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HNPUBITAHHS
IIpe3nnenta HanionaabHoro ynisepcurery
«Onecbka IOPUIHYHA aKaJgeMis»

ILllanoeni ywacnuxu I Mixcuapoonoi naykoso-npaxmuunoi Kongepenyii
«AKkaoemiuni cmyoii 3 ghinonociin!

3a uBepTh cropiuus HamionaneHuil yHiBepcuteT «Onecbka MOpHANYHA
akajgeMis» 3100yB craTyc (narmany y cdepi BHIIOI OCBITM Ta CTaB OAHHM i3
MPOBITHUX HAYKOBUX LIEHTPIB YKpaiHW. 3aBASKM CyMJIIHHIHN npaui 0araToTHCS4HOTO
KOJICKTHBY Halll 3aKJiaJ{ BUILOI OCBITH JUHAMIYHO PO3BHUBA€ETHCS. J[Ba pOKH TOMY Ha
0a3i yHIBEpCUTETY PO3II0OYATO IMiATOTOBKY 3a CrelialbHiCTIO «Dinoorisy.

VY pik cBOro 25-piyds yHiBEpCHTET PO3LIMPIOE HANPSIMH HAyKOBHX 3aXOJiB,
3alpOBAPKYIOUM  HIOpiYHY MDKHApOAHY  HAyKOBO-IPAKTHYHY  KOH(EPEHIio
«AxanemiuHi cryaii 3 ¢inonorii». ['eorpadis yyacHuWkiB — mpodecopH, IOIEHTH,
BUKJanavi i 3700yBadi BHINOi OCBITH 3 yciX KyToukiB Ykpainum: Kwuis, Opeca,
3anopixoks, Kpusuii Pir, IBaHo-®paHKIBChK, YKIOpol, a TaKOXK YYaCHHKH i3-3a
kopaony — bazens (I1IBeitmapis).

TpuiimiTe MO MKpI BiTaHHS i3 MOYaTKOM POOOTH MIKHAPOHOT KOH(EpEeHIIii,
sKa 30upae mix qaxom HamionansHoro yHiBepcureTy «OechbKka IOpUIMYHA aKaJeMis»
HAYKOBIIIB PI3HUX Taiy3ei IS )KBaBOI JUCKYCIT CTOCOBHO IJIOT HU3KH aKTyalbHUX
IHUTaHb CydacHOI ¢inonoriunoi Hayku! 30ipHUK MICTHTH MaTepiany, sKi IPUALIAIOTH
3HAUHy yBary KOMYHIKQTHBHO-IIparMaTHYHUM HAIpSIMKaM JIHTBICTHMYHHUX CTYAIH,
KOTHITMBHHM AaCIIEKTaM MOBO3HABUUX JOCIHIiIXKEHb, IMUTAHHAM TEOpii Ta NMPAaKTHKU
HepeKiIany, CBITOBOI JIITepaTypH B KOHTEKCTI MIKKYIbTYPHOI KOMYyHIKalii, METOUKU
BUKJIJaHHs IHO3EMHHX MOB TOIIIO.

Marepianu KoH(pepeHLii CTaHyTh JHKepeaoM 0araTb0X HayKOBHX «PO3BLIOK» Y
chepl  KOTHITUBICTUKH,  HpParMajiHrBICTUKH,  KOHTPACTUBHOI  JIIHIBICTHKH,
NepeKiIago3HaBCTBA Ta METOIMKM 1 MOCHPHUSIOTH PO3BUTKY HAYKOBHX IIKII
rymaHiTapHoro mnpodimo Ha TtepeHax Opemmuu. [TTMOOKO TeEpeKOHAHWH, IO
3aro4aTKyBaHHS MIOPIYHOI HAYKOBO-TPAKTUYHOI KOH(epeHIii 3 ¢inonorii maacts
HOTY>KHHH IMITyJIbC JUTSL PO3BUTKY Ta MOITYJISIPH3aLii [IbOTr0 HANPSIMY OCBITH i HAyKH.

Baxxato ywyacHmkaMm KoHQepeHHii IDIAHOI Tmpami, NOJANBIINX TBOPUYUX
JIOCATHEHb y JIOCHITHHUIBKIA Ta BUKJIAJAbKid poOOTI Ta HAHTOJIOBHIIIE — MHPHOTO
HeOa!

Cepein Kisanos

JOKTOP IOPUIHYHHUX HAYK, Npodecop,
akanemik HAIIpH Ykpaiun,

[pe3unent HanionaasHoro yHiBepcurtery
«Onechka IOpUANYHA aKAAEMisD»,
3aCJIy’KeHUH I0pUCT Y KpaiHu
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Boposuk K.10.
cmapuuil 6UKIA0a,
Kuiscokuil nayionanbHuil mop2oeenbHo-eKoHOMIUHUL YHigepcumem

MOJIKOJA0OBI TEKCTHU SIK 3ACOBM HABUAHHS IHO3EMHOI MOBH

JIiHrBiCTHYHI Ta MUIAKTHYHI 3acO0M HAaBYaHHS TOJIBCHKOI MOBH, SIK JPYTOi
1HO3eMHOI, HaJeXaTb 10 HAYKOBHUX KAaTeropiif, Wm0 MICTATH y CBOiil CTPYKTypi
TpaaMIiiiHi, eAaroriddi OAMHUII 1 CBOEPIIHI, 3yMOBJICHI NMPEIMETOM HaBYAHHS, -
TOOTO MOBOYO Ta ii peai3allicio B CIIJIKyBaHHI i KOMYHIKaIlii - MOBJICHHSM. 3-TIOMiX
3ac001B HaBUYaHHSI MOBH OCOOJIMBO 3HAYYIIUM € TEKCT. Y TEKCTi AiF0Th MOBHI OJIMHHMIII
yCixX piBHIB, (OPMYyHOUYH HOTO CTPYKTYPY # CEMaHTHKy Ta 30epiraroud HaBUAJIbHY
inpopmariro. JMHAMIYHUE PO3BUTOK Yy HAIIOMY CYCIUIBCTBI iH(pOpMaIiiHO-
KOMYHIKaliifHUX 3ac00iB, 30KpeMa NOIINPEHHS B HUX Bi3yalbHOT0, 300paKyBaIbHOTO
(IKOHIYHOTO) CKJIAHWKA, 3yMOBJIOE HOBI JIHTBICTUYHI TOUIYKH W METOIUYHE
HEPEOCMUCIICHHS TPAAULIHHNX OJUHULb Iepeiadi HaBuanbHOI iHpopMalil. BuBueHHS
TeKCTy BiI3HA4YeHI PI3HUMHU IMiAXOAAMH IO TPAKTYyBAaHHSIM TEKCTO3HABUMX ITOHSATH,
TEPMIHOJIOTIYHOIO HEOJHO3HAUYHICTIO. Y BU3HAHHI TEKCTY SK IOHSATTS HE TUIBKU
BepOanbHOrO W HeBepOaabHOro (TOJIKOJOBOTO, 1KOHIYHOTO) JIHIBOAWAAKTHKA
CIIUPAEThCSI Ha TIOJNIOXKEHHS JIHIBICTHKM, METOIMKHM HAaBYAHHS 1HO3EMHHX MOB,
IICUXOJIHTBICTUKHY I Teopil koMmyHikauii [Hikitina, 2015].

TeopeTHyHUil aHAN3 1 CIIOCTEPEKEHHS HaJl MPOLECOM HABYaHHSIM MOBU Yy
BHIIIIH LIKOJI IOBOJSITh, 110 0COOJIMBE MICIIe B HAYKOBO- METOJIMYHHX CTYAIAX Y4EHUX
1 B IPaKTUYHIH AiSTIBHOCTI CIIOBECHHKIB TIOCi1a€ HaBYabHU#T TekCT [['ymMentok, 2020].
KoMyHIKaTUBHUM KOJIOM TEKCTy MPHHHATO BBaXKaTH BepOaibHI il HeBepOaIbHI
oguuuLi. /o BepOaIbHOrO KOy HAIEKUTh MOBA, N0 HEBEpOAIbHOrO — yce, MO He
BHpa)KEHE CIJIOBOM, aje TaKoX Iepenae iHGopMaliro, BIUIMBAE Ha 11 CIIPUAHATTS
ajipecaToM, peaiiye MparMaTH4YHI HAacTaHOBM MOBI — aBTOpa Tekcry. Peanil
CY4acHOTO JKHTTS BHMAararoTb yce OUIbIIOi yBarm 10 HeBepOwIbHHMX 3aco0iB
BinTBOpeHHs iH(popmariii B TexcTi [Hikitina, 2015]. HaykoBi cTyaii BYSHUX MICTSITh
3HAYHY KUIBKICTh TEPMIHIB Ha IO3HAYCHHS CEMIOTHYHHUX 3acO0iB BiJOOpaKCHHS

TEKCTOBOI iH(popMarlii, iX B3aeM0O3B'sI3KiB 1 JoMiHyBaHHsS B TekcTax [[Ipuma, 2016].



Akademiuni cmyoii 3 pinonoeii

Tloennanns aymio-, BigeomarepianiB 3 rpadidHAM TEKCTOM 3a JIOMOMOIO)
IHTEPaKTUBHHUX TEXHOJOIH CIpHs€ KOMIUIEKCHOMY 3aCBOEHHIO TpogeciiiHoro
MOBJICHHSI, OCKIJIbKU BIUIMBA€ HE TUIHKM Ha MOHATIHHY, ane i Ha eMOUiHHY, YyTTEBY
chepy cryneHtiB. BinrBopeHHs 3pa3kiB NpaBHIBHO MOOYJIOBAHOIO MOBJICHHS Y
BIAMOBIMHUX TPOQECIHHMX CHUTYAIlsIX Ja€ MOMIIMBICTh MAaKCHUMalbHO HAaOIU3UTH
MpoIeC HaBUaHHsI 10 MaifOyTHROT cepH MisTTbHOCTI CTYACHTIB. 3aCTOCYBaHHS TaKUX
MOJIIKOJIOBUX TEKCTIB SIK HEraTHBHUX 3pa3KiB KOMYHIKaIlil CTa€ OCHOBOIO ISl aHAIIIZY,
penaryBaHHs, a BIATAK — PO3BHTKY KPUTHYHOTO MHCICHHS, PO3YMIiHHS
KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallii, MOBHOI'O YYTTs, JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta iH.
[[Ipuma, 2016; dpo3mosa, 2013].

HaByasybHUIA TEKCT, 3aCTOCOBAHUN Y OyIb-IKOMY 3 Bi3yalli30BaHUX HAIPSIMKIB,
Moxe OyTH TpaHCPOpPMOBaHMW Yy TMOJIKOJOBUII (3 pi3HOMaHITHUMH (opmaMu
BUSIBJICHHST), IO TIO3UTHBHO BIUIMBAE Ha KOXKEH HANPSIMOK peati3awii i Ha CTBOPEHHS
npoQeCiiiHOTO KOHTEKCTY 3arajioMm.

3HAYHOMY TOCHJICHHIO JHMJAKTUYHOTO TOTEHIialy HaBYaJIbHOI iH(popMaIil
CHpusie TIOJNAHHS i y BHIIIAI TIMEPTEKCTy, SIKUH MoOKe 00’€IHyBaTW Martepian y
BUIJISAL CXeM, TabiuIpb, IpaditHOTO TEKCTY, MyJIbTHMeE/ia Ta iH., a TAKOXK MPIMHX
[IOCHJIaHb Ha HHX. YIepiue 3’SBHBIINCH Yy Tpali aMepuKaHChbKoro HaykoBus T.
Henbcona y 1965 pomi, TepMiH «TrimepTEKCT» BUKOPUCTOBYETHCS B 3HAUEHHI
«CHCTEMH, 1110 JI03BOJISIE KOPUCTYBATUCS TICBHUM HaOOpOM iHpopMallii Tak, 1od Matu
1o Hel joctyn y Oynab-sikii mocmigoBHocTi» [Micsup, 2002]. Sk 3aci6 peanizanii
TEKCTOIIGHTPUYHOT TEXHOJIOTIT HABYaHHS MOBH, & CaMe MOJIbChKOT, MIIEPTEKCT BUSBIISIE
CBOI0O e(eKTUBHICTh Yy TaKWX OpraHizaliiHux (opMax: CTBOPEHHS EIEKTPOHHUX
HiIPYYHUKIB 1 MOCIOHUKIB, 3 IHTEPAKTUBHUMH €JIEMEHTU TEKCTy (CJIOBa, PEUCHH,
300paXeHHs TOMLIO), NEPETBOPIOIOYHCH Ha TileprociaHHsa. TakuM YHHOM HayKOBi
MOHATTS, UUTATH, IPUKIAH CTAIOTh IIBUJIKOIOCTYTHUMH, MOJICTIIYOYH CIIPUHMaHHS
MaTepiajly W CKOpOYYK4YHM TMepioJl HOro 3acBoeHHs. [IpuvoMy MOCHiIOBHICTH
O3HAMOMIJICHHS OOHMpae caM KOPHCTyBad, HE MiANOPSAAKOBYIOUHCh Hamepen
BU3HAYEHUM IIpaBWJIaM, IO CTBOPIOE BIAUyTTS cBOOOAM U CaMOCTIHHOCTI.

Opranizarist caMOCTiifHOI pOOOTH CTYIEHTIB, Pe3yJIbTaTOM SIKOI CTAa€ MpPEe3eHTAIlist
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BJIACHOI JsUTbHOCTI — iH(GOPMAI[HHUI MPOEKT, BHOPSIKOBAHHHA Yy BHIJISII
TiNepTeKCTy, W0 CKIAJaeThCs 3 TPOCIYyXaHUX JICKIiH, ONMpalbOBAaHUX HAayKOBUX
JDKeped1, CIIOBHHKIB, CAMOCTIIHO IiOpaHMX 3pa3KiB Ta 3po0JeHNX BHCHOBKIB. PoGoTa
3 iHTepHeT-TekcTaMu (caliTamu, (GopyMamH, COLMEpEeXaMH, dYaraMH) Hia dyac
HAaBYaHHSA 1HO3eMHOI MOBM, W0 mepenbadae momyk iH(opmarii, BUKOHAHHI
MPaKTUYHUX 3aBJaHb YM MIIrOTOBKY JO Npe3eHTallil pe3yibTaTiB HaBYaJIbHOI
JISUTBHOCTI, OCKUIBKY NMPAKTUYHO KOYKHA BEO-CTOPIHKA — 11€ TilEPTEKCT.

Omxe, pO3MIsaYd TEKCTH sK (OpMy Oprasizaiii marepiany, B sKii
ollHOYacHO icHye Oe3nmiu iHdopMalii, 00’e¢aHaHOI 3a JIOMOMOIOI0 IOCHJIAHb,
HAroJIOIIyEMO Ha CBOEPIIHOMY AMIAKTHYHOMY MOTCHIIAl TaKOTO IMOJIKOJ0BOTO
TEKCTY, LIO CTAa€ HEBI'€MHUM Ta OCOOJMBO BXIMBUM 32 YMOB IHCTaHLIHHOTO

HaB4YaHH.

Cnucoxk Jitepatypu
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Bapemkina H.B.
KaHoudam nedazo2ivHux Hayk, OOyeHm,

Hayionanvnuil ynieepcumem « Odecvka lpUOUYHA akademisy

3HAUYEHHS JIHHITBICTUYHUAX TEOPIM Y PO3BUTKY CYYACHHMX
METOJIB BUKJIAJAHHS IHO3EMHUX MOB
¥V 3AKJIAJIAX BUIIIOT OCBITH

[TinroToBKa BHKJIaJaua iHO3EMHHUX MOB Mepeadavac HaBYAHHS CKIIAQJHOTO
KOMIIIEKCY 3HaHb, OCHOBHUMH CKJIQJIOBUMHU SIKUX € TPAKTHYHE BOJOMIHHS MOBOIO,
3HAHHS 3aKOHIB I PO3BUTKY Ta (OpPM iCHYBaHHS, METOJMYHOI CUCTEMU HAaBUYAHHS,
PO3YMIiHHS BIKOBHX Ta MCHXOJOTIYHUX OCOOIHBOCTEH 3100yBauiB BUIOT OcBiTH. He
MIPUMEHIIYIOUH 3HAYECHHS J)KOJIHOTO 13 3a3HaYeHUX (aKTOpiB, 3a3HAUYMMO, 1110 Ha HALLY
IyMKY, Ha TIEpIIUH IIaH BUCYBA€THCS MOBA SIK CHCTeMa, TIIMO0Ke 3HaHHS SIKOT OaraTo
B YOMY BH3HAYa€ CTYIiHb BOJIOJIHHS LI€I0 MOBOI. Bukiazad iHO3eMHOI MOBHU
MIOBUHEH MaTH BUCOKUI PiBE€Hb MiIATOTOBKH Y raiy3i Teopii MOBO3HABCTBA.

JInst MEeTOAMKY BUKJIQAQHHS IHO3EMHHUX MOB Jy’Ke 3HAYHUMHU BHIAIOTHCS Taki
JIHTBICTUYHI AOCIIDKEHHS: 1) BUBYEHHS )KUBOT'O MOBJICHHS; 2) TPaKTyBaHHS IPUPOAN
MOBY; 3) IIHJIbHA yBara J0 sIBUIL JTBOMOBHOCTI Ta 6araTOMOBHOCTI.

Criz 3a3Ha4uTH, 110 OCTaHHIM YacoM Y 3aKjaJax BHUINOI OCBITHM Haifuacrimie
CIOCTEPIraeThCs CUTYallist 0araTOMOBHOCTI, KOJI CEPeJl TUX, XTO HABYAETHCS, € JIFO/IH,
SIKI HEJOCTaTHHO BOJIOIIIOTH YKPalHCHKOIO MOBOIO. B TakMX yMOBax HaBYaHHS
IHO3eMHOT MOBH CTYJICHTIB 3 IHIIMX KpaiH B YKpaiHCHKHMX 3aKijaJaXx BHIIOI OCBITH
3a3Ha€ MEBHUX TPYAHOIIIB. HeBUITaAKOBO O mMporpaM pi3HHX BY3iB I'yMaHITaApHOTO
npodiyaro Termep BBOAUTHCS IMKI JIHTBICTHYHUX TUCIHILTIH, cepel sikuxX «CydacHa
ykpaiHCbKa MOBay. 3 iHIIOro 60Ky, B yMOBaX ABOMOBHOI Ta TPUMOBHOI CTYJEHTCHKOI
ayAnTOpii BUHUKAE B3a€MOIisl Ta B3a€MOBILINB MOB, [0 M€ BITHOIICHHS 1 10 CACTEMHU
3HauCHb. B3a€MOJis €JEMEHTIB CHUCTEM pI3HUX pPIiBHIB MOB, IpoOjIeMa MOBHOI
iHTepdepeHIIii BUSBIAIOTHCS HA3BUUAHO BKJIMBUMHE y MPOLICCI HABUAHHS JICKCHIII,

(oHeTHuI, CIOBOTBOPY, i BUBYEHHI CTPYKTypH MOBH 3araioMm. IlogosaHHs sBUILA
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iHTepdepeH il BXOAUTh J0 MCHXONIHIBICTHYHHUX MpoOJieM 1 moTpedye MOCTIHHUX
3ycuJib 3 OOKY BUKJIaJa4iB iHO3EMHHX MOB, METOJIMCTIB, ICUXOJIOTIB 1 MOBO3HABLIIB.

VBara 10 XMBOi MOBH, CJOBa Ta 3HAUCHHS € XapaKTePHHM TaKOX 1 I
3aKOpJOHHMX JIHIBICTIB, OAHUM 3 sikux OyB J[xon Pymepr ®epr — 3acHOBHHUK
JIoHOHCHKOT JIHTBICTUYHOI IIKOMM. J[I1 HAaC y METOAMYHOMY IUIaHI OCOONMBHH
IHTepec MpeJICTaBIIsle KOHTEKCTyanbHa Teopis 3HaueHHs Depra [Firth, 1968:168-205].
OCHOBHUM TOHSATTSM Ha3BaHOI TEOpil € MOHATTS KOHTEKCTY CHUTYyallii, HeoOXiHOro
IIPaBHIIBHOTO BCTAHOBIICHHS 3HAYEHHSI CJI0BA Y BUCJIOBIIOBaHHS. KOHTEKCT cHTYyaii
BKJIIOYAE YYAaCHUKIB MOBJICHHEBOTO aKTy, iX BepOanbHi Ta HeBepOanbHI Aii,
HABKOJIMIIHI O0'€KTH Ta pe3ysibTaT BepOaibHOI Jii. 3HAUYCHHS BHCIIOBIIOBAHHS
BCTAHOBIIIOETHCSL IIUIIXOM  CIIOCTEPE)KSHHSI 33 TOBEOIHKOI (BepOaJbHOI Ta
HEBEpOAIbHOIO) JIFOIMHY B IIPOLEC] CIINIKYBAHHS 3 IHIINMHU 0COOAMH.

IpuHIMIT ypaxyBaHHS KOHTEKCTY HABUAHHS IHO3EMHHX MOB JIaBHO OTPHMaB
3arajbHe BU3HAHHS BUKIJIAJaviB, 1 B TENEPilIHiil yac Oro akTHBHO BUKOPHCTOBYIOTh
y HIKOJIaX i y pi3HHX THIAX 3aKJIaiB BUIIOT OCBITH. Y poku JIpyroi cBiTOBOI BiitHU
HaBYaHHS HA OCHOBI KOHTEKCTY YCHILIHO 3aCTOCOBYBAJIOCS B [HCTHTYTI CXiJHUX Ta
appUKaHCHKUX NOCHIpKeHb Y JIOHIOHI Al PUCKOPEHOT MiATOTOBKH BiHCBKOBUX
nepeknanadi. o poboty ouonus JIx. P. Dept, skuil 3HAHIIOB MpsiMe BTUICHHS
pe3yabTaTiB CBOIX JIHIBICTUYHHUX JIOCIIMKEHb y MPAKTUIl BUKJIAJAHHS 1HO3EMHOI
moBu. [iist 1iboro, Ha AyMKy X. Bigoycona, Oyiu BCi MiJICTaBH, OCKIJIBKH 3B'S30K MiK
JIHTBICTUYHOIO TEOPI€IO Ta CIIOCOOOM aKTyalli3allii MOBH SIK IIOBE/IIHKH B KOHTEKCTaX
BXKUBAHHS € QHAJOTIYHUM 3B'SI3KY MDK IEJaroridyHOI0 TEOPi€l0 BUBYCHHS MOBU Ta
criocoOoM HaOLITBIT e(h)eKTUBHOI peaizalii MOBH 3 METOIO BUBYEHHS ii B KOHKPETHUX
KOHTEKCTaxX B ayJUTOpHHUX yMoBax [Firth, 1964].

Binomo, 110 MoBa 3MiHIOETECS BiJl JIIOAMHU 10 JIFOIUHH (JiaIeKTHI BiIMIHHOCTI,
AKIEHTH), BiJl BYKUBAHHS JI0 BXXMBAaHHS (HANPHUKIIAA, OCOOIMBUI HAYKOBO-TEXHIYHUN
JICKCUKOH) Ta y PI3HHUX COIIaJIbHUX CUTYyallisx (BUOIp MOBH B IPOIIEC] CITIIKYBaHHS
opartopa 3 ayauTopicro abo MUChbMEHHUKA 3 YMTayaMH, KOJIM Mae BPaxOBYBaTHCh
CTyMiHb OJIU3BKOCTI BiIHOCHH y4acHUKIB crinkyBauHs) [Widdowson, 1990]. Inakme

Kaxy4du, MU CHOCTepiFa(ZMO 3MiHy B)XXHMBAHHJA MOBH 3aJIC)KHO BiH KOHTCKCTY Ta
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CUTyallil CHUIKyBaHHs. 3100yBau BHUINOI OCBITH Ii3HAETHCS NPO Pi3HI 3HAYCHHS
Oararo3HayHoOro cioa adbo (pasu B mpoleci BUKOPUCTAHHS HOBOI MOBHOI OJMHHMILI
(abo Mogeni) B IPUPOIHBOMY KOHTEKCTi, TOOTO B TEXHIYHOMY, IOPHINYHOMY,
MEANYHOMY, XYAOXXKHbOMY TekcTi. [lepeBara 3a3Bu4ail HaJlae€TbCs YCHOMY
BUIIEpeDKEHHIO. | ycHUIL, 1 MIChMOBHII TEKCT HOBHHEH OyTH CKJIaJCHUH TAKUM YHHOM,
mo06 HOBa MOJENb, IO HEOIHOPAa30BO MPOINOHYETHCS B HHOMY, 37aBanacs O
HEMHUHYYOIO JUIsl CIIBPO3MOBHUKIB y JaHOMY KOHTEKCTi [Alexander, 1994].

3 MeToJOM KOHTEKCTyasi3allii IMOB'S3aHHii HE MEHII e(QEeKTHBHUN METo[
CUTYaTHBHOTO HABYAaHHS, KOJM BHUKJIA/Ja4y CTABUTh 3a METYy HABYUTH MOBI IIIIXOM
BUKOPHUCTAHHS CHUTYyallili MOBCSAKIACHHOTO CIJIKYBaHHS, PO3TAIIOBYHOYH MOJIEINI
peYeHHS B MOPSAAKY iX yCKiIaaHeHHs. Hara 31aTHICT TOBOPHUTH € He LIO iHIIe SIK
30aTHICTH YiTKO BUCIIOBJIIOBATH CBOI JyMKH, a00 BCTYNAaTH B CHIJKYBAaHHS 3 1HIIUMU
JIFOJIBMH Y KOHKpETHIH skuTTeBiit cutyanii [Lado, 1964]. BimHOCHO HeloaaBHO
YBIMIIIM 10 apceHally BHKJIaJa4ya iHO3eMHOi MOBM pOJIbOBI irpu, abo irpu 3
MIepEeBTIICHHSIM, [0 BHECIH 3Ha4yHE IIO’KBAaBJIECHHS y HaBYaJIbHHH mporiec. BoHn He
JIMIIEe JAal0Th XOPOWIl pPe3ysibTaTH y HABYaHHI 1HO3eMHOT MOBH, a W CIyryIOTb
e(eKkTHBHUM crIoco00M Ipe ' siBiIeHHs HOBOT iH(popMmaii. HaBenemo kinbka nNpuKiIagis
POJIBOBUX irop, SIKi MPOBOIATHCS HA 3aHATTSX 3 aHTTTIHCHKOT MOBU B FOPHINIHOMY BY3i:

1. 3n00yBaui BUIIOI OCBITH IOBHMHHI NPEACTaBUTH ceOe y POl WiIeHiB pagu
KoMMaHii 3 BUpOOHMIITBA MeBHOT mpoaykuii. [lig uyac Hapaam mnependavdaeTbes
00roBOpeHHsI LUIAXiB €(QEKTUBHOIO MOJINIIEHHS pOoOOTH KOMIaHIl uepe3 HasBHI
O3HaKM OaHKpPYTCTBA MiANpHEMCTBA. Y pPO3MOBI OepyTb yd4acTb TI€HEpaJbHUI
JIUPEKTOP, KEPIBHUK (PIHAHCOBOTO BiJUILTY, KEPIBHHUK aJMiHICTpaIlii, KEPIBHUK BTy
30yTy TOTOBOI NpOAYyKILii, KepiBHUK BUPOOHUYOTrO Bifdidy, cexperap Hapaau. Koxen
3 HUX BHKOHY€E CBOIO (hyHKIIi10. Hanpukia, reHepanbHUN TUPEKTOP € TOJIOBOIO 300piB
i Mae posmouatu oGrosopenns. Momy ciin mi3HaTHCs Opo AyMKy BCIX WiCHIB pajuL.
HamnpukiHili Hapaau BiH HAMaraeTbCsl AIWTH BIPHOTO DILICHHS Ta 3arporOHYBaTH
LUISIXM MOJONAHHS KPH30BOT CUTYAIII].

2. 3no0yBaui BUIOI OCBITH 30MPAIOTHCS HA 3aCiJaHHS CTYJEHTCHKOIO IypTKa

Il OOTOBOPEHHS HOBOT'O SIBMINA Yy Hamlii cynosiii cucremi. Ilpumyctumo, romosa
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300piB MoOBigOoMIIsIE 3100yBadyaM BHIINOI OCBITH, IO B HaIIii KpaiHi 30UparoThCs
YXBIUTH PILICHHS PO BBEJICHHS B CYAOBHH NpOLEC NMPUCSIKHUX 3aciarelniB i
He3a0apoM BiOYIyThCs eI CIIyXaHHS CIIPaB y ¢yl MpUCsHKHUX. CyJ MPUCSHKHUX
Ma€e CBOIX MPHUXMILHUKIB 1 CYIIPOTUBHUKIB. Jlai KOPOTKO HIeThCs PO ICTOPIIO Cyay
npucsokHuX y Benuxiii Bpurtanmii um CIHA. 3pg00yBauam BHUIIOI OCBITH, SIKi
BUCTYNAlOTh y POJi NPUXWIBHUKIB Ta CYNPOTHBHHKIB CyIy TPHCSDKHHX,
IIPOIIOHYEThCS. BUCIOBUTH CBOIO IyMKY Ta 3BKHTHU BCI ,,3a° Ta ,,IPOTU PO3IIIALY
CIpaB 3a y4acTIO IPHUCSDKHUX 3aciTaTeliB.

He nijyisirae cymHiBY, 1110 TPOBEICHHIO TAKKX POJILOBUX irOp Mae€ IepeayBaTu
BeJINKAa MiAroroBya podoTa. KoHTEKcTyanpbHHI METOJ Ta METOX CHTYaTHBHOTO
HAaBYaHHS HAJAIOTh CTYAEHTaM BEJHMKI MOMIIMBOCTI POOOTH 3 MOBOIO B yMOBaX,
HAOJMMKEHUX [0 pealbHUX: aKTHBI3YEThCS BUBYCHA JIGKCHKA, T'paMaTU4HI
KOHCTPYKIii, PO3BHBAIOTHCS HABHYKH CITyXOBOTO CIIPUIHATTS MOBH IO BHBYAETHCS,
3pOCTa€ iHTEpeC A0 MpeaMeTa.

TakuM YMHOM, IPAKTHKA BUKJIAJAHHS 1HO3eMHOI MOBH NIEPEKOHIIMBO MOKA3YE,
10 MDK JIIHTBICTUKOIO Ta METOAMKOI BHKIIAQJAHHS 1HO3€MHHX MOB ICHYE TiCHHM
MIpUPOIHMI 3B's130K. BusiButH #oro € 3aBmanusm Bukianada. lnsxu sk cTBOpeHHS
HOBHUX METOJIB BHKJIAJaHHS Ta BHBYEHHS HO3EMHHMX MOB HaifyacTimie BeIyTb IO
MHUHYJIOTO MOBO3HABCTBa, SIKE MOTPEOYy€ PETENILHOrO BUBYCHHS Ta y3arajbHEHHS 3
ypaxyBaHHSIM HOBHX JOCSTHEHb MEJarorikKy Ta IICUXOJIOTI], a TAKOK BUMOT 4acy.
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cmapwiuil sukiaday Kpusopisvkozo gaxyibmemy

Hayionanvnozo ynieepcumemy «Odecoka 0opuouuHa akademisy

IHHOBAIIAHI METOJUKHU BUKJIAJAHHS IHO3EMHHUX MOB SIK
IHCTPYMEHT OCBITHbBOI'O TPOLECY CbOI'OAEHHS

IlosBa HOBUX iHGOPMamiHHMX TEXHOJOTIHM, TOB'I3aHUX 13 PO3BHTKOM
KOMIT'FOTEpPHUX 3ac00iB Ta MEpeX TeJICKOMYHIKAIliid, Jajl0 MOXIHUBICTh CTBOPUTH
SKICHO HOBe 1H(pOPMAaLilfHO-OCBITHE CEPEHOBUINE SIK OCHOBY OIS PO3BUTKY Ta
BJIOCKOHAQJICHHS. CHCTEMH OCBIiTH. BeO-HaBUaHHA € OJHMM i3 HampsAMiB, MI0
PO3BUBAIOTHCS HaWmBHAIIE. BukopuctanHs iHOpPMAaIIIHUX TEXHOJIOTIH BiAKpUBae
HOBI MOXITHBOCTI y BHKJIAJaHHI 1HO3EMHHX MOB, II0 aKTHUBI3y€ TMOTEHI[ial, 3HAHHS,
YMIHHSI Ta KOMYHIKaTHBHI KOMIIETEHIIiT YYHIB, CAaMe TOMY IHHOBAI[ii{HI METOIH MAOTh
nepeBary nepeJi TpauiiiHIMH METOIaMH HaBUaHHSI.

[cHyIOTHP THCAYI I1HTEpHET-pecypCiB 3 BHBUSHHS 1HO3EMHHX MOB, SKi
MPOMOHYIOTh TPEHIHTW JUIS PI3HOMAHITHUX MOBHHMX HAaBMYOK, TaKUX SK YCHE
MOBJICHHS, YATAHHS Ta NMUCBMO. JlesKi 3 INOMMPEHUX TEXHOJIOTIH MOCTYNHI ISt
BUKOPHCTAHHS B OCBITHBOMY IPOLIECI, HANPUKIIA] CTYJACHTH MOXKYTb JIMCTYyBaTUCA 3
HOCISIMH LIJTbOBOT MOBH 32 JIOMOMOTOIO €JICKTPOHHOT MOIITH, CTBOPHBIIH OCOOUCTHI
o6ikoBwmii 3ammc (g-mail, yahoo, hotmail Tomo), sixuii € 6e3komroBanM [ Dipak, 2016:
9].

HoBoBBeIeHHSIM y BUBYCHHI MOB TaKOX CTalii Taki cepicu sk Google meet,
Zoom, Discord Ta iH., 3aBISKM SKUM YPOKU 3 BUKJIQJauyaMH i3 Pi3HUX KyTOUKiB
IUIAHETH CTaIM peadbHUMH. LI 10AaTKH MOKHA BUKOPHCTOBYBATH ISl PI3HOMaHITHUX
ABTCHTUYHHUX MOBHHX BPa)KeHb, BKITIOUAIOYH IHTEPB 10 3 aHITIIHCHKIME aBTOpaMHu abo
MIDKHapO/JHI CHUIbHI MPOEKTH 3 IHIIMMH HABYAIBHUMHM 3aKIaJaMH, 3alpOIIyBaTH Ha

KOoH(epeHIIiT HOCiIB iH03eMHOT MOBH, CITUIKYBaHHS 3 SIKUMH B Pa3y ITiIBUIINTH SIKICTh
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3acBoeHHs MOBH [Chia Suan Chong, 2016]. ITapasensHO 3 TPAHCIAIIE BiJIcO MOXKHA
CIIJIKYBaTHCS B 4Yari, AUIMTUCS 3HIMKaMH €KpaHa, II0 JOJA€ BUKJIAJaHHIO
IHTepaKTUBHOCTI Ta 3aiydac cTyneHTiB [Razzaqov, 2022: 289]. Takox 3 moyaTtkom
BilHM B VYkpaiHi 0arato OCBITHIX KOMIIaHIl Hajanu YKpaiHISM THUMYacOBHH
0e30IIaTHUI TOCTYI [0 iXHIX MIaTGOpPM Ta IPOrpaM 3 BUBUCHHS iHO3eMHHUX MOB. L1i
OHNAH-TIaTGOPMU  e€PEKTHBHO PO3BHBAIOTH HABHYKHM YHTAHHS, CIyXaHHS Ta
MOBJICHHS, 5IKi JIETKO IHTErpyBaTH Ta BUKOPHCTOBYBATH I1iJ] yac BUKiIaaaHHs. Lle taki
onytaiiH-kypcw sik: Basic English Speaking, Duolingo, LingQ, Busuu Ta ixii.

IIpoexthuii Mmetoa. OnHUM 13 crloco0iB aKTUBI3ALI] Y4HIB y MpOIeci HaBYaHHS
iHO3EMHHX MOB € METO/I IPO€EKTIB. HaBuanbHUI MPOEKT — 11€ KOMILIEKC MOUTYKOBHUX,
JOCTITHUIIBKUX, TpaQivHAX Ta IHIIUX BUJIB POOIT, SIKI BUKOHYIOTHCS CAMOCTIHHO 3
METOI0 IIPAKTUYHOTO 200 TEOPETUYHOT0 BUPiIIeHHs Oy ab-sKo1 mpobiiemu [3elinanosa,
2020: 536].

Bunu npoekrTis, siKi y4HI MOXXKYTh BUKOPUCTOBYBATH:

POJIBOBI irpH, iHCIIEHYBaHHS (CBSATA, My3U4HI IPOrPaMy, BUCTABH TOLIO);

— JociiaHi (KpaiHO3HABCTBO, y3arajibHEHHS HAyKOBUX 3HaHb, ICTOPUYHI TOIIO);

Tpe3eHTallii, m3HaBajIbHI IPOEKTH;

— TBOpYi (TBOPH, NEPEKIaL, BIKTOPUHHU, KPOCBOP/H TOLIO).

TBopui 3aBHaHHS MOTHBYIOTH Y4YHIB, CTBOPIOIOTH (DyHEZAaMEHT cIiBmpari,
CIIKYBaHHS BCIX YYaCHUKIB OCBITHBOTO ITPOIIECY.

Merton «IIpesenranis IIpaxruxa [IpogyktuBHicTs» (Presentation, Practice and
Production) — nexyKTHBHMI METOA HaBYaHHS, SIKMH BXXE aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS
B IHIIMX KpaiHax, npu BUBUYeHHI iHo3eMHOT MoBH [See Telf, 2017]. [Iponec BuBueHHS
CKJIAIA€THCS 3 TPHOX OCHOBHHX CTAIiB.

Tepunii etan — «03HAHOMIICHHS 3 HOBOIO JISKCHKOIO Y 3HAHOMOMY KOHTEKCTI
Uil CTYACHTIB. PajisiTh BUKOPHCTOBYBATH KapTHHKHU, NPE3EHTALli], My3HKY YH BIAcHI
JKUTTEBI MpUKIIAU. MeTa moJisirae B TOMy, 00 y4YHi 3p03yMiJIM KOHTEKCT TEMAaTHKH,
1o Oyze CIIOHyKaTH iX 710 pi3HUX JyMOK. Bu MokeTe oTpumaru BiJi CTYJCHTIB ifei un

HPOMNO3ULIi, 3MyCUTH iX IOTOBOPUTH OAWH 3 OAHHM MpO Te, IO BOHU 3HAIOTH 200
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IOyMaloTh PO CHUTYyaIifo, Tomo. Lle Takox J0moMoke M IOYaTH 3amam’sTOBYBaTH
MOBY Ta JICKCUKY, SIKY BOHH BXKE 3HAIOTb I1[0JI0 TEMH

Eranm «mpakTuku» — 1€ KOJM CTYJICHTH BHKOPHUCTOBYIOTH MOBY
KOHTPOJIbOBaHUM criocoOom. Llell eran iHOAI MOJUIAIOTH HA JIBa — KOHTPOJILOBAHY
MPAKTHKY Ta OLIbII BUIbHY NPAKTHKY. METO I[bOT0 eTary € TOYHiCTh. BunpasiieHHs
MOMIJIOK € BaXJIMBHM Ha IIbOMY €Tarli, TOMy Tpeba yBa)KHO CTeKHTH 3a YUHSIMHU Ta
3HAWTH Yac, 100 HEeraliHO BUITPABUTH TTOMUJIKH.

OcTaHHIM €TaroM € MPOXYKTHBHICTb, Ha SIKifl YUHI BUKOPHCTOBYIOTH MOBY B
KOHTEKCTi, y [isUIbHOCTi, OpraHi3oBaHii BuKiagadeMmM. Ha wili cramii moBa
BUKOPHCTOBY€EThCS OUTBII BIJIKPHTO Ta 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi BIIPABH: POJIBOBI irpu;
3aBIIaHHSI-CIUIKYBaHHS, CITUTBHI 3aBIAaHHS Ha IIBUAKICTH, IUCKYCiHA MisIIBHICTDH
Tomo. OCHOBHA yBara Ha IbOMY €TaIli IIOJISITa€ B TOMY, 1100 BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY
SIKOMOTa BUTBHIIIIE Ta TPUPOJIHIIIE, K 1Ie poOuIu 6 yuHi 1o3a aymuropiero [Weller,
2020].

OTxe, OCHOBHOIO METOIO BUBUEHHS iHO3EMHHUX MOB € ()OPMYBaHHS Ta PO3BUTOK
KOMYHIKallii Ta TPAaKTUKKA Yy CIUIKYBaHHI 3 HOCISIMH MOBH, 3 ypaxXyBaHHSIM
MOXIUBOCTEH Ta moTped yuHs. Po3ymiioun piBeHb HaBUaNbHUX 3I10HOCTEH y4YHIB,
BHUKJIaJa4yl MOXKYTb 30CEPEANTUCS Ha HaTaHHI CTYIEHTaM Pi3HOMaHITHUX 3aXO0JIB JUIS
PO3BUTKY IXHIX HaBMYOK BHBYEHHA MoBH. lle, Hacammepen, iHdopmamiini Ta
KOMYHIKAIifiHi TEeXHOJIOTI], OCKUJIbKH came poboTa 3 IHTEpHET-pecypcaMu IiKaBa
CTYZIGHTaM CBO€I0 HOBH3HOIO, aKTYaJIbHICTIO Ta KpeaTHWBHICTIO. BaxxiuBo mokazaru
YYHSIM TOpPaKTHYHE 3aCTOCYBaHHS 3400yTHX 3HaHb, YOIO HEMOXKIHMBO JOCSITH,
CIUPAIOYHCH JIMIIEe Ha BUKOHAHHs BHpaB. HaBuanpHi Marepiaiay, METOIM HABYAHHSI
NOBUHHI OyTH OHOBIICHI BIJINOBIAHO JO IHTEPECIB THX, XTO BHBYA€E JPYry MOBY.
[HHOBAIIIHI METOAWKH, TaKi SIK BUKOPHCTaHHS irop, iHTEpPHET-pecypciB, YUTAHHS
IHO3EMHHMX HOBHHHHMX ra3er, Meperiisi PisHOMaHITHUX IOy Y cepialiB iHO3eMHOIO
MOBOIO, 3BEpHEHHS [0 CJIIOBHHKA TOIIO, CNiJl BHKOPHCTOBYBATH SIK IHCTPYMEHTH.
HeoOxinmHO HajzaTu JIIOAMHI MOXJIMBICTH MHCIMTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, CTBOPHUTH

CIPUSTINBI YMOBHU JUISi KOXKHOTO CTYACHTA. TakuUM YHMHOM, NEPLIOPSIHE 3aBIaHHS
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BUKJIaJaya — 3HAUTH Ta 3aIllpOIIOHYBAaTH Taki TEXHOJIOTii Ta MCTOOH, SIKI AaayThb
MOIIUBICTh KOXXHOMY CTYJICHTY PO3BHUBATUCA Ta BJOCKOHAIIOBATH CBO1 HAaBUYKH.

Cnucoxk Jitepatypu
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I'piropsin A.L

suknaoay, Odecvrutl Hayionanvnuil ynieepcumem imeni 1. 1. Meunuxosa

PEAJIIBALISI KOHIENTY SECRET B AHTJIOMOBHIM
®PA3EOJIOI'TYHIN KAPTUHI CBITY

JlaHa po3BiJKa MPHUCBSYEHA JOCHIIKCHHIO Ta OMUCY (pa3eosoTivHUX 3ac00iB
penpesenTaiii konnenty SECRET B anrmoMoBHi# (pa3eonoriuniii kKapTUHI CBITY.

Iepmn 3a Bce, 3a3HAYUMO, IO (Ppazeonociuni OOUHUYI «BIII3EPKAIOIOTh Y
CBOEMY 3HAUCHHI JOBTHH MPOLIEC PO3BUTKY KYJIBTYPH HAPOIy, QIKCYIOTH i epearoTh
BiJl TOKOJIIHHS 10 MOKOJIHHS KYJIbTYpHI HACTaHOBH Ta CTEPEOTHIH, C€TaJOHU Ta
apxerunn» [CeniBanosa, 2004: 65].

@Dpaszeonoeizmy BAHUKAIOTD B pe3yJbTaTi BepOabHOTO KOYBaHHS IIEBHOT €THO-
YY HAiOHANBLHO-KYILTYpHOI iH(popMmamii. Ix 3Hauenns naGaraTo mmpie Hix
3HAUCHHS] MOBHHX 3HAKiB, sIKi 1X penpe3eHTyIOTb. Lli 3Ha4YeHHS «HOPMYIOThCS Ha
OCHOB1 00pa3HOI cucTeMH, SKa HE MOXKE PO3IISLIAaTHCS 13071b0OBAHO BiJ KYyJIbTYpH
KOHKPETHOTO MOBHOT'O KOJICKTHBY, €THOCY, Hapoay, Hamii» [CeniBanoBa, 2004: 24].

B cyuacHuMX JIHIBICTHYHHMX TIpausixX ¢paseonoziuna Kapmuua cgimy
PO3IISIOAETHCS K CKIIAZ0Ba 3arajJbHOi MOBHOT KAPTUHU CBITY, «TOH ii (parmeHT, 1o
TPAHCIIOETHCS 3 KOHIETITYa IbHOI B MOBHY KapTHHY CBITY (paseonoriyunumu 3acodamu
NeBHOI MOBU». SIK YacTHHA MOBHOI KapTHHU CBITY (pa3eoniociuna KapmuHa ceiny
XapaKTePU3YETHCSI AHMPONOYEHMPUYHICIIO, YHIGEPCATBHICTIO Ta eKCHPECUGHICMIO.

TakuM 4YMHOM, Ppazeonociuna KapmuHa ceimy € «pe3yabTaToM CIelU(IYHOro
croco0y BTOPHMHHOTO OCMHCJIEHHS MIHCHOCTi, O3HAYEHOI'O CTAJIMMH 3BOPOTaMHU
MOBUY.

HocmimpkenHs ¢paszeonoriunux 3acobiB penpesentanii koxumenty SECRET
3/1IHCHIOBAIOCH HAa MaTepiaji aHTJIOMOBHUX (PPa3eoIOTIYHUX CIIOBHHKIB. Y pe3ynbTari
IIPOBEICHOTO aHaJIi3y MU BUAUIMIN HACTYIHI IPYyIH (pa3eoaorizmis:

1. OpuHuLi, MO0 XapakTepusywoTh (GakT npuxosyeanus cexkpery (19
onuHuIb): behind the scenes, behind closed doors,; behind someone’s back; on the sly;

on the side; on the q.t.; a nudge and a wink; cloak-and-dagger, under the counter,
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under the table; keep one’s mouth shut,; keep something quiet/still; keep something to
oneself: keep something under one’s hat;, keep something in one’s mind; keep
something dark; keep a lid on; keep mum, keep something under wraps.

2. OnuHMLi, IO XapakTepU3yIOTh HABMHMCHE DPO3KPUTTS/ONPHIIIOIHEHHS
cekpery (15 ogunuup): let something out; let one’s hair down, come/get out of the
closet; blow the gaff; blow/bust something wide open; shout something from the
rooftops, give someone or something away, expose something to someone; leak
something to someone, tip one’s hand,; unbosom oneself to someone, take (lift) the lid
off/on; spill one’s guts, give the game away; shoot one’s mouth off.

3. OpuHML, 10 XapaKTepU3yHThb 00iyaHKy 30epizamu cexper (11
ONIMHUIIB): fake/carry something to one’s grave; not breathe a word to anyone, not let
something go any further, not let something out of the room; not tell a (living) soul;
not open one’s mouth; not utter a word,; someone's lips are sealed / seal someone's
lips; be silent as the dead, be silent as the grave; mum's the word.

4. OpauHwMIl, MO XapaKTePU3YIOTh BHMAJAKOBE PO3KPUTTS/OTPHITIOIHCHHS
cekpery (7 onununb): spill the beans; spill the works; let the cat out of the bag; give
the game (show) away, spout something out; blurt something out, slip something out.

5. OpuHMII, [0 XapaKTepU3YIOTh 008ipy CBOTO CEKPETY/TIEBHOT PUBATHOT
iHpopMmartii adpecamy (6 oguuuub): take someone into one’s confidence; confide
something in/to someone, tip someone the wink, between you and me and the cat's
whiskers / between you and me and the bedpost / between you and me and these four
walls.

6. OnuHMILI, IO XapaKTePHU3YIOTh PO3KPUTTS/ONPUITIONHEHHS CEKPETy Y
BUIIISAI IJTITOK (6 omuuub): tell tales (out of school),; blab something around; have
a big mouth; noise something about and noise something abroad; whisper something
around; shoot one’s mouth off.

7. OpuHMII, 10 XapaKTePU3YOTh BIaCHE ROHamms cekpenty (6 OMHUID):
skeleton in the closet / a skeleton in the cupboard, something nasty in the woodshed;

dirty laundry; not for publication, inside information.
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8. OpuHMI, 100  XapaKTepU3yKOTh CTaH  60100IHHA  CEKPETHOIO
iH(pOpMaIli€ro, sIKy MOKHA BUKOPUCTATH Ha CBOIO Kopucms (4 onunuui): have an ace
/ a trick / a card up your sleeve; know where all the bodies are buried; keep one’s
cards close to one’s chest/vest; be privy to something

9. OnuHML, 0 XapaKTEPU3YIOTh HPUMYC PO3KPUTH CeKpeT (2 oauHUIL):
force someone’s hand, break someone down.

Takum uuHOM, peanizauis konuenty SECRET B anriiomoBHil ¢pa3eonoriuniii
KapTHHI CBITY € IIUPOKOIO Ta XapaKTepu3yeThes 9 rpynmamu (paseosnorizmis, a came:
Qaxm npuxoeyeanus cexpemy; 0o0gipa cexkpemy ma o00iyaHka 30epecmu 11020,
Hagmucne abo 6UNAOKOGe ONPUTIOOHEHHs CeKpemy, NIIMmKapcmeo, 60I00IHHS
KOPUCHOIO CeKpemHoIo iHghopmayicro ma npumyc 00 po3Kpumms macmMHuyb,; 61acHe

NOHAMMA Cexpemy .

Cnucoxk Jgiteparypu

CemniBanoBa O. O. Hapucu 3 ykpaiHcekoi (hpazeosorii (ICMXOKOTHITUBHUI Ta €THOKYJIbTYPHHI
acriektH): MoHorpadis. Yepkacu: bpama, 2004. 276 c.

Collins COBUILD Idioms Dictionary. Heinle, 2005. 512 p.

Richard A. Spears. Dictionary of American Idioms. McGraw-Hill, 2005. 1098 p.

The Oxford Dictionary of Idioms. Oxford: Oxford University Press, 2006. 512 p.
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I'yceiinona K.C.

suknaday, Hayionanvnuii ynisepcumem «Odecvka opuduyna axaoemisny

OCOBJIUBOCTI NEPEKJIAJTY HOMIHAIIA KOCMETUYHHAX 1
MMAP®IOMEPHHX 3ACOBIB 3 AHTJIIFCbKOI MOBH HA YKPATHCBKY

VY cydacHOMY MIDKHapOJZHOMY CYCIIIJIbCTBI HEMOXKIIMBO YSBHUTH PHHKOBI
BIIHOCHHH 0€3 BEJIUKOro IOTOKY 3apyODKHUX TOBapiB, 30KpeMa 1 KOCMETHYHUX.
BiamoBinHa Ha3Ba KOCMETHYHOTO 3ac00y — OJ{HA i3 MIJICTaB HOTrO YCIiXy Ha PUHKY,
TOMY HEOOXiAHUH 11 MiaHUHN, SIKICHUNA TIepeKIal.

Ilo taxe mepeknan? lLle mepeTBOpeHHs MOBIIOMIJICHHS BHXiJHOIO MOBOIO Ha
TIOBIIOMJICHHS] MOBOIO TIiepexiiany. TouHH nepekia, 3a BA3HAYCHHIM, HEMOKIIUBHI
- uepes Te, 10 Pi3Hi MOBU BiPI3HAIOTHCS SIK 110 FpaMaTUYHOMY JIJly, TAK 1 3a IPOCTOIO
KIJIBKICTIO CJTiB, HE K&KY4H BXKE MPO BiIMIHHICTb KYJIBTYP, 1[0 TAKOK MOYKE BILTUBATH
Ha croci0 Ta pesynbratu nepeknany [Kapaban, 2003; Kopyneus, 2003]. Oguum i3
HaHCKJIaJHIMINX BUAIB IEPEKIaLy yepe3 CBOI0 crneludiky € mepexian HoMiHaIii.

IIpu mepeknaai Ha3B KOCMETUYHUX Ta MapPyMEpHUX 3acO0iB CIiJl 3BEpPTATH
yBary Ha OJaro3BYYHICTh NEpPEKJIagy, OCKINbKU BiH IOBUHEH INPUBEPTATU YBary
MOTEHIIHHOTO KITi€HTA, BUKJIMKATH SICKPABO BUpaKeHe Oa)kaHHS NpHIOATH TOBap.
Bipuuii nepexnajz HOpIBHIOE PEKIaMHUM TPIOKaM, aJLKE caMme 3 HOro JOIOMOIOI0
3MIMCHIOETBCS  NICHXOJIOTIYHUM  BIUIMB. BaXIMBO BpaxoByBaTH HAaI[iOHAILHY
cnenniky Ta KyJIbTypHI CTEPEOTHIIN TIi/T Yac epeKiany 3 OJHiel MOBH Ha iHuLy. s
JOCIIDKEHHS BIIMIHHOCTEH y Iepekial HoMiHalii kocMeTHKy Ta napdymepii Oyio
BUKOPUCTAHO )KypHAIH «V0gue» aHITIHCHKOIO Ta YKPaiHCEKOI0 MOBaMH.

[Ticns aHaMi3y JIEKCMYHOTO MaTepiajly, BUSBUIOCS KijbKa acleKTiB IepeKiary.
VY pa3i KOCMETHKH 9aCTO JOBOAUTHCS BAABATHCS JI0 HEMPSIMOTO MIEPEeKIIay.

TIpu3HavYeHHs HEMPSIMOTO MepPeKIany:

1. Ilpubpatn abo 3MEHIIMTH HEraTHBHY KoHoTamito. Hampuxman, Ha3sa

4yoJioBiuoi Boam OpuraHchkoro BupoOHMITBa Mae Ha3By «Kill Enemiesy,
HpsAMUN Iepeka Kol 11l yKpaiHCbKOro CIIOJKMBaya He PUUHATHUIL yepes

KOHOTAIIII0 «PO3MAITIOBAHHS arpeCUBHUX HACTPOIB y CyCHibCTBI». ToMmy B
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penakmii JKypHaly — YKpaiHCBKOIO MOBOIO  BHKOPHCTAHO — HEPEKiIaj
«[Iparnenns nepemorm». «Mocha Madness»; B aHrmiiicekiil KynbTypi, Ha
BIIMIHY Bifl YKpaiHCBKOI, CIOBO «OOXEBULID» MOXKE MAaTH 3HAYCHHS
«CMUIUBICTD, CKPABICTh OCOOMCTOCTI, HEOPIAMHAPHICTH», TOMY JlaHa Ha3Ba
KOCMETHYHOI0 MpPOAYKTy € mpuaaTHoro. s mnepeknangy YKpaiHCHKOIO
MOBOIO OyJI0O BHKOPHCTaHO ONYIIEHHS IbOTO CJOBa Ta 3aMilIAr0Yuil
nepexnan — «llokonagHuit MOKKO».

2. He TopkHyTHCS peNiriiHUX TMOYyTTIB. YKpaiHa 3HAYHOIO MipOK KpaiHa
NpaBOC/IaBHA 1 JUIS BEJIMKOI KIJIBKOCTI CIIOXKMBa4iB mapdymepii Ha3BH 3
BUKOPUCTAHHSAM JIEKCHKH PEIrifHO-MICTHYHOTO 3HAUCHHs, M0 Mae
HETaTUBHI KOHOTAIl (IUSBOJI, Maris, MEKJIO TOIIO), BUKIUKAIOTh MOYYTTS
muckompopry. Hampuxman, «Angel or Demon The secret» Oyio
NepeKIaieH0 yKpaiHChKOI0 MOBOIO sIK «Mik aHremom i Oicom», 1o
XapaxkTepuzye 00poThOy JIIOIMHM 31 CBOIMHM NMPUCTPACTSAMH, 1 4Yepes Le €
JOMYCTUMHUM JUisi yKpaiHcbkoi KynbTypu. Jyxm «Black Magic» wmanu
MIPUTOJIOMIUTMBUE yCITiX 32 KUIBKICTIO MPOJaXiB y KpaiHax €Bporu Ta B
CUIA, ognak B Ykpaini gyxu YopHa Maris ycIixoMm He KOPUCTYBAJIUCS.

3. TlpuBepHyTH yBary iHOZI 3a paXyHOK BCTAaHOBJICHHS IIO3UTHBHUX aCOLaIlii
(amosiit). OxHMM i3 HaWSACKPABIIUX NPUKIALIB € INepekiaa] HoMiHamil
«Vermilion» sik «Accomnby. binbimocti ykpaiHiiB Bizomuii TBip «YepBoHi
BiTpmiIa» Ta iM's repoiHi BUKIIMKAE CyTO MO3UTHBHI emouii. CripanboBye
aconiaTuBHUI psax Acconb — UepBoHI BITpHUIa — POMAHTHKA, HIXKHICTB.

4. Po30DKHICTH KYJIBTYPHOTO CIIPUUAHSTTS Li€1 HOMIHAIIIT.

«Porcelain cupy - «IlopuensHay,
«Shell» - "Toruiene monoko"
«Rose star - «Poxxesi nepiam»
«Pink watermelon» - «KaByH»
«Simply gold» - «3omoTtuii»
Sk BUIHO 3 HaBEICHUX NPUKIAMAIB, y LIl KaTeropii HaliMeHyBaHb MU 0adUMO

BUKOPHCTaHHS TaKUX TPUHOMIB IEepeKIIay, sSIK yCiueHHsI Ta 3aMiHa. 30KpeMa, 3aMiHa
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«Shell» Ha «TormIeHe MOJIOKOY, OUEBH/HO, MOB'sA3aHa 31 CIAOKICTIO BIUIMBY HOMIHAIIT
Ha HOCiS YKpalHChKOI JIHIBOKYJBTYpH. YKpaiHa, SK BiJJOMO, KpaiHa NEepeBaKHO
KOHTHHEHTAIbHA, 1 PAaKOBMHHU MOJIIOCKIB HE BHKJIMKAIOTH y OUIBIIOCTI YKpaiHIIB
CTIMKUX KOJIPHUX acomialii. binbiie Toro, 3amiHa mpu nepexsiaii MOKIMBO MOB'sI3aHa
3 HE 30BCIM MWJIO3BYYHUM JIJIsl CIIPUHHSTTS YKPAiHCHKHM CJIIOBOM «PaKOBHHa» a00
«MyHUIDY. A OCh YCIUGHHs, HaBIIaKd, IOB'sI3aHe 3 JOOPHMH KOJbOPOBHMH
acorlianisMu, sKi BHUKIMKAIOTh B YKpaiHIIB CIIOBAa «IIOPLEISHA» Ta «KaByH». Y
HEePIIOMY BHITAJIKY CIIOBO «JaIllKay € IBHO 3aliBUM 1, KPiM TOTO, HEBUIIPABIIAHO (3HOBY
K TaKM 3 TOYKM 30py YKpaiHIIIB) 3BY)Ky€ 3HAU€HHs HOMiHalii Ta BiJBOJIKAaE BiJ
CIIPUHHATTS KOJBOPY, Y BHIIAJKY K 3 KABYHOM CIIOBO «POKEBHIl» € HaJUTUIIKOBHM I,
KpIM TOT0, MO’KE€ HECTH KOHOTAINI0 «HE3PLIHI», TOXK Y MepPeKIai BiJl HbOTO HalalH
HepeBary BiIMOBHTHCSI.

Hepinko mpu nepekiani Ha3B KOCMETHYHHX 3aC00iB MU CTBOPIOEMO aOCOIIOTHO
HOBY (aBTEHTHYHY) HOMIHAIlil0, SIKa JI03BOJISIE PO3KPUTHU CIIeIU(DiKy PEKIaMOBAHOTO
HPOIYKTY, 3a0e3NednTH HOMy YCIiX HA YKpaiHCBKOMY pHHKY 3a paxyHOK
NPUBEPHEHHsI yBarn criokiBavi. OCHOBHE 3aBJIaHHSI ITEpeKIiaiada B JAHOMY BUIIAAKY
— 3 MAKCUMAJIBHOIO KOPHCTIO BUKOPUCTOBYBATH METO/IM HEMIPSIMOTO TIEPEKIIaLy.

Cnucoxk Jitepatypu

Kapab6an B.I. [Tepeknazn 3 ykpaiHChbKOT MOBH Ha aHrJiiichbKy: HaB4yanbHuii nociOHuk. BinHuis:
Hosa Kuwra, 2003. 608 c.

Kopyneup 1.B. Teopist i mpakTuka nepekinany (acnekTHuit nepeknan): [liapyunuk. Binaums:
Hosa Knwra, 2003. 448 c.
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Juxta H.M.

Kanouoam iopuoudHux HayK, 0oyeHm,

Hayionanvruil ynisepcumem « O0ecbka 0OpuouUdHa akademisny

JIESIKI AKTYAJIBHI IMTAHHSI TTEPEKJIAJTY CYYACHOI
IOPUJUYHOI TEPMIHOJIOTH TA ii BUKOPUCTAHHS

B yMoBax ChOTOJCHHS OyKe AKTyaJbHUM € TEPeKIaJ Ta BUKOPUCTAHHS
HOJIITHKO-IOPHIMIHOI TEPMIHOJIOTIT Ha pi3HUX MOBax, HacaMIepes Ha yKpaiHChKii Ta
QHTTIHCHKIA MOBaX, IO MPOAMKTOBAHO CKJIAJAHUM ITOJIOKSHHSIM HAILOI JepiKaBU —
BIICHKOBE MPOTUCTOSIHHS arpecopy. JisuIbHICTh ypsioy Halol Jep>KaBd HacaMIepe.
HaTpaBlicHe Ha 3aJy4YCHHS IHIIUX KpaiH J0 CHIBIpalli Ta MiXKHAPOJHUX TEPEMOBHH,
3BEPTAETHCS yBara Mi>kHapoaHux 3MI, auruioMatiB Ta ypsiiB iHIIMX KpaiH CTOCOBHO
BilicbKoBOi arpecii Ha TepuTopil Ykpainn. MoBa NpaBHUKIB 3aiiMae HalBa)KJIUBIII
MO3UIIIT CYCIUIEHOTO JKUTTS 1 € CKJIQJIOBOIO Cy4acHOI IUBII3aIlil, sika 00CIIyTOBY€ HE
JIMIIE BY3bKOCIIEIIai30BaHy ayJIUTOPI0 IOPHUCTIB, a € MPUHHATHOIO YIS IePKaBHUX
YHHOBHHUKIB, TOJITHKIB, JWIUIOMATIB Ta mpeicTtaBHUKIB 3MI, a Takox 31aTHa
aKTHBI3yBaTH MDKHApPOJHY CIIUIBHOTY JIO CIIBIIpali CTOCOBHO TI'yMaHIiTapHOI,
¢dinancoBoi Ta BIHCHKOBO-TEXHIYHOI JOMOMOTHM, YHM 1 BHKJIUKAae HalOiIbLIy
3aIiKaBIICHICTh Pi3HUX BEPCTB HaceleHHsI. Takok QiKCYIOThCS BIIChKOBI 3I0YMHH, K1
HaJIeKHUM YMHOM O(OPMIIIOIOTECS, B TOMY YHCII HEPEKIafaloThCsl aHITIHCHKOI0; Ta
HaIpaBJSIOTHCS BIMOBIIHI CYHOBI CIpaBH 10 MDKHAPOIHUX CYIIB, HANIPABIISIOTHCS
BiJINIOBi/IHI 3BepHEHHS 710 €Bporneiicbkoro Cyy 3 npaB JFOUHU.

Oco0smBY yBary HEoOXiIHO 3BEpHYTH Ha IUTHY MIDKHAPOJIHY CITiBIIPAIIO
VYkpainu 3 kpainamu €porelicekoro Coro3y ta Cronyuenumu llltatamu, akTuBHy
pobory 3MI mono OcBiTIGHHS NOAIM Ta BUKOPUCTAHHS IOJITHKO-IOPHIMIHOI
TEPMIHOJIOTIi, IO JOMOMAarae IOIIyKy HEOOXITHWX pilleHb MiJ Yac IepeMOBHH.
3pocTae posib FOPUANYHOI TEPMIHOJIOTII, SIKa € IHCTPYMEHTOM NPaBOBOI'O 3HAHHS 1
MpaBOBOi KOMYHiKallii B Cy4acHOMY CyCHiJIbCTBI. B enoxy rio6ariszanii Ta iHTerparii
KpaiH 3 pi3HUMH PAaBOBHMH CHCTEMaMH B CBITOBY CIIUIBHOTY )K€ BaXKJIMBE 3HAHHS

1opuauaHoi TepMminoiorii. KpiM Toro nutanus, HoB's3aHi 3 MpOLECyalIbHUM IIPABOM,
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4acTo € 3arajibHUMH JJIsi 0arathO0X KpaiH 1 BUPIIMIYIOTHCS HA MIKHAPOAHOMY piBHI
(Taarcbka KOHBEHIIIsS, €BpoIieiichka KOHBEHIIs, MKHApOHI Cyu 3 TpaB JIIOAUHU),
y JIHTBICTIB BUHHUKA€ mpoliemMa TepMIHOJOTIYHOI HOMiHAMIi CHelialbHUX TOHSTh
pi3HUX rany3ei IPUINYHNX 3HAHb. Takuil PO3BUTOK BiTHOCHH MiX KpaiHaMH BUMarae
He JINILe 3HAaHHS 1HO3eMHOI MOBH, aje i yMiHHS IepeKIaiaTi 3 OfHi€l MOBU Ha iHIIY
TEKCTIB IOPUIUYHOTO XapakTepy, Jie Ha IOOMOTY MPUXOINUTh FOPHCIIHIBICTHKA.

IOpuanuna ninrsictuka (law linguistics) abo IOPUCIIHIBICTHKA — LI JJOCHTh
HOBa O00JAaCTb MOBO3HABCTBA, IO JIEKUTH Ha CTHKy MOBH 1 IpaBa, HOCHTbH
MDKIUCIUILTIHAPHUH XapakTep. Xo4a B3a€MO3B'sI3KM MOBH 1 IpaBa O4YEBUIHI 3aBIISIKH
BIUTMBY PHMCBKOTO IpaBa Ha Pi3Hi IPaBOBI CUCTEMH KpaiH B Pi3Hi Mepioau dacy.

IOpuctu [IpeBHboro Pumy, chopMyITFOBaBIIH MOJOKEHHS PO T€, IO «IIPABO
MOXXE€ 1 MOBHHHO OyTH BU3HAUE€HHM», BiOOpa3WiIud B HbOMY T€ 3aBIAHHSA, SIKE 1
MOKJIMKaHE BUPINIyBaTH IOPHCITIHTBUCTHKA, a caMme, 3pOOMTH IOPHIMYHUA TEKCT
TOYHHMM 32 CBOIM 3MICTOM 1 OZHOYAcHO 3po3yMinuM. FKOpHCITIHTBICTHKA MMOKIMKaHA
BUPIIIYBAaTH HaAWPi3HOMAHITHIII MNpPOOJIEMH JIIHFBOIPABOBOTO IPOCTOpY, SK,
HaNpuKIaJ, JIHCBICTHYHA eKCIepTH3a IOPUIMYHUX JTOKYMEHTIB, CTBOPEHHS
peKOMeHIaliil o po3poOIll TEKCTIB 3aKOHIB 1 1HIIMX HOPMATHBHO-TIPABOBUX aKTiB,
TEOpeTUYHI 1 MPaKTHYHI JOCTI/DKEHHS B oOJacTi IOpPUANYHOTO TEpeKiIamy,
KPUMIHAICTHYHI JOCIIKEHHS y BU3HAYEHHI MOBHOI cTparerii Tomo. CrioyaTtky MoBa
3aKOHOZABCTBA JOCTIKyBaacs B IIEPILy Yepry JHIIE 3 TOYKH 30py HOro 0coOIMBOrO
(YHKLIOHAIBHOIO CTHUJIIO, CIIELialbHO MPU3HAYEHOIO UL BUKJIAAY 1 MOAANBIIOrO
BXKMBAaHHA NpaBoBUX HopM. Temep mi HpaBWiIa € OCHOBOIO ISl JIIHTBICTUYHOI
eKCIIepTU3M HOPMAaTUBHUX akTiB(statutory act) [becapa6, 2009: 426].

CaMe OpUAMYHHN TEPMiH — L€ CJIOBO a00 CIIOBOCHONIYYEHHS, IO BUPAXKAE
MOHSTTS 3 TMPaBoBOi cepH CYCHITIBHOTO JKUTTS 1 Mae BU3HAYEHHS B IOPUIUYHIN
Jitepatypi (HOPMAaTHBHO-IIPABOBUX aKTaX, IOPUAWYHUX CIIOBHUKAX, JOBIIHHKAX,
CHIIMKJIONEIISIX, HAYKOBHX Mpaiix Toino) [[emmrydenko, 2004: 482]. TIpore mporec
TEpMiIHOTBOPEHHSI Ta TEPMIHOBHKOPHCTAHHS Ma€ HaI3BHYANHO TTIMOOKHH 3MICT, L0
INPOAMKTOBAHO AaHAi30M CYCHIIBHHX HOTPe0 ChOTOJACHHA. 3aBAAKU (DEeHOMEHY

PUMCBKOTO TIpaBa, I1i TepMiHu cOpPMOBaHi, peallizoBaHi i akTyalbHi, ajie 0OMeXeHi y
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BUKOPHCTAHI 32 JEKCHYHUM 3HAUCHHSIM, 1110 ITOB’513aHO 3 KOHKPETHKOIO BUKOPHCTAHHS
1 KOXKEH TEepMiH € BY3bKOCIELiali30BaHOK HOMIHAHTOIO, ajle BCi Pa3oM CKJIaJaioTh
Ipyny MDKHapOoJHOTO (GOHIY TEPMiHiB.

AKTYaJIbHOIO TaKOXX € Ipo0OjeMa pO3yMiHHS OPHIMYHOTO TEpMiHY MpU
HepeKiIafi, o He JOIMyCKae MOPYIICHHS CTPYKTYpPH OPHUIiHAJIBHOIO TEPMiHy, Xodua
TTOXO/DKCHHST IOPUANIHUX TEPMIiHIB Ma€ CITUTbHE KOPIHHSI, MPO IO CBIIYUTH aHAIi3
AHIJIO-yKPATHCHKUX CJIIOBHHUKIB IOPUAMYHUX TEPMIHIB Ta MEPUIOKEpETa PUMCHKOTO
npaBa (HampHKIag, contract — KOHTPAKT — contractus, process — MPOIEC — Processus
MiITBEP/KYIOTh OJIHAKOBE PO3YMIHHS TEPMIHIB Ha JIATHHCBHKIH, yKpaiHCBKil Ta
AHIIIINACHKIM MOBAX), MPOTE MiJ Yac NMepeKiaay IpUAMIHAX TEPMIiHIB IepeKiiaiaueBi
MOTPIOHO  BpPaXOBYBATH JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHI ~OCOOJMBOCTI TepeKiagy Ta
crienudiky o0pa3iB KyJnbTyp, Tpagulii MiX SKHMH € KoMyHikawis. Lle mos’s3ano 3
M, 0 YkpaiHna, Bennka Bpuranis ta Cromyueni llltatn Amepukn Hamexatb 10
pI3HMX TIPaBOBUX CHCTEM. YKpaiHa HaJIeXKHUTh J0 pPOMaHO-TepMaHChKOi abo
KOHTHHEHTAJBbHOI OpUANYHOI cucrtemu, a BemukoOpuranis 1 CIIA o
aHTJIOCAaKCOHCHKOI. OTe, BpaxOBYIOYH JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHI  OCOOJIMBOCTI
MepeKIIaay, FOPUINYHI JOKYMEHTH — KOHTPAKTH, JOTOBOPH, YO — 3HAYHO Pi3HATHCS
32 CBOCIO CTPYKTYPOIO 1 BIAPI3HSIOTHECS BXKMBAHOIO JIEKCHUKOIO, 1CHYIOUHMH
noHATTsMy, Toio [CkakyH, 2005: 49].

AHamizyloud IpakTHYHUH Marepiai, Cilig mam’sTaTd, 0 IOpHANYHA
TepMiHouorist AHIIIT OyJia MOBHICTIO clpuiiHATA 11 KOJIOHI€I0, IPOTE BIIACHI IOPUANYHI
tepminn CIIA oTpumanu HOMITHKO-IOpUIUYHE 3a0apBiicHHS. BUHHUKHEHHS CyTO
AMEpUKAHCHKUX TEPMIHIB MpaBa BHU3HAYAETHCS IUBHUIIIEC EKCTPATIHIBICTHYHHUMH
daxropamu, Hampukiaj, HasBHicTio mucaHoi koucrutynii CIIA, pisHuneo B
Jep)KaBHOMY JaJi, a TaKo)X NEeBHHUMH ICTOPHYHAMH UYHHHHKAMH Yy PO3BHTKY
tepminosorii npasa CIIIA.

Takox MPOJOBKYEThCS Tpoliec GOpPMYBaHHS HOBUX TEPMIHIB, B TOMY YHCII
TOJIITUKO-IOPUINYHUX, BiJIOYBAEThCS KOPETYBaHHS 3HAUEHHS ICHYIOUHX TEpPMIHIB,
IpU [bOMY MOX€ OyTH SIK 3BY’KCHHs 3HAUCHHSA, TaK 1 PO3LIMPEHHS 3HAUeHHS, 00

Cy4JacHi IOpUINYHI SBUIIA OTPUMYIOTH OIJIBII TOYHE PO3YMIHHS, IHTEpPHpETaIio i
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Cy4acHy Ha3By B YMOBaxX CBOTOJCHHS, YOMY CHpHs€ MDKHAapoJaHA CIIBIpans Ta
3ar03MYCHHS 3apyOIXKHOTO JOCBILY.

CxiazHe CTaHOBHING YKpaiHW, HECTaOUIBHICTH Ta BiHCHKOBHII KOHQIIKT
CMIOHYKAIOTh ~ YKpaiHy NeperisgaTd MiDKHApOAHE 3aKOHONABCTBO, aHAi3yBaTH
JICKCUYHE 3HAYCHHS KOYKHOTO FOPHIMYHOIO TEPMiHY 3 MiA00pOM OLIBII JOCKOHAIOTO
NepeKiaay Ha aHTJHChKY, BpaXOBYIOUH OpHUTaHCHKE Ta aMEPUKaHChKe MapTHEPCTBO
mig yac iHiliroBaHHS Ta O(OPMIICHHS MIKHApOJHMUX JIOTOBOPIB CIIiBIpalli, yro,
JOMOBIICHOCTEHi, 3BEpPTalOYHCh 10 HaA0aHb PUMCHKOTO MpaBa, IOPUCIIHTBUCTHKH,
TepMiHOTpadii Ta BUKOPUCTOBYIOUN IOPUIUYHY TEPMiHOJIOTIIO OUThII e()eKTUBHO Ta
JOLITBHO 3a JOIOMOIOK Cy4YacHHX CIICHiali30BaHUX CIIOBHMKIB FOPHIMIHUX
TEPMIiHIB.

Cnmcoxk jiTepatypu:

Becapab T.II., IMTaBmok M.M. OcoGmuBocti mepexnany ropuauanoi tepminonorii CILIA Ta
BenukoOputanii. Axmyanerni npobonemu 3azcanrvroi ma npogecitinoi oceimu. Xapkis, 2009.
C.421-437.

Teopis neprkasu i mpasa: [Tinpyunuk/ Ckakyn O.®. X.: Koncyim, 2005. 656 c.

IOpunnuna ennmknonenis: B 6 1. / Penxon.: [lemmryuenxo 10.C. K.: Bua-Bo Vrpaincoka

enyuxnonedis im. M.IL.Baxana. T.6: T-51. 2004. 768 c.
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Kaninyc O.JI.

KaHouoam icmopuyHux Hayx, 0oyenm,

Hayionanvnuii ynisepcumem « Ooecbka 10puOUdHa akaoemisy
CHHTAKCHUYHI OCOBJUBOCTI AHI'JIOMOBHOI'O
CyaoBOI'O JUCKYPCY

VY cyyacHUX JOCIHIKEHHSIX CyJIOBOTO JUCKYPCY YBary JIHIBICTIB IpUBEpTae
npo6seMa BIUTUBY (YHKIIIIl JIIHIBICTUYHNX €JIEMCHTIB Ha peaizailifo e()eKTHBHOTO
[IPaBOBOT'O CIIJIKYBAHHS.

CrnpoOyemo mpoaHaii3yBaTl CHHTAKCHYHI OJMHHII, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B
AHIJIOMOBHOMY CYJIOBOMY JHMCKYPCl, Ta BU3HAYUTHU CTYIiHb BIUIMBY TaKUX OJUHMIIb
Ha YCHILIHICTh JOCATHEHHS COLIaIbHO 3HAUyIINX KOMYHIKaTUBHHX IIICH.

VY TekcTax cyqoBO-NIpOLECyaTbHUX TOKYMEHTIB 3a3BHYAil BUIUIIOTE OCHOBHY
Ta nepudepiitni yactuau. OCHOBHA YaCTHHA NPUCBSYeHA (PyHKIIISAM [TOBIJOMIICHHS Ta
BIUIBY, OCKUIBKM B Hii B@KJIMBO He JIMIIEe BHUKIACTH (akTu, a ¥ HamaTu i
MIEPEKOHJINBOCTI.

@DyHKIIISI OBIIOMICHHS PEali3y€eThesl, IEPEBAXKHO, IPOCTHMHU PEUCHHAMH YU
CKJIQTHAMH 3 TiAPSITHAMH JOAATKOBUMH. DYHKITiSI BIUIUBY JOCATAETHCS MipKYBaHHIM
Ta J0Ka3aMH, sIKi peali3yloThCsl CKJIQJHOIIAPSJHUMU PEYCHHSMH 3 IOCIIiJOBHOIO
MIAPSAHICTIO, a00 PEYCHHSMHM 3 JBOMAa YM KIJIbKOMa TOJIOBHHMH PEUCHHSMH 3
T ATTOPSIIKY BAHHSIM.

B sxocTi Matepially IOCIIDKEHHS MU BHKOPHCTOBYBAaIM TEKCTH pilllcHb
AnminicrparuBaoro Tpubynamy Mixkuaponnoi Opranizamii [lpari, siki BXOAATH 110
3arajibHOro apeaiy Cyl10BOr0 JUCKYpCY.

[Insxom migpaxyHKy OyJo BH3Ha4eHO, IO TEKCTOBHH KOPITYC CKIATA€ThCS 3
500 pewens. 3i crnmcky 500 peuenp Oyino BuaineHo 164 mpocrux. KinbkicTh
CKJIQHOMIAPSITHAX PEUeHb 3 OJHHUM IiANOPSAAKYBaHHAM nopiBHIOE 131 oxunumi. 3i
CKJIQ/IHUX PEYeHb 3 OJHHUM ITiIOPSIKYBAHHIM CIIiJT BUIITHTH, STK HAHOUTBIIT YUCIICHHI,
pEUeHHS 3 MAPSIHAMU JOJATKOBHMH PEYEHHSAMH. IXHSA YHCIEHHICTH 0OyMOBIEHA
BJIACTUBOIO CyJOBOMY AWCKYpPCY (YHKILI€I0 MOBimoMiIeHHS. Takux pedeHb Oyno 55

omuHupb. Hanpuknan: In its reply the PANO contends that the complainant was not
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entitled to have his normal place of residence changed on account of his promotion.
HactynHumu 3a 4acToTOI0 € O3HauyalbHi miapsaHi peueHHs — 43 peyenHs (33% Bifx
yCiX MpOaHali30BaHUX PEUCHB), HAPUKIAL: [t was therefore only reasonable for them
to expect benefits the complainant was refused. O6ugsa THIIN pedeHb (J0JATKOBI Ta
HiJpsAHI) MOXKYTB 3’€IHYBaTHCS 3 TOJIOBHUM PEUCHHSM SIK 32 JOIIOMOTOI0 COI03Y, TaK
i acuuetnaHo. [linpsiiHuX 00CTaBUHHUX pedeHb Oyiio HapaxoBaHOo 38 omuHUIb (25
% BiJ ycix pedeHb), HanpuKiaa: when she was tested in Rome she was not residing
there. Y 30HI HH3BKMX 4YacTOT 3HAXOAATHCS YMOBHI IIpsIHI pedeHHs. BoHu
3YCTPLIUCS JIUIIE IIICTh Pa3iB.

3 0araToCTyIiHYaCTHX pPEYeHb HAHOUIBII YHCIEHHOIO € Tpyna pedeHb 3
TIOCITIJOBHUM TTiIOPSIAKYBaHHSIM. ix HamiuyeTbest 95 ommuunpb. Hanpuknan: In fact
the decision emanated from the assistant Director-General for Administration and
Finance, whe had announced in his memorandum of 5 December that participation in
the demonstration would be considered “unauthorized and unjustified”, words which
showed that he envisage Rule 302.524.

HacTynHOIO 32 9acTOTOIO € Tpyla pedeHb, IO CKIAIaloThCs 3 BOX PEUYCHbB 3
mignopsAKyBaHHAM. Takux pedeHs 3apeectpoBano 49 onununs. Hanpuknaa: The FAO
is naturally interested in having a list of qualified secretaries for possible recruitment,
and the mere fact of testing the complainant gave her no reason to believe that she was
being recruited.

Jnst OCHOBHOI YaCTHHH CYJOBOTO DIllIEHHS THUIIOBI CKJIAIHI pPEYCHHS 3
JIBOKPAIIKOI, 10 PO3KPHBAIOTh CYTh HACTYIHOTO pEYCHHsA. Taka OCOOJHUBICTH
3a3BUYall TOB's3aHa 3 (QYHKIiEO MipkyBaHHs. Hanpuknan: Its argument runs: the
words denote only professional and higher category staff and General Service category
staff with non-local status, under Staff Rule 302.406.31 a General Service category
staff member is non-local only if recognized as such on 31 January and in continuous
service since; the complainant became a General Service category member after 31
January ...

CxiaiHe peyeHHs 3 ABOKPAIIKOIO MOXKE 3yCTpiuaTucs i JyIs ONKUCY IPUYHUH TOTO,

o BiIOyBaeThCs, HANpUKIAN: Besides the demonstration was fully justified: there had
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been breach of an agreement concluded between the Director-General and appended
to complainant. HeoOXigHiCTh TaKMX peYeHb TaKOX IMOB'A3aHI 3 (QyHKIi€0
MipKyBaHHSL.

JL71st TEKCTIB CyI0BOTO AUCKYPCY XapaKTepHi CKIaHI PEUSHHS, B IKUX MiAPsIHE
pEUEHHs MEePUIOTO CTYMEHs MiIIMOPSAAKYBAHHS BKIOYAE MiAPSIHE APYrOrO CTYMEHS
cyOopauHatii, Hanpukian: In answer to her inquiry about employment she received in
London from the FAO an application form and a letter saying that if she came to Rome
she might take a typing rest.

Jlnis BUpakeHHsI MaJIOMMOBIpPHOI YMOBH BXXKUBaeThCs hopma should+Infinitive,
sIKa BBOJIMUTHCSI 32 JIOTIOMOT 00 1HBepcii, Hanpuknan: Should the Tribunal hold that the
FAO’s recruitment policy is contrary to the principle of equality, the complainant
claims non-local status and related entitlement.

TakuM YMHOM, Pe3yJIbTaTH aHajli3y ITOKa3alu, 0 OCHOBHIH YaCTHHI CYIOBOTO
PIIICHHS BIACTUBI CKJIAJHI PEUYCHHS 3 MOCIIJIOBHOIO CyOOPIMHAIIEI0, OCKITBKH JIJIst
[[BOTO THUITy JOKYMEHTIB TPHHIUIIOBO B&XJIWBUMHU € JIOTIUHICTh, MOCHIJOBHICTh
BHKJIQ/Ty, TOKAa30BiCTh apI'yMEHTIB, OOTPyHTOBaHICTh BUCHOBKIB. B 0CHOBI JIOTi4HOCTI
JIeKaTh MIPKYBaHHS Ta JOKas3M, 10 W 3a0e3MevyeThCsl ONMMCAHUMHU BHUILE MOBHHMHU

3acobamu, ki PyHKI[IOHYIOTh HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI.
Cnucoxk Jireparypu

Aprukyua H. B. MoBa npasa i ropuanuna tepminosoris. Kuis : Ctuinoc, 2004. 266 ¢

Solan L. Finding ordinary meaning in law: The judge, the dictionary or the corpus? Legal Discourse.
2016. Nel(2). P. 253-276.

Slocum B. Ordinary meaning: A theory of the most fundamental principle of legal interpretation.
Chicago : The University of Chicago Press, 2015. 355 pp.
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Kucaak JI.H.

KaHouoam inonoiuHux Hayk, cmapuiuti 6UKIa0ay
léano-DpanKiscoKuil HABYANLHO-HAYKOBULL FOPUOUYHUTL IHCTUNLYM

Hayionanvnozo ynisepcumemy «Ooecoka 0puOuyHa akademisy

HNPATMATHUKA MATAJIBHUX KOHCTPYKIIII Y MPOIMOBIISX
BJIA’KEHHIIIOT' O IOBOMUPA T'Y3APA

XapaKkTepHOI0 PUCOI0 OpraHizauii TEKCTy NPOMOBiAl € Aiamoriunuii cmoci6
BUKJIaAy Marepiany. HacuueHicTh BHYTpIIIHBOT CTPYKTYpH IMPOIOBIII JiaioramMu
JOCIHITHAKN KBaTi(hiKyIOTh SIK BaXKJIMBY KOMYHIKALIIiHY CTpaTeri€ro, CipsMOBaHy Ha
JIOCSITHEHHSI MOCTIIHOTO KOHTAKTY 3i CIIyXadaMH, OCOOJIMBO TCUXIYHOTO: JIAJIOT Ja€e
3MOT'Y MPHUXOBAaTH BUIIY IO3MI[I0 IPOIOBIIHMKA CTOCOBHO aJpecaTiB, CTBOPUTH
edeKT IBOCTOPOHHBOI KOMYyHiKarii. Jliagor TakoX CTUMYJIIO€ yBary, BIUIUBAlOYM Ha
iHTeHCH(DiKaIiio MepPeKOHYBaIBHOTO BILTUBY IIpoMoBH [Bizior, 2006: 46, 54].

B ocHOBI mianori4yHOCTi JIEKUTH pealizalisi JUCKYPCHUBHUX KaTeropii
IHTCHIIIOHAJIBHOCTI Ta aJPECHOCTI, IO CIPHSE peaizalii aBTOPCHKOrO HaMipy
BIUIMHYTH Ha 4YWTada. BHYTpImIHSA Jiajorizaiiss MOHOJIOTIYHOTO MOBIICHHS
IIPOIIOBIAHUKA, ii eKCIPECUBHICTD € 03HAKAMU XPUCTHIHCHKOT IPOIIOBI .

Ha ninrBampHOMY piBHI JiaJior peaizyeTbCsi 3a JOIOMOTOI0 CTPYKTYp i3
NUTAIBHUMH PEYCHHSIMHU. 3 TIO3UIIH KOMYHIKATUBHO-IIParMaTHYHOTO MIAXOY
IUTaIbHI KOHCTPYKIII IOCTAIOTh K Taki, M0 BIUIMBAIOTH HA MOYYTTS 1 TYMKH
anpecara [[Tamiitukyxk, 2010: 144].

@®opMynroBaHHS 3allUTaHb Ja€ IPONOBIIHUKOBI 3MOTY  aKTHBI3yBaTH
MUCJIEHHEBY [iSUTBHICTH CIIyXadiB, CTBOPIOBATH aTMoOcdepy IHTEeNeKTyalbHOI Ta
eMOLiifHOi CHiBTBOPYOCTI 3 HUMH Yy HpoIeci MOLIyKy HpaBUIbHOI BigMOBifi
[3eminceka, 2013:75].

JlxepesioM BUBYCHHS MUTAJIbHUX KOHCTPYKIIH CTaIu MponoBiai biaaxeHHimoro
JIro6omupa I'y3apa, onyOikoBaHi B KHU31 «Y4uTeto, iy 3a T06010» (JIbBiB, 2017).

[{inboBa ycTaHOBKa IOMIJIETHYHOI OMNOBIiJl Opi€HTOBAaHA SIK Ha NepelaBaHHS

3HaHb, TaK 1 Ha NPOOYKEHHsS IiHTepecy N0 MpOLeCy CHPUHHATTSA, BHUXOBAHHS
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OJTHOAYMIIIB 1 mOCHiZOBHHKIB. Y mponoBiasx JI. T'y3apa nuTaiabHI KOHCTPYKIIT
CIITYIOTh peatti3anii iHTeHIi# MPONoBiAHMKA. 3a TOMOMOTOI0 J1aI0Ti3ali] CBSIICHHUK
JOJTydae aipecaTiB O PO3yMOBOT'0 HPOIIECY, BKIIOYAIOUH iX B OCMHCIICHHS TeMH, SIKY
00roBOPIOE.

VsBHA mianoriyHa CHUTyalis CIpuse TICHIMIOMY BHYTPIIIHBOMY JyXOBHOMY
3B’SI3KY CBSILEHHHKA 1 BipsiH: [Ipeceama boeopoouys monumscs 3a nac. A axujo 6ona
MOUMBCA 3a HAC, MO Y020 HAM DOAMUCH, Y020 mpusodcumuca? Taxi Oymxu pooasamo
yeti ceamKoBuULl 0etb MUIUM, Oauzbkum 05 Hac (c. 84).

VY nuTanbHUX CTPYKTYpax INPOINOBIIHUK BHUKOPHCTOBYE IEPEBa)KHO MPOCTI
MPOTIO3UIIii, SIKi JIeTIIe CIPHUUMAIOTHCS IIiJ] Yac YCHOTO BHUTOJIOIICHHS. [IuTaHHs
BUMarae akTUBHOI MHCIICHHEBOI NISUTBHOCTI 1 BOJHOYAC CIY)KUTh TEKCTOTBIPHHM
NPUHOMOM: Bunukae numanus: K cb0200Hi, uepe3 081 Mucadi poKie, MOAICHA WOCH
3pobumu ons I'ocnooa? Lo sc nam menep pooumu. Icyc Xpucmoc kasxce, wjo 6yoe
OYIHIOBAMU HAC 3 MUM, WO MU 3POOUNU OJisl CBOIX ONUICHIX, OJisk MUX, AKI HCUBYMD (3
HaMU 8 MOt Camuil 4ac, sik Mu OONOMO2IU iM, KOIU GOHU MAU SIKYCb TI00CLKY nompedy
(c. 16); I'ocnoone numanns 36epreno beznocepeonvo 0o nac «LLo 0obpozo eu 3pobuiu
abo wue 3pobunu?» (c. 17); Lo mu xouemo 0o6poco poboumu ¢ maiuoymuvomy? Lle
NUMAanHs, Ha Ke MU Cb0200HI nogunni gionogicmu? (c. 18).

Taymauenns Cssitoro IlucbMa He MOIVIO CIIUPATUCS HAa OYEBUAHI (PAaKTH, TOMY
Hacamrepe/] MOCTIHHO MOTPiIOHO OyJI0 MEepeKOHYyBaTH ayJUTOPIF0 B JOCTOBIPHOCTI
Matepiaiy. Y 3B’S3Ky 3 IIMM IPOIOBIJTHUKUA BUKOPHUCTOBYBQJIM HE TUIBKH JIOTIYHE
posropranHs iH(opmanii, a ¥ eMOlIfHO-eKCIIPECUBHI 3acO0U TEPEKOHAHHS:
PUTOPHYHI NMUTAHHS, 3BEPHEHHS, BUTYKH iH. Y Tpoleci mepeaadi Ta CHPUHHSATTS
HOBOTO 3HAHHSA €MOLIHHO-eKCIIPECUBHI 3aco0M 4YacTo HaOyBalOThb IPOBIJHOIO
3HAYCHHS: 3HOB8Y 3a0X0uylo eac cnumamu cede, HACKIIbKU MU 20MOSI NOSMOPUMU
cnosa Bozopoouyi, sixi 6oHa ckazana nio 4ac 3ycmpiyi 3 aHeeiom, HACKIIbKU MU 20MOsi
npoMOGUMU IX He MINbKU YCMAaMU, a U 6UCTOBUMU 3 2IUOUHU cepysi, SIK ye 3pobuna
Jisa Mapis?» (c. 123).

IMuranbHUil KOMILIEKC € 3aco00M aKTWBi3amii yBarm ayAuTopil Ha THX

ITOJIOKCHHAX, SIKI AaBTOP BBaXa€ 3a HeO6XiZ[He BHUOKPCMHUTH, 3ac000M HNPUBCPHCHHS
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yBaru J10 TBEPUKSHHS, IO it 3a nuTanusIM: To vomy mu mak padiemo na Piz0so? bo
Hagimev NioCc8I0OMO 100U HAOMO Mu, GIipyloui aoodu, — siouyearoms, sk boe Hac
mobume. Le cesimo, y axomy bBooica 110606 6xooums y nauie nrodcvie scummsi (c. 87).

BukopucranHs nuTaabHOr0 KOMIUIEKCY 3 METO0 (ikcalii yBaru ayauTopii Ha
SKOMYCh SIBUII 4M IPOLECI Aa€ 3MOTy aBTOPY BHpasHille, oTxe, H edexTuBHimIe
BIUTMBATH Ha cyXada. 3a JOIIOMOTOIO MUTAHb CBSIICHHUK HAMAaraeThCsl BIUIMHYTH Ha
YHTaya, HAITOBXHYTH HA PO3AYMHU PO CEHC KUTTS, PO HOrO LIHHICTh, JOMOMOI'TH
obpartu npaBenauii nUsIX: [[Jo nam Konkpemno mpeda pobumu, wobd niocomyseamucs
0o s3ycmpiui i3 Xpucmom? Ha moro oymky, y momy mexcmi, Ha nouamky €eanecenis
Cesmoco Mapka € cn06o, sike NOBUHHO CMAMU NPOSPAMOIO OJil KOJICHO20 3 HAC
«nokatimecsy, npuxio Icyca Xpucma sumaecac 6io nac noxasnus (c. 105).

ITutaHHs COPUSIOTh BUHUKHEHHIO IAy3H, CIPSIMOBAHOI HA BHYTPILIHIM aHAMi3
MpOoOJIEMH, BIAIOBIIb-BUPIMICHHS BiIOYBAa€ThCS 3a ydyacTi CIyxadiB, IO CTBOPIOE y
BIpsIH BiJ4yTTS IPUUYETHOCTI 10 NOIIYKY pimenHs. Takuii crioci6 noganus iHpopmarii
crpusie aTMoc(epl yXOBHOTO €JJHAHHS BCIX YYaCHHKIB KOMYHIKATHBHOTO MPOILIECY:
Bunuxae numanus: sk cb0200Hi, uepes 081 MUCAYT POKIB, MOJUCHA WOCH 3p0OUMU O
Tocnooa? 1]o sic nam menep pobumu. Icyc Xpucmoc xagice, wjo 6yoe oyiniosamu Hac
3a mum, wo Mu 3poounu Ousi C80IX ONUICHIX, OJisl MUX, 5IKI HCUBYMb 3 HAMU 8 MOl
camuil yac, Ak My 00NOMO2IU iM, KOAU BOHU MATU SAKYCb HOOCLKY nompeby (c. 16).

Jlrobomup T'y3ap moCiyroByBaBCsS MHUTAIBHUMH PEYCHHSIMH 1 TOJI, KOJH
noTpi6HO OYyJI0 TOKPOKOBO BUPILIYBAaTH 3aBJAHHSA. 3 IXHBOIO JIOIIOMOI'OI0 CBSIILICHHUK
pa3oM 3i CBOEI MAacTBOK HIOW BIEpIIE NPOBAIUTh HANPYKCHUI MOUIYK TOPATYHKY
nymi: Yomy cesma Llepkea cmagums neped nawumu ouuma yio knuey? A na wjo came
Lleprsa xoue 36eprymu Hawy yeaey? (c. 719); Kpim moeo, mu numaemo cebe: wo mu
pobumo yu modcemo pobumu onsi Hosonapoooicenozo, wob eusgumu 60suHicmo
Hebecnomy Omyesi? (c. 92); Tak, mu untaemo Csite €BaHrenie, po3ayMyeMO Hajl
HUM, OOrOBOPIOEMO HOTO, ajiec Yd MM CIpaBAi HUM TimmMocs? Yu € BOHO sl Hac
CHaceHHo 3BicTKO0? (c. 84).

IMuranbui koHCTpyKLii y nponosingx JI. I'y3apa ciyryoTs 3ac000M BUPa)KEHHS

OIIiHKH, BOHH 37IaTHI BUKJIMKATH OLIIHHE CTaBJICHHS B aJjpecaTa MOBJICHHS 110 00’ €KTiB
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JIMCHOCTI, OL[IHUTH BIACHY MOBEAIHKY, BUNHKH: A Cb020OHIWHA Hedils CNOHYKAE HAC
nooymamu npo camux cebe, npo me, sk cmasumocs 0o cebe? Hu s cnpaedi miuycs
UM, wo drcusy, wo ompumas 6io Boea dap scumma? Yu yinyto me, ujo maio maranmu,
wo Modicy miwumucs conyem, npupoooio? Hu cmapaioca euxopucmamu aci oapu. LLJo
meni 0ag I'ocnoow Boe? Yu scusy s 6 mupi i3 co6o1o0? Ocv yi cmocynku i3 bocom, iz
bnudicHim, i3 camum cobolo Mu Macmo nepesipumu i. akugo mpeoda sunpasumu (c. 19).

3a JOMOMOroI0 IMUTaHb ABTOP OKPECTIOE OCOOUCTY BiANOBIAANBHICTh KOXKHOIO
3a )KUTTS CYCIIUIBCTBA Ta KOYKHOT JIFOJJUHH 30KpeMa: Aie Xxmo mae noobamu, ujob naute
cycninbemego 6yno 300poge, wob He 6y10 npuduH Oas He8008oNeHHA? Lle nosunHi
3pooumu mu (c. 148); Mu maemo noxkasamu mum 6pamam i cecmpam, sKi WyKaomo
boea, wnsax 0o Hvoeo, posnosicmu, wo Bin 3itiuios na 3emmio, wjod niooetl npusecmu
0o cebe. Ak mu macmo ye pooumu? Hacamnepeo eracuum npukiadom scummsi, C80€r0
no3uyiero, CyMaiHHOI npayero, 4ecHicmio, npagoomoguicmio i sgcepmoguicmio (c. 92).

IutanpHi KOHCTPYKLII AalOTh 3MOTY WYiTKO aKIEHTyBaTh Ha Ipobiemi
JKUTTEBOTO BUOOPY — OJIHIET 3 HAMTOJIOBHINIKMX y PENiriiHOMY CBITOTISI: Mu noumHi
nocmasumu cooi NUMAHHA, AKUM € MOE cAyiucinna? Qu s cyacy aAx pab, wu Ax ciyea,
WO HAHABCS HA pOOOMY, YU K CUH, AKUL uLyKace 601 nebecrnozo omys? Yu diticno mu
CMABUMO HA NEePULOMY MICYL Yy CBOEMY Hcummi utyKanus i 30iticnennsi 6oni Hebecnozo
Omys? Yu nosooumocsi sik 8inbHi cunu, ki 10oasame céoco bamora? (c. 13).

V rekctax JI. ['y3apa BUSIBICHO 3HAUHY KUIBKICTh KATCXUTUYHUX MHTaHb, SKI
PO3KPHBAIOTh CYTHICTb OOTOCIOBCHKMX IIOHATh: TaKUH IUTAJIbHUH KOMILIEKC
3a3BUYall CKJIAJAa€Thesl 3 JBOX PEILIIK, Ieplia 3 SIKMX HOMiHYye peniriiiHy peaiiio,
BOXJIUBY MU PO3YMIHHS, HACTYIHA MICTUTh TiymaueHHs: [LJo osnauac 6ymu
ceamumu? Bymu ceamumu — snauums nocmagumu I ocnooa boza na nepwe micye y
ceoemy ocummi. To wo o3nauanu yi 2ocnooui ciosa npo citw? (c. 136); Ilpo xozo
2osopumys Icyc Xpucmoc? Yu maemo mu npaso nasusamu boza 6amvkom, addice 6
Hb020 € MINbKU 00UH €OuHOPoOHul cun? (c. 15).

HasiBHICTP TakMX NHTaHb 3YMOBIECHA [EPEKOHAHHSAM  bBIIaXeHHIIOro
JIroOomupa, sikuid kazaB: «[Iporec karexusauii MOBUHEH TPUBATH BiJ| 3a4aTTs 0

OCTaHHIX XBHJIMH 3€MHOTO JKUTTS, TOMY LIO0 L€ € MPOIEC OLEPKOBICHHA 1 BUXOBaHHS
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y Bipi». AHai30BaHi TEKCTH 3aCBiIUyIOTh, 1110 Katexu3arii JI. ['y3ap npuaiiss ypary
1 ITiJT YaC BUTOJIONIECHHSI [IOBYAHb.

Omxe, NHTaNbHI KOHCTPYKLIl € BaXIMBUM UYMHHUKOM Yy peamizamii
nparMaTHYHUX HACTAHOB aBTOpa. BOHHW 3alydaroTh ajpecartiB A0 CHiBy4acTi 3i
CBSIILICHHUKOM Ha IUISAXY BIIOCKOHAJICHHS 1 Mi3HAHHS NpaBJl BipH.

Cnucoxk jitepatypu

3eminceka, O. }O. Ykpaincpka 6apokoBa NpONOBiAb: MOBHHH CBIT 1 KyJIbTypHi BHTOKH. Kuis,
«BupmaBumunit gim Imurpa byparo, 2013. 408 c.

Tamidtayx A. JI. PutopryHi NUTaHHS i PHTOPHYHI TBEPKCHHS SK €JIEMEHTH HApaTHBHOTO KOy
inTumizanii HoBa ¢inomnoris: 36. Hayk. mp. 3anopixoks: 3HY, 2010. Ne 39. C. 142-148.

Bizior R. Odbiorca w kazaniah misyjnyh ks. Karola Antoniewicza Je¢zyk religii: Konstrukcje i
dekonstrukcie / pod redakcja i ze wstgpem Lucyny Rozek. Czgstohowa: AJD, 2006. S. 43-57.
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Kyuepa A.M.

KaHouoam iiono2iuHux Hayx, 0oyeHm,
16aH0-DPpanKiecvKull HABUAILHO-HYKOBUU IOPUOUYHULL IHCIMUMYM
Hayionanvnoeo ynieepcumemy « Odecvbka 0puouiHa axaoemisy

Kopntxo JI5.
Q0KMOp PUOUYHUX HAYK, Npodecop,
lsano-Ppankiscokuil HAGUATLHO-HYKOGUL IOPUOUYHUL IHCIUMYM

Hayionanvrozo ynisepcumemy «Odecvka 10puouuna akaoemisy

PISBHOACIIEKTHA TBOPUICTH PEMAPKA (B IIUTATAX)
TA ii BIJIUB HA CbOI'OJAEHHSI

Epix Mapisi Pemapk — sicKpaBHii peACTaBHUK HiMELbKOi JiTeparypu. Moro
TBOPH CIIOBHEHi Jr00OBi, onTuMi3My, repoizmy. Jlatore uurauy Haxito. Haniro Ha
Kpalle, Ha BUpIIIeHHs 3aBaaHb. Hanito Ha MaiiOyTHe. CIIOHYKAIOTh 10 NEBHUX [iM.
MOXINBO, HEe 3aBXIH MPAaBWIBHUX 3 TOYKH 30py OOWBaTens, He 3aBXau
KOHCTPYKTHBHHX, HE 3aBXK/M TaKHX, [II0 CTBOPIOIOTH Kpallle MaiiOyTTsl.

TBOpUYICTP MUCEMEHHHMKA Oyla 1 MPOAOBKYE 3alMIIATHCA IPEIMETOM
JOCTI/DKEHb SIK BITYM3HSHHMX, Tak 1 3apyOikHMX HaykoBLiB (A. bopucenko, JI.
3aroncekuii, H. IBanosa, T. Hikonaesa, O. ONEKCi€HKO TOIIO).

Cnin 3a3Haumti, mo Epix Mapis Pemapk HazaBxau yBiimoB B Ictopito
JiTepaTypH SIK NMUCBMEHHHK, IO ONMCKydYe IMCaB Mpo BiliHy. YiKe HepHuil Horo
pomaH «Ha 3axigHoMy GpoHTi 6e3 3MiH» CTaB OJHMM i3 HAMKpAIIUX TBOPIB MPO BiiHY.
Toni, y cOpOKOBUX pOKax, Ka3aiu, IIo dacTime 3a «DpoHT...» BUAaBaaH Xiba 10
Bi6nito [Cemki, 2008]. CyuvacHi moxii B YkpaiHi BKOTpe CBigyaTh Mpo Te, IO
TBOPUICTh PeMapka 3a/InIIaeThCcs akTyanbHOIO.

Moro HasuBaioTh TMPEICTABHUKOM «BTPAYEHOTO MOKOMIHH:», 60 X0u (i3HuHO
BiH noBepHyBcsi i3 Ilepmioi cBiToBOi BiiiHM, mpoTte 3700yTHil TaM JOCBiA 3MIHUB
Pemapka HazaBxau. IInceMennuk OyB HomiHoBaHMiT Ha HoOeniBChky mpemito, ane

4yepes MOJITHYHY CUTYAIIio Tak ii 1 He orpuMas [lmpuyk, 2018].
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3apa3 TparuisieThecsi HebaraTo JIFOJCH, sSKi BMIIOTh JIFOOMTH 1 KHTH... A KOJIU
yutaenr Pemapka, TO po3yMi€ln, IO L€ YOJIOBIK HamaraBcs BXOIMTH JKUTTS 3
GaraTbox OOKiB: po30upascs B ankoromi (Mapmen [litpix (y Hei 3 Pemapkom Oymnu
crocyuku — 4. K., JI. K.) 3ranyBana, 10 BiH OyB JOCKOHAJIUM 3HABIEM 1 MIT' cKa3aTH
PO Hamiil JiefBe He 0 POKY HOro po3nuBy), JoOpe BOAUB aBTO, TAMUB y Xipyprii,
3HaBCS Yy OKWBOIHCI, BpEINTI—pEINT, OpIEHTYBaBCS y HAWOUIBIIMX MicTax
KOHTHHEHTaJIbHOT €BpOIIH, BiJi TOTEIIB 10 OOp/eiiB. 3BUYaliHi JTIOICHKI PaIoCTi, aje,
3JIA€THCSI, TaKi BAXKIIMBI JIJIsI TOTO, abu mouyBaTucs maciausuM [Cemkis, 2008].

Moro ocobnuBicTs TaKOX B TOMY, L0 BiH OYB yBamHHIl 10 ApiGHUIE. LluTatn
IIPO XKHTTS 3 TBOPiHb Pemapka — eMHi i sickpaBi. YacoM BpaHIi 3raxyeTses s ¢pasa:
«SIk He NOHWBHO, aie BiJ 3amaxy KaBH s MOBECENiB .. BakinBe, 3HAYHE HE MOXe
3acnokoiTu. Brimae 3aBxau npi6'sa3ok, npiouuts» [Kpari nuraru..., 2017].

3poOUMO KOPOTKHIA aHaJIi3 TBOPUOCTI MUCEMEHHMKA 3a [IUTaTaMH 3 HOTO TBOPIB.
BoHHu akHaHMOBHillE XapaKTEePU3YIOTh 0AaraToaclneKTHICTh TBOPUOCTI aBTOpA, SIKHH
THIIe

- ipo xkuTTA «Te, 4oro He MOXKEII JIiCTAaTH, 3aBKAU 30A€ThCS Kpallle TOro, IIo
Maenl. Y [bOMY MOJSiTa€ POMAaHTHKA W 1MIOTH3M JIFOJACBKOTO JKUTTS», «KaxyTs,
HaiBa)kue MPOKUTH TIEPII CIMACCST POKIB. A Jaii cripaBa Iijie Ha Jiaay;

- mpo macts «I[Ipo macTs MOXHa OBOPUTU XBHJIMH I'Th, He Oinbiie. TyT
HIYOTO0 HE CKa)KeIIl, KPiM TOT0, 10 TH MIACTUBHHA. A PO HEIIACTSI JIFOAK PO3IOBIJAI0Th
Houl Oe3nepepBHOY, «TiNbKK HellacHUU 3Hae, mo Take mactd. [llaciuBens BituyBae
panicTb XKUTTA He OLIbIIe, Hi’K MAHEKEH: BiH TUIBKH JEMOHCTPYE 1110 PaIicTh, ajle BOHA
riomy He naHa. CBITIIO HE CBITHTB, KOJH CBITJIO. BiH CBITUTH y TEeMpsIBi»;

- Ipo KoxaHHs «KiHka Bizt 1:000Bi po3yMHillIae, a YOJIOBIK BTpayae rojoBy», «B
mo00Bi He OyBae TypHUIIB!»;

- mpo xiHoK «KiHok ciig abo oOoxHioBaTH, abo 3amuiuard. Bee iHme —
Opexusi», «KiHka — 1e BaM He MerasieBi MeOii; BOHA — KBiTKa. BoHa He xoue
pisuteHOCTI. Tit MoTpiGHi comstuni, Muti cioBa. Kpamie roBoputH i moHs 10-Heby b

HpUEMHE, HIXK BCE )KUTTS 3 HOXMYPHUM 3aB3sITTSIM [IPALIOBATU HA Hel»,
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- IpO JMIOANHY «YUM NPUMITHBHILIE JFOJMHA, THM O1JIbII BUCOKOI BOHA PO cede
OyMKW», «IToKM Jr0IMHA HE 31a€ThCsl, BIH CHJIBHIIINI CBOET 10I11»;

- nipo cycmninbeTBO «Kpaiie noMepTH, KOJIM XOUYeThCS KUTH, HIXK JIOKUTH 10
TOTO, 1110 3aX0YEThCs MOMEPTH», UMM OiJIblle JIFOAN 3HAIOTh OJIUH PO OJHOTO, THM
Oiple y HUX BUXOJUTH HETIOPO3YMiHb. | 4uM OrKdue BOHU CXOISITHCS, TUM OlIbIle
Yy)KUMH CTAIOTB.

3 HaBeJICHOTrO BHUIIIE pOOMMO BHCHOBOK, L0 B TBOpax Pemapka onucyoThes Ta
QHAI3YIOTHCS TaKi KaTeropii (TeMu), SIK KHUTTS, IACTs, KOXaHHS Ta JKIHKH, JIIOINHA,
cycnisbeTBo 3aranioM. 1o cBiquuTh npo GaraToacnekTHICTh TBOPYOCTI MUChbMEHHHKA.
[11o, cBO€IO Ueproro, Aa€ 3MOTY Cy4aCHHKaM OLIBII TITHOIIC TOCITIIUTH TBOPH aBTOpA.
I, sk HACITITOK, BIpHO 1X 3PO3YMITH.

MoskeMo BiTaTH BUBYECHHS H0T0 TBOPIB Ha (hakysnpTeTax (inoiorii cTyAeHTaMu
crierianizanii CBITOBOI JliTepaTypH, B T.4. POMaHO-TE€PMAHCHKOI JIITepaTypH.

BoOavaetbcst 0IINBHUM TOJANbIIEe AOCTIDKeHHs criaammun E.-M. Pemapka

HAYKOBIISIMHU-(is0I0ramMu.

Cnucox jireparypu:

Impuyk K. Kiacuka, sika >kuTHMe BiYHO: 5 BHAATHUX KHIDKOK. 10 cepmmus 2018. 12:07 Book24.ua
Enexrponnnii pecype. Pexxum goctymy: https://book24.ua/ua/blog/klasika-yaka-zhitime-vichno-5-
vidatnikh-knizhok/

Kparmi nuraru npo mo60B 3 kaur Pemapka. 25.08.2017. Enexrponuuii pecype. Pexum gocrymy:
https://coma.in.ua/40246

CemkiB B. Pemapka npo Pemapka. Yipaina momona. Bumyck # 115 3a 24.06.2009. Enexrponnuii pecype.
Pexxum ioctymy: https://www.umoloda.kiev.ua/number/1189/164/42293/ .
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Jlagunenko A.Il.
KaHouoam (hinono2iuHux Hayk, 0oyeHm,

Hayionanvnuii ynisepcumem « Ooecbka 10puOUdHa akaoemisy

JIIHF'BOCTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI IHHHOMOBHUX EJIEMEHTIB
Y HIMEIIbKOMOBHUX TEKCTAX «IHTE'POBAHUX» KPUTUKIB
1990-X — IOYATKY 2000-X

Hampukiani XX sHa mouatky XXI cr. y pi3HHX KynbTypax cCBiTY HaOyna
MIOMYJIIPHOCTI, TaK 3BaHa «JIiTepaTypa CII0’KMBAaHH:». BOHa BKIIIOYAE XyT0KHI TEKCTH,
SKi, K TPaBUJIO, KPUTHYHO ONMHUCYIOTh JKUTTS CY4YacHOI €NiTH, JUIs SIKOi 3HAaHHA Ta
BHUKOPHUCTaHHS IHO36MHUX MOB € HEOOX1THMM aTpuOyTOM MPUHAJICKHOCTI 10 BEPILKIB
CYCIIiIbCTBA.

€auHUN TUCKYPCUBHUN TEKCT PO YKUTTS JTIOINHU-CIIOKUBAYa BKIIIOYA€E KOPITYC
HIMEI[bKOMOBHUX TEKCTIB «iHTerpoBaHux» KpuTHKIB 1990-x: Faserland Kpicriana
Kpaxta [Kracht, 1995], Solo — Album benbsmina ¢on IItykpan-bappe [Stuckrad-
Barre, 2005], Crazy Benbsimina JleGepra [Lebert, 1999], Generation Golf ®nopiana
Tnmieca [Illies, 2001], Simple Storys (3 op¢orpadiunoro nmoxudkoro) Iuro lymnbue
[Schulze, 2002] Ta in. ¥ cBOiX poMaHax «iHTErpoOBaHI» KPUTHUKH PO3BIHUYIOTH
HaHOUTBII 3HAYYN Mi()U CydacHOTO CYCIiJIbCTBA CIIOKMBaHHS. Y TOJIE€ NECTPYKINT
HOTPAILIAIOTE Miu Ipo BCEBIAAAS pPeKIaMH, IPo Oe3XMapHEe iCHYBaHHS «BEPILIKiB
cycmiibcTBa» Ta iH. Maibke BCi 3arojlOBKM pOMaHIB 3a3HAUYEHUX AaBTOPIB IIe
anrinoMoBHi Ha3Bu Crazy, Solo — Album, Simple Storys Ta iH., 1110 HE JUBHO, OCKLUIEKH
HeThCs PO aJeKBaTHY PEakKLilo Cy4acHOro iHTEeNeKTyala Ha PO3YMHEHHS HIMEIbKOT
KyJbTYpU B KyJNbTYpi aHTJIOMOBHOI. AHIIiliCbKa, HAIIPUKIIAJ, MMOBHICTIO BHU3HAYAE
KOMIO3ULIIHY CTpyKTypy poMany benbsmina ¢on Ltykpan-bappe «Solo — Albumy.
Tax, po3ainu #oro BUIIE3raaHoro poMaHy mo3HaveHi sk «Show 1», «Show 2» Ta iH
[Stuckrad-Barre, 2005].

3aronoBok pomany K. Kpaxra «Faserland» mo3Bousisie iHTepnperyBaTé 3MicCT
TEeKCTy uepe3 MeTadopy «BOJOKOHHA KpaiHa» (mocmiBHUE meperian Faserland

POCIHCBKOI0 MOBOIO). BHKOpHCTOBYI0OUM B pOMaHi OCOOJMBY BOJIOKOHHY ONTHUKY
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(Faser optik) MeIHYHUX TIPHIIAJIIB, aBTOP HIOHM «ITiJI MIKPOCKOIIOMY» JICTaJIbHO OIHKCYE
KyJIbTYPHHI Ta coLiadbHUIA IPOCTIp CydacHOro oMy CycninbcTBa crokuBaHHs. [Ipu
IbOMY OTI'OBOPIOIOTHCS 1 (oHeTnuHa crinbHiCTh ciiB «Faserland» i «Fatherland»
(iponiunmii HaTsk Ha HiMewyuuHy, 110 i€ Bi CBOIX KpaIyX TPaauLii).

VY pomani b. Jlebepra «Crazy» TonoBHUI Tepoii, miuiiTok beHHi, 3 mo3umii
IOHAIPKOTO MaKCHMali3My Hajiisie Bech ILeil cBiT, bora, mucemenHuka Kadxy,
IHTEpHET, HOr0 BYUTEIIIB Ta iH. €JMHOIO XapaKTEPUCTUKOIO «O0KEBIILHUIY, BIAIOYHCH
JI0 BiJIITOBIZTHOT'O MOJIHOTO CepeJl MOJIOJI Pi3HUX KpaiH aHIIIHCEKOTO CIIOBA «Crazy».

KpiM 3arojioBKiB CMHCIOBE HABaHTAKEHHS Yy pOMaHaX «IHTErPOBAHHX)
KPHUTHKIB OJIEPKYIOTh IapaTeKCTyalbHi €IeMEHTH XYHOXKHBOTO TEKCTY, HAIPHKIA,
emirpagu. BuHeceHi 3a MeXi OCHOBHOTO KOPITyCY TEKCTy, emirpadu ciyxartb
BOXJIMBUM 1HIMKATOPOM CMHCJIOBOTO TMOJsi OyJb-skoro pomany. Hanpukian,
pexnamuuii cioran "Give me, give me - pronto - Amaretto", mpecTaBIeHu y poMaHi
"Faserland" sik emirpad, BUCTynae cBOEpIIHUM MPOBIAHUKOM YHTaya y CBIT BITOMHX
TOPTOBHX MapoK i OpeHJIiB, B IKOMY ICHYIOTh HOro mepcoHaxi. CBIT CHIOXKHUBaHHS Y
pomani Kpaxrta 300paxyeTbcst K aOCONIOTHA peaNbHICTh, IPOCTOPOBO ITO3HAYCHA
cynepMapKeTaMu, 0apaMu, pecTOpaHaMH TOILO.

Hapouuto nOKIamHUH Ta IETAIBHUI OIHC CIIOKHUBYOTO CIIOCOOY JKUTTS
BIATBOPIOETHCS BUKIIIOUHO Y Openaax Ta (GipMOBHX 3HAKaX, cepel IKUX MepeBakaloTh
AHITIOMOBHI HaliMeHyBaHHs. [IparmMaToHiMu, TOOTO. CIIOBA, IO MO3HAYAIOTH OpeHIN
Ta GipMHu, 3raJiafi B 3a3HaYEHNX POMaHax, MOJKHA pO3KIIacu(iKyBaTH, BUAIIMBIIH TaKi
TeMaTU4HI TPYIH:

1) na3Ba namoiB: Spa, Roederer, Brandy Alexander, Jack Daniels;
2) Ha3Ba MapoK B3yTTs UM oAAry: (ipMoBa KypTka Bix Barbour; mxuHCcOBHI onir Bix
Levi's; B3yTTs pipmu Adidas;
3) Ha3Bu MoHUX My3uuHHX KosekTuBiB: Modern Talking, Pink Floyed Ta in;
4) Ha3Bu Mapok mamuH: Ferrari ta iH.
Ili xoHKpeTHI JIeTani JalTh 3MOTY IACHTUQIKYBaTH KYyJBTypHY e€HOXy

Himeuuannu 1990-x pokis. P. Bapt migkpecnioBas, 1o 0e3nid aeTaneil MOpomLxKye y
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CIPUIHATTI YHWTA4YiB CBOEPIAHUN «ePEKT peanbHOCTI», BHACTIJOK ILOTO TBIp
PO3IIHIOETHCS SIK pealliCTHYHE, TPABIONOIi0HE.

Takum unHOM, y 90-Ti pokn XX cTouiTTs Ta Ha nmodatky XXI cTomiTTs HaOyBaOTh
MOLIMPEHHS XYJIOXKHI TEKCTH, SKi BiJOOpa)KaroTh BTOPTHEHHS B KYJbTYpPY PI3HHX
KpaiH eJIeMEeHTIB IHIIMX KyJIbTyp, HacaMIepel aHIIOMOBHOI KyibTypH. Excmancis
OCTaHHBOI JIOCHTh IIOBHO BIiJIOMBAETHCS Yy TBOpax «IHTErpaIlifHUX» aBTOPIB Y
Himeyuuni. [TpoGnemu peneniii aHIJIOMOBHUX Ta IHIIMX iHIIOMOBHHX €JIEMEHTIB Y
CY4YacHI XyZOXKHIX TEKCTaX MOTPeOYIOTh MOAAIBIIOTO JOKJIAJHOTO BUBYECHHSI.

Cuucok Jgitepatypu

Kracht Ch. Faserland. — Berlin: Dergoldmann Verlas. 1997.

Stuckrad-Barre B. Solo-Album. Kéln: Kiepenheuer& Witsch. 2005.

Lebert B. Crazy. KéIn: Kieperheuer&Witsch, 1999.

Illies F. Generation Golf. Frankfurt am Main: Fisher Taschenbuch, 2001.

Schulze I. Simple Storys. Miinchen: DTV. 2002.

Ladynenko A. Inclusive Word Combinations in Slavic, Roman and Germanic Languages: Structural
Characteristics. IIpaBoBe uTTs1 cygacHO1 YkpaiHu: Matepiann MiKHapoIHOI HayKOBO-TIPAKTHIHOT
koHpepentii / 3a pex. I'. O. Yupsaooi; yknan.: O. B. [uxwuii, 1. 1. Bpatinos. Oxneca: BunaBuuumii
nim “TensBernka”. 2017. C. 216-218.

41



Akademiuni cmyoii 3 pinonoeii

Ionkosupopd H.
KaHoudam nedazo2ivHux Hayk, OOyeHm,

Ooecovkuii Hayionanvruil ynigepcumem imeri 1. 1. Meunuxosa

JOCJIJTHUIIbKA KOMIETEHTHICTD SIK KPUTEPII
KOHKYPEHTHOCIIPOMOKHOCTI MAMBYTHIX YYUTEJIIB
I'PEIIBKOi MOBHU

Tpanchopmariisi cyyacHOi CHCTEMH BMIIOI OCBITH B YKpaiHi B KOHTEKCTI ii
iHTerpamii 10 3arajlbHOEBPOINEHCHKOr0 OCBITHBRO-HAYKOBOI'O IIPOCTOPY 3HAYHO
aKTyallizyBaja TpoOJieMy  OHOBICHHS  CTpaTerii  MiIrOTOBKM  3700yBayiB
cremianpHocTi 035 Dinosnorist sik MpodeciiiHO KOMIETEHTHHX, COIiaTbHO MOOLITBHUX
Ta KOHKYPEHTO34aTHHX (axiBUiB cdepu I1HO3EMHHX MOB Ta MOJIKYJIbTYpHOI
IHIMOMOBHOI OCBITH. B 03HaUCHOMY KOHTEKCTi YTBEpMXKEHHS HOBUX CBITOBHX
OpIEHTHPIB Ta OCBITHIX TPEHIIB, SKi BiOOPa)XXyIOTh BEKTOP PO3BHUTKY CYyCIiJIbCTBA
3HaHb, 3ACHOBAHOI'0 Ha 1H(pOPMALiIIHO-KOMYHIKaTUBHHUX Ta HU(PPOBUX TEXHOJOTIAX,
3yMOBWJIO  BUHUKHEHHS  JOMIHYIOYMX  YHHHUKIB  BIUIUBY  €BPOIEHCHKOI
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI, Cepell SKHX JOCKOHAJIe OIaHyBaHHS MaiOyTHIMU
¢baxiBIsIMK 3 IHO3EMHHUX MOB NPOBITHUMHU (DYHKIISIMH TOCTIJHUIBKOI AisUIBHOCTI, a
TAaKOXX PO3BUTOK i1HHOBALIHO-MPOJYKTUBHOIO THIY HNPOGECiiHOr0 MHUCICHHS
3aliMaloTh uibHe Micue [Apremenko, 2017: 5].

HeoOximHicTh mepexoy Mia 9ac MiArOTOBKH MaHOyTHIX (axiBIiB 3 IHO3EMHUX
MOB [0 IHHOBAI[IfHOI OCBITHBOI MApaJIWTMHU Y 3aKiajaxX BUINOI OCBITH, Ha IO
HaroJIONIy€eThCs y AepKaBHUX NoKyMeHTax (HaumionanbHiit crpaTerii po3BUTKy OCBiTH
B Ykpaini Ha niepiof 1o 2021 p., 3akonax Ykpainu «IIpo ocBity» (2017), «IIpo Buiry
ocBiTy» (2014), «IIpo mpiopuTeTHI HapsIMHU PO3BUTKY HAyKH 1 TeXHIKn» JlepkaBHil
[THOBIH HAYKOBO-TEXHIUHINA Ta colianbHiil nporpami «Hayka B yHiBepcuTeTax» Ha
2008-2017 pp., Crparerii inHOBauiliHOro po3BUTKY Ykpainu Ha 2010-2020 pp. B
yMOBax riiobalizalifHuX BUKJIHMKIB Ta 1H.), CIPUYMHEHO HU3KO COIIOKYIBTYPHHUX Ta

TMOJIITUKO-EKOHOMIYHUAX 00CTaBUH, Cepe]l IKHX:
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— OypXJIMBHIl PO3BUTOK IH(POPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH, iX MPOHUKHEHHS Yy BCI
chepu IOACBKOro OyTTs, IO Mepexdayae Iepexif JIIACTBA JIO HOBOTO THILY
LUBITi3aLLl, SIKy y HAYKOBiH JiTepaTypi Ha3UBAIOTH «iH(GOPMAIIIHHUM CYCITIITECTBOMY,
II0 TPAKTYETHCS SIK «CYCIUIBCTBO, B SIKOMY JTisUTbHICT JIFOJICH 3/11HICHIOETHCSI HA OCHOBI
BUKOPUCTAHHS IOCIYT, 110 HAJAIOThCS 32 IOMOMOT0I0 iH(OpManifHUX TeXHOJIOTiH Ta
TEXHOJIOTIH 3B’ SI3KY»;

—~3MiHM B  €K3UCTCHIIMHOMY CTAaHOBHII JIIOACTBA, sKi IOB’s3aHi 3
Oe3npereIcHTHIM ~ 3pOCTaHHSM  BHIIAJKOBOCTi, HECTIHKOCTi, JAWHaMi3My Ta
Herepea0aueHoCTi, TOMY L0 «CydacHa HayKOBa KapTHHA CBITY CBIAYHMTH MPO KPH3Y
PALiOHATICTUYHOTO CBITOTIISAY, SIKUH OPI€HTYBaB JIIOANHY Ha IIOCTIHHE IEPETBOPEHHS
CBITY B CBOIX iHTepecax 3a 3aKOHaMH PO3yMY;

—ruobamizanis SK 00 €KTUBHO 3yMOBJEGHHMH IIPOLEC 3POCTAHHS 3araibHOi
B32€MO3AJICKHOCTI KpaiH B YMOBaX PO3IIMPEHHS 00pPIiB Cy4acHOTo CBiTY, CTPIMKICTh
IHTErpaniiHuX MPOIECiB:

— 30iibILICHHST 00CATIB MIDKHAPOAHOI Mirparii, 10 BHKJIMKAE HEOOXiTHICTh
PO3IIMPEHHST MEX MIKKYJIBTYPHOI OCBITH y HAWOUIBII PO3BHHYTHX €BPOIEHCHKUX
KpaiHax;

—3pOCTaHHS POJI BHUINOI OCBITH SIK JUKEpesia iJei, HOBOrO 3HaHHsI, HOBITHIX
TEXHOJIOTiH Ta iH(opMaii;

— YCBIIOMJICHHSI IMIIEpaTUBY BH)KMBAHHS 1 I100aIbHOT Bi/IMOBIAIbHOCTI 3@ CBOT
Iil, 10 BU3HAYAETHCS MIPOIO AYXOBHOT'O PO3BUTKY KOXKHOI JIFOJAMHH, IO 3YMOBIIOE
noTpedy B THYYKOCTI ii MUCIICHHS, COPHHHSTTS CBITY B KOHTEKCTI AIaJIOTy KyJIbTYp
[Anapymenko, /[3BiHuyk, 2009: 148].

OTKe, MOJIEIUTI0 OCOOMCTOCTI B HOBI MapaJurMi OCBITH Ma€ CTaTH iIHHOBallilHA
JIFOJIMHA, SIKA PO3TIISIAE OTOUYIOUHH CBIT He SIK CTally, TapMOHIHHY CTPYKTYpY, O SKOi
NOTPIOHO ~ NPUCTOCOBYBAaTHCS, a K cdepy Mi3HABAIBHOI Ta MNPAKTHYHOI
HEBHM3HAYCHOCTI, SKYy MOTPIOHO peayKyBaTH SK TIOCIHIJIOBHICTh pPI3HOMaHITHHUX
TPYIHOIIIB, IO HEOOXiTHO IMOoJoJaTH. BHHAXIUIHBICTE CTa€ apXETHIIOM IisTTBHOCTL
JUIs IHHOBALIHHOT JIIOJJMHHU, @ MPOBIIHOIO METOK HaBYaHHS — (OPMyBaHHsS B HeEl

BJIACHOT JTOCJIITHULIBKOT TTO3UIIIT Ta KOMIIETEHTHOCTI.
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Mera pocailkeHHsl Toysirac B OOIPYHTYBaHHI HEOOXITHOCTI pPO3BUTKY
JOCHIIHAIBKOI ~KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX BHUKJIaJa4iB HOBOIPELBKOI MOBHU
YIIPOJOBX IXHBOT TPOQECiHOT M ATOTOBKH.

B pamkax mnepexoay Ha CTPYKTYpOBaHi OCBITHbO-npodeciiiHi mnporpamu
HiIroTOBKY 3700yBadiB BUIOI OcBiTH crenianbHocTi 035 ®inornoris nependaueHo
BHUPIIIATH JOCUTHh CKJIAMHI 3aBHaHHS, SKi MOTPeOyIOTh IIUIECTIPSIMOBAHOTO
(hopmyBaHHS iXHIX IEBHUX MPOQECiHHUX 1 0COOUCTICHUX SKOCTEH, Bifl IKUX 3aJI€KHUTh
CTAQHOBIICHHsS  JIOCHIJIHHUIBKOI ~KOMIeTeHTHOCTi. Cepen OCTaHHIX  HAHOUTBII
3HAYYIIMMH BU3HAIOTHCS: KPUTHYHE MHUCIICHHS Ta IIUPOKUH HAYKOBO-TCOPETHYHMI
CBITOTJISII; BMiHHS PO3B’S3yBaTH HECTaHAAPTHI 3ajadvi, aHAII3yBaTH i CHMHTE3yBaTh
OTpUMaHy 1H(QOPMAIIil0; HABUIKH TBOPUOTO IiIXOAY O BUPINICHHS Pi3HOMaHITHUX
nuTaHb Teopii Ta mpaxTuky. IIpu 1bOMy MaeThesl HA yBasi, IO CaMOCTiliHa poOoTa
3100yBaviB, 3 OXHOrO OOKy, € KIIOYOBOIO (OPMOIO HaBYaHHS Ta 3H00YTTS
kBauti(hikaiii Ha OCHOBI BIJKPUTTS W 3aCBOEHHS HOBUX 3HAHb 3aBJSIKA BIIACHOMY
JOCTI THAIIEKOMY IIOIIYKY Ta CHPSIMYBAaHHIO X Ha CTBOPEHHS 1 BIPOBAPKCHHS HOBUX
MPOAYKTIB B MEXax 3a0e3eueHHs IHHOBaI[iHHOTO pO3BUTKY cepu 00paHoi mpodecii.
3 iHImoro — Mae OyTH OpraHi3oBaHa SIK IPOLEC ABTOHOMHOTO Ii3HAHHS, IPEAMETHHI
3MICT SIKOTO BHOYIOBYETBCS depe3 BIACHY TBOPUYY IiSUIBHICTB, CIIPSIMOBAaHY Ha
BIAKPUTTA iCTHUHU Ta Cy0’ €KTHOI HOBU3HH 3HAHb.

3a HAIIMMH CIIOCTEPEKEHHSIMH, CaMOCTiiiHE 3400yTTS 3HAHb — L€ TBOPYHI,
MOLUTYKOBUH 1 pe3yJNbTaTUBHUH TIpouec, iHTeHCH(IKalis SKOro MOXKIHMBA IpU
IIPaBHJIBHO OpPraHi3oBaHIM Ta IepeBipeHiit camocTiiHiM poOoTi 3m00yBauis. Temwn,
3aBIaHHS JUIS CaMOCTIHHOI poOOTH MaioTh OyTH TapMOHIHHO BIPOBA/DKEHI B
OCHOBHHMII Kypc Teopil Ta NpakTHUKH, a KOHTPOJb — HE HaB s3JMBHUH, a YITKO
OpraHi30BaHUil 3 BU3HAYEHUMH KPUTEPIsIMU OLIHKK 3HaHb. [Ipy mboMy, 3airydaTs iX
JI0 TBOPYO-TIOIIYKOBOI MAisJIBHOCTI HEOOXiJHO IIOCTYIIOBO, CTBOPIOIOYM YMOBH,
(dopmyroun OCOOMCTY 3alliKaBJCHICTh, BKa3yH4H HUIIX JO ycmixy. Bee me crae
MOXKJIMBHM 3aBJSKU BIPOBADKCHHIO BHKJIAZayeM HE TUIBKM TPaauLiiHHX, ane i
ABTOPCHKUX, HECTaHJAPTHUX, IHTEPAaKTMBHUX TeXHOJOTid. JlOCBix BHKIaJaHHS

rpenpkoi MOBHM 3100yBadaMm BHIIOI OCBiTH crnemianbHOCTI 035 imomoris, sKki
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(OPMYIOTECS B cTaTyci BUKJIaJadiB HOBOTPEIbKOI MOBH, TOBOINTB, II0 JOLIBHO HA
CcaMOCTiiHE BHMBYECHHS BHHOCHTH HE OKpeMy TeMy, a JIMIIEe JesKi IHTaHHS
MPaKTUIHOTO ab0 MPOOIEMHOTO XapakTepy, Ti sIKi MOXKHA e)EKTHBHO MEPEBIPUTH i [
4ac HaCTYITHOTO 3aHSTTSL.

30KkpeMa, MiA 4ac NMPOBEACHHS POJLOBHX Ta AUIOBUX irop «S5I — BunTens-
JOOCHITHHAK», «JIoCHimHUIBKHA pUHT», «JlOCHITHUIBKUA KBECT», BHPILICHHS
po0JIEMHO-TTOLTYKOBHX 3aBaHb B paMKax onaHyBaHHs Kypcy «HoBorperpka MoBay,
pOJIb BHKIIaja4a, SIKH CHPSMOBYE i KOpErye HayKOBO-CBPHUCTHYHY Oecimy Mix ii
Y4aCHUKaMH, IOJIsrasia y TiATPUMIL TOJIEpaHTHOI aTMocdepH, siKa CIpHsi€ PO3BUTKY
JTOCITITHUI[PKOI KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHIX y4YHTENiB HOBOTpelbkoi MoBH. [Ipu
[IbOMY, Y XOZi BUKOHAHHS 3100yBaYaMH KOHTPOJIBHO-11arHOCTUYHHX JOCIITHUIBKUX
3aBJlaHb TIOIIYKOBOI'O XapakTepy, MOJENIOBaHHS i 0OroBopeHHs mpodeciitHux
cuTyauiif 3 BUKOpUCTaHHIM MeTomuk «Kapycemb», «[lome 3HaHBY, «BpeidH-pHHIY,
KPYTIJIMX CTOJIIB 32 Y4acTIO MPOBIAHNX (axiBIIiB 3 HOBOIPEIKOT MOBH, CTUMYJIFOBABCS
XHCT 37100yBaviB J0 CIIBPOOITHUITBA Ta KOMYHIKaIlil, BMIHHS CaMOBHPaXaTHCh Y
npodecifHOMY IUIaHi, MIBUAKO NPUAMATH PINIEHHS, HECTH BIANOBIIAJBHICTD;
aKTyanizyBajacs 3/aTHICTh J0 MPOQECiHHOro 3pOCTaHHS uYepe3 OBOJOAIHHS KOJIOM
HOBOTPEI[HKOI MOBH Ta METOJUKH ii BUKJIQJAHHS YYHSIM 3aKJa/iB CEPEIHBOI OCBITH.
[Tix yac NpOXOMKEHHS TENaroriyHol MPaKTUKH, OIIHIOBAaHHS PIBHIB JOCIIAHUIIBKOT
KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX yYHTENiB HOBOTPEI[bKOI MOBH 3IMCHIOBAIOCS HLISXOM
BUSIBY MIpH IHTEHCHUBHOCTI IPOSBY 1X JOCIIIHUIIBKUX BMiHb, I10B’3aHUX 3:

—aHaJi30M YpPOKIB 3 HOBOIPELBKOI MOBH pI3HMX THIIB 1 BHUIIB,
JMHTBOJAUIAKTHYHOI MisTIBHOCTI MaMCTpIB MeAaroridyHol Mmpaii, a TaKoX CyYacHHUX
HiPyYHUKIB 1 HABUAILHUX IIOCIOHUKIB;

— IIPOBEICHHSAM BIIACHHX CIIOCTEPEKEHb 3a IPOIECOM HaBYAHHS YYHIB Pi3HUX
KJIaciB HOBOIPEIbKOI MOBHM, 3aCTOCOBYBATM METOAM AHKETYBaHHS, JIarHOCTHYHOI
Oeciau i TecTyBaHHS 3 METOIO BUBUYCHHSI 1H/IMBIIyalbHUX SIKOCTEH YUHIB | BU3HAUCHHS
piBHS IX IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIIT;

— ONIPALIIOBAaHHSAM HAyKOBO-METOJMYHOI JiTEpaTypHu, MiATOTOBKOK HAayKOBOI

JIOTIOBi I 3 Oy1b-sIKOT MPOOIIEMU HaBUAHHSI HOBOTPEIIbKOT MOBH, BEIEHHIM JTUCKYCIi 3
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HAYKOBO-METOIMYHUX IIPOOIIEM, y3arajJbHEHHSIM II€JaroriyHoro JOCBixy (CBOTO Ta
IHILIMX) 3 HABYaHHS Y4HIB HOBOIPELIbKOT MOBH;

— [IOUIYKOM OCBITHIX IHHOBAIii Ta HOBITHIX iH(OPMALIHHO-KOMYHIKaTHBHHX
TEXHOJIOTi/ HAaBYaHHsI YIHIB HOBOTPELILKOI MOBH, 1X BTIICHHSIM Y BIIACHY HAaBYAIbHO-
Hi3HABaJbHY Ta EJaroridHy AisUIbHICTb.

BiamoBigHo M0 TpoekIii OCBITHIX TeHIEHIIH €BpOINU IIOIO0 peasizallii HOBOI
micii (axiBI{iB 3 iHO3eMHHMX MOB, (EHOMEH JOCIITHHUIIBKOI KOMIIETEHTHOCTI
MaWOyTHIX YYUTEINiB HOBOTPEIEKOI MOBH PO3YMIETHCS SIK IHTETpaTUBHA CYKYIHICTh
sKocTed ixHbOI ocoOucrocTi, HaOYTHX mif Yac npogeciiHOl MiArOTOBKH, IO
HEOOXIIHI JUIs YCHIIIHOTO pO3B’si3aHHA mpodeciiiHO-nelaroriviux 3aBIaHb 1
CHTyallii MeTOJlaMH HayKOBOTO MOWIYKY. SIK JOBOIMTH Haml BIACHHH JOCBIJ,
YCIHIIIHOMY PO3BUTKY JOCIHIJHUIIBKOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX BHKJIaIa4iB
HOBOTPELKOI MOBH CIIPHSIE CTBOPEHHS CTYAEHTO-OPIEHTOBAHOTO  OCBITHBO-
HAYKOBOT'O CEpEeJOBHUINA LUIIXOM BHU3HAHHS MO3MLIN BUKIAJa4iB iHO3EMHOI MOBH 1
CTYJICHTIB SIK PIBHOIIPABHHX YYaCHUKIB B3a€MOJIl; 3/IHCHEHHS IHIIOMOBHOIO
CNUJIKYBaHHS Ha MOpPAIbHO-€THYHHMX 3acajax B3a€MOIOBAark, TaKTOBHOCTI,
BIAKPHUTOCTI, AOBipH; 3a0e3nedeHHs (hacHIiTATUBHOTO CYIIPOBOAY HABUaHHSI MOBHHUX
JUCHHIUIIH 3 METOI0 CTHMYJIIOBaHHS iHII[IaTHBHOCTI, aKTUBHOCTI, CaMOCTIHHOCTI
CyJDKEHb 1 MipKyBaHb 3100yBauiB, TBOPUOTO TOTEHIIATy Ta KPEaTUBHHX 3/1i0HOCTEH.

Cnucoxk Jgitepatypu

Aunpymenko B. I1., I3siruyk [.1. OcnoBu cyvacHoi ¢pinocodii ocBitu: HaBuanbHuii mocionuk. Kuis
— IBano-®pankiscek: Micto HB, 2009. 456 c.

Apremenko O. B. IlinroroBka mMaiiOyTHiX BUMTENIB (DUIOJOTIYHMX CIELIaJbHOCTEH 0 HAYKOBO-
JIOCII THULBKOT ISUIBHOCTI: JIHC. ... KaHA. nex. Hayk /13.00.04. 3anopixoks, 2017. 327 c.
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Momik L.II.
KaHouoam Qinono2iuHux Hayk, 0oyeHm

Ooecvruil HayioHanvHuil yHisepcumem imeni I.1. Meunuxosa

KIHECUYHHUM ACHEKT HEBEPBAJIBHOI KOMYHIKAIII{

KomyHikaTHBHA JIIHTBICTHKA c(HOpPMyBajacs B paMKax MparMaTuvHOi HayKOBOT
napagurMi Ta BU3HAYAETHCS SIK PO3/LT MOBO3HABCTBA, IPEMETOM SIKOTO € MPOLIECH
CIIJIKYBaHHs JIFOJICH 3 BHUKOPUCTAHHSAM JKMBOI TNPHUPOAHOI MOBH, & TaKOX 3
ypaxyBaHHSIM yCiX HasBHHX CKJIAIOBHX KOMYHiKamii ((pi3udHuX, (i3i0N0TIdHHX,
MCUXOJIOTIYHUX, COIiaIbHUX, KOHTCKCTHHX, CUTyaTUBHHX Ta iH.) [Bauesuu, 2004;
Koneraesa, 2014]. OgHuM i3 TOJOBHHX 3aBJaHb KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTHKH Ha
ChOTOJIHI € BHMBYEHHS NPUPOAH, TUHIB i GopM BepOasbHOI KOMYyHIKalii a Takox
JOCII/UKEHHST HeBepOaIbHUX 3ac00iB MOBHOI KOMYyHIKamil, ixHIX QyHKOIH y
KoMyHikaTtuBHiN cutyanii [CemniBanoBa, 2006: 264].

Mera poOoTH MONArae B aHANI30BI THUMIB Ta B3aeMOAil BepOaTbHUX 1
HeBepOalbHUX 3ac00iB y myOmiKamisXx BiIOMOTO JOCHIIHHWKA HeBepOAIbHOI
komyHikanii — Ausana [liza. IcHyroTe pi3Hi THIosorii HeBepOaibHHX 3aco0iB
CIJIKYBaHHsSI, OCKIIbKH BOHH TBOPSTBHCS Ta CIPUHMAIOTBCS PI3HUMHU CEHCOPHHMH
CHCTEMaMH: 30POM, CIIyXOM, TAKTWJIbBHUMH BiT4yTTSIMU, CMaKOM, HIOXOM, a TaKOX 3
ypaxyBaHHSM TOTO, KOJIM BiOyBaeThes crinkyBanHs. Tak, @.C. bareBny nporonye
KIacudikaito HeBepOaTbHUX 3ac00iB CIIUIKYBaHHS, SIKA BPaXOBY€ HaWBa)KIMBIIII
CCHCOPHI CHUCTEMH JIIOJAMHH, a TaKOX TEMIIOpaJIbHI (4acoBi) XapaKTEPUCTHUKU
CIJIKYBaHHsI. YUEHHI BUOKPEMITFOE 5 THIIB HEBepOaIbHOI KOMYHIKAIIIT: aKyCTHYHY
(eKCTpaNTiHTBICTHKA Ta TPOCOAMKA), ONTHYHY (KiHEcCHKa, MpOKceMika, rpademika,
30BHIIIHIN BUIIAN), TAKTUIBHO-KiHeCTe3UYHY (Takecuka), 01b(paKkTopHy (3amaxu)
Ta TeMImopaabHy (xpoHemika) [banesud, 2004: 59-60]. 3 ormsiny Ha crienudiky oOpaHoro
Marepiaity JOCIiDKCHHS, y HAILIOMY JIOCIII/DKEHH] MU JICTAIILHO 3YIIMHUMOCS Ha PO3IJISI0BI
KIHECHYHOTO acmeKkTy. SIK ToKa3aB NpOBEINEHHH aHaji3, OMHC OyAb-SIKOIO JKECTY

(kinemu — CTPYKTYPHOI OJMHUII MIMIYHOT (JKECTUKYJISLIHHOT) MOBH) Y HOCIHIDKEHUX
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TBOpaX Mae€ 4YiTKy i MOCHIJIOBHY CTPYKTypy. PosrisiHeMo me Ha KOHKPETHOMY
HPUKITAII.

Hacammnepen, HABOANTBCS Ha3Ba KIHEMH, HATIPUKIIA:

“There are three main palm command gestures: the palm-up position, the palm-
down position and the palm-closed-finger-pointed position” (Pease, 2015: 42)

Hapnani iine omuc sxecTy Ta 00OB’SI3KOBO NPHKIAAW HOTro 3acCTOCYBAaHHS Ta
iHTepnperauii pealbHUX cuTyauisiXx. KOHKpeTHO y IbOMYy BUIAJKy aBTOp PO3IIIsiIae
BIIMIHHOCTI BKa3aHHMX JKECTIB Ha MPHUKIAJl TPOXaHHS TEPEHECTH KOpPOOKY, sKa
BUMOBJISIETCSI 3 OJHAKOBOIO IHTOHAI[IEI0 Ta OIHAKOBMMH CIIOBaMH, IPOTE,
CYIPOBOKYETHCS IMMH TPhOMA PI3HUMH KECTAMU:

“The differences of the three positions are shown in this example: let’s say that
you ask someone to pick up a box and carry it to another location in the same room.
We assume that you use the same tone of voice, the same words and facial expressions,
and change only the position of your palm” (Pease, 2015: 43).

JKect monmoHero Bropy HE € 3arpo3iMBUM Ta OyJe  CHPHHHATHM
CHIBPO3MOBHHKOM 0€3 BiTIyTTs TUCKY Ha HBOTO:

“The palm facing up is used as a submissive, non-threatening gesture,
reminiscent of the pleading gesture of a street beggar. The person being asked to move
the box will not feel that the request is given with pressure and, in a normal
superior/subordinate situation, will not feel threatened by the request” (Pease, 2015:
42).

JlonoHsl, omyImieHa BHH3, € BHSBOM BIAIHOCTI i TOMY CIiBPO3MOBHHK MOXKE
BIIYYyTH HeOaKaHHs BUKOHYBATH IPOXaHHs, 0COOIMBO, SIKIIO BiH Ma€ PiBHUH 13 BaMU
cTaryc. SIKII0 K CriBPO3MOBHUK Balll IiAJICTIINH, TO LIEH JKECT € IIIKOM BUIIPAB/IaHHM.
Sk Gaunmo, Anan [li3 He nuIe ONMUCYe MOMJIIMBI HACHIIKUA BUKOPUCTAHHS IIHOTO
KECTy, a ¥ Jae MpaKkTUYHI peKOMeHJamlii, IO MiAKPEeCIoe IparMaTHYHy
CIIPSIMOBAHICTh HOTO Tpalli.

“When the palm is turned to face downwards, you will have immediate authority.
The person to whom you have directed the request feels that he has been given an order

to remove the box and may feel antagonistic towards you, depending on your
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relationship with him. For example, if the person to whom you gave the request was a
co-worker of equal status, he could reject your palm-down request and would be more
likely to carry out your wish if you had used the palm-up position. If the person to
whom you give the request is your subordinate, the palm-down gesture is acceptable,
as you have the authority to use it” (Pease, 2015: 43).

J1o KIHETHKH TaKOXK 3apaXxOBYIOThCS PI3HOMaHITHI IOCTABH JIFOIUHH, SIKi MAIOTh
MIeBHI 3HAYCHHSI.

Tak, HanmpuKIag, arpecuBHE CTABJICHHS JBOX YOJOBIKIB OJWH JIO OJHOTO
BUPAXKAETHCS UMM HaOOPOM JKECTiB: PyKH Ha IOsICi Ta 3aTKHYTI BEJHKI manibli 3a
Tosic.

IIpoanamizoBani y poOoti mmyOmikarii BYEHOTO BiIHOCHMO JI0 HAayKOBO-
MOMYJSIPHOTO ~ CTHJIKO,  XapakTepHOK  PUCOK0  SIKOTO €  BHUKOPHCTaHHS
€JIEMEHTIB Xy/I0)KHBOT'O Ta IMyONIUCTHYHOTO  MOBICHHS (€MITeTH,  IOPIBHSIHHS,
MeTadopH), 3 METOIO 3aliKaBJICHHS YUTAYa.

CrnHcok JiTepatypu
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IIpuma B.B.

KaHouoam (hinono2iuHux Hayk, 0oyeHm,

Kuiscokuil HAyioHANbHUL MOP20BENbHO-eKOHOMIYHULL YHIsepcumem

AHTJIOMOBHMA TYPUCTUYHUIA JTUCKYPC
Y INOJIKOJAOBOMY BUMIPI

TepMiH «IHCKYpC» OCTaHHIM 4YacOM BCE YACTIIIe JOCIIKYEThCS B PI3HUX
KaTeropisix. BoHO HIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS B PI3HUX 3HAYCHHSX, IO CIIOHYKA€e
HayKOBIIIB JI0 Ae0aTiB MIOJJ0 «PO3MHUTOCTI» MOTO KOHIENTyaJlbHUX MEX. 30Kpema,
MOHSTTS JUCKYPCY HacaMIlepe/l acCOIUIEThCS 3 yCiMa MOXJIMBUMH IPOSIBAMHU
comiaigbHOT KOMYyHIKalii (KOMyHIKaTUBHHN TUCKYpPC) 1 KOMYHIKAIil B KOHKPETHUX
KaHanax (Bi3yanbHuil Juckypc). KpiM Toro, AMCKypc MOB'S3aHUM 3 PO3KPUTTAM
MpaBWJI  CIUIKYBaHHS (Tpajuilii, HOPMH), 3ac00iB BHpPAXCHHS, BHUKOHAHHSIM
IparMaTHYHUX Linel MOBLS (HaBUAIBHUI JHCKYpC). Y 6araTthoX Kepenax AUCKYpC
po3rIsAaeThesl K (GopMa KyJIbTypHOro oOMmiHy. Hampukian, BOHM BUALISIOTH
muckype mogepHisMy [IlaBmuuako, 1999]. YpaxyBaHHS eTHIYHHUX Ta KyJIbTYPHHUX
0coONMBOCTEW CHIIKYBaHHS Ja€ MiJCTaBU IS BHOKPEMJICHHS MDKKYJIBTYPHOTO
nuckypey. ColianbHi, BIKOBI Ta CTaTeBI XapaKTEPUCTUKH YYaCHUKIB KOMYHiKailii
TaKOXK AY’Ke 4aCTO OTOTOXKHIOIOTHCS 3 THIIAMH TUCKYPCY. Y TaKUX BUIAIKaX TOBOPSTH
PO TMOJMITHYHHHN Ta GEeMIHICTUIHHI JUCKYPC.

Bce Ginbiie qocimiTHUKIB y Tamy3i Typu3My Ta cdepi TypUCTHIHUX JOCIIKEHb
BUKOPUCTOBYIOTb JUCKypC-aHai3 fK 3aci0 KPUTHYHOIO JOCII/DKCHHS, KOJIU
CTUKAIOThCS 3 SIKICHUMU a00 TEKCTOBMMH ()OpMaMU JAHWX, TAaKUMH SIK MHCEMOBI
JOKYMEHTH, a0 Bi3yasibHI Marepianu, Taki sk ¢pororpadii, TypuCTHYHI MyTIBHUKH Ta
Opourypu. Taki maHi yacto BiOOpa)xawTh Te, K TpyIa JIOJCH OCMHCIIOE CBilf
BIIACHHUU CBIT 1 CBIT IHIIMX JIIOJICH, a TAKOX 3aMUCIIOIOThCS Haa HUM. OTHAK iCHY€E
OaraTo pi3HUX THIIB aHANi3y AUCKypCcy Ta 0arato pi3HHX CIOCOOIB, SIKUMH OyB
PO3TOPHYTH JAUCKypC-aHaNi3. Y il CTATTi PO3MIIAAAIOTECS TOCITIDKSHHS BUCHHUX Y
chepli TypusMy [0 LBOIO 4Yacy Ta CTBEP/DKYETbCS, IO Oarato IOCIIJIHUKIB

BUKOPUCTOBYBAJIM AUCKYPC-aHANI3 B CKJICKTPOHHOMY CTHII. TakuM YMHOM, CTaTTs
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pO3pi3HsI€ KOHTCHT-aHaJli3, MPOCTHI TEKCTOBUIl aHali3, CEMIOTHMYHHN aHai3 Ta
HOCTCTPYKTYpalTicTChKi (POPMU IUCKYpCy-aHami3y, 00 3a0e3MeUuTH OCHOBY IS
BUKOPUCTAHHS IHIIUMH JOCHITHUKAMH TYpHU3My. 30KpeMa, CTBEpIKYETHCS, IO
JCKYpC-aHami3 Ma€ MPOJOBKYBATHCS LULIXOM BH3HAHHS TOrO, LIO BCi TEKCTH
CTBOPIOIOTBCS IHTEPTEKCTYAJIbHO BIAHOCHO JO IHIIMX TEKCTIB, sSIKi, B CBOIO 4epry,
BOy/IOBaHI y BiIHOCHHH BIIQJH, SIKI HAJAIOTh IE€BHI CTYIEHI aBTOPUTETy. Takum
YUHOM, JUCKYPCYy-aHalli3 IOBUHEH PO3IIILIaTH TEKCTH SIK OIIOCEPEIKOBaHI KyIbTYpPHI
MIPOIYKTH, SIKI € YACTHHOIO IMIMPIINX CHCTEM 3HaHb. CTBEpPKYEThCS, IO JUCKYpC-
aHaIi3 [iKaBUTh HE TUIHKM Te, IO 3HAXOIUTHCS BCEPEIMHI CAMOro TEKCTY, ane if Te,
110 OyJI0 OMYIIEHO, 1 «TaEMHI» 3HAYCHHS, sKi He € oueBuaAHUMH [[Iprma, 2022: 40].
TypUCTHYHUI TUCKYpC BXOMUTH JO HAaNMONIMPEHINX MyOTiYHUX IMCKYPCiB
r7100anbHOTO XapakTepy, Mo 00’ eqHy€e MUIbHOHN TI0AeH, siki 6epyTh ydacTb y HOro
(dbopmyBaHHI BXOIMYM Yy Oe€3iu KOMYHIKaTHMBHUX cuTyaliil. Kymbrypa, ictopis,
IIGHTUYHOCTI, TpaauLii cTaroTh 00’ €KTaMH TypPUCTHYHOTO AUCKYpCy. MiXKHAPOIHOIO
MOBOIO TypH3MYy BH3HAETHCS aHTJIIHChbKa MOBa; (PaKTUYHO BCI MIXKHAPOAHI OQiriiHI
JIOKYMEHTH 1 HOpPMAaTUBHI akTH y cdepl Typu3My HammcaHi aHTIIHCHKOIO MOBOIO,
OLIBIIICTE KOMYHIKALil MOB’S3aHOI 3 MOZOPOXKAMU Ta TYPU3MOM BinOyBa€eThCS
AHTTIHCHKOI0 MOBOIO, PEKJIaMHI OpOIIypH, ITyTiBHUKH, OYKJICTH, HE3aJeKHO Bil
KpaiHU MOXO/DKEHHS IPYKYIOThCS aHIJIIHCHKOIO, 1110 BIAKPUBAE IIMPOKI MOXKIMBOCTI
Ui pociinHukiB. CTaBisiud y IEHTP JOCHTIDKEHHS TYpPU3MY MOBY, AMUCKYpC i
KOMYHIKalli0, JOCIIIHUKK HaMararoTbCsi PO3KPUTH 3B’SI3KM MOBH Ta iJeHTH]iKawii
Micls, TypHCTa Ta TPHIMaruoi CTOPOHH, MpOoaHali3yBaTHh 3aco0M perpe3eHTaril
KOHKPETHUX MiCIb MPU3HAYEHHS Ta JKaHPOBY CIELU(IKY TYPUCTHYHUX TEKCTIB.
TypucTHYHI TEKCTH MalOTh Ba)KJINBE 3HAUEHHS IS TYPUCTIB Uepe3 HeMaTepianbHy Ta
eKCIIepPHUMEHTATIbHY TPHPOLY TypH3MY 1 depe3 YacoBHH MPOMDKOK, IO iCHYE MiXk
MOKYIKOIO 1 CHOXHMBaHHSM, TaK SIK MPOAYKT, TOOTO JOCBiJ 1 Micue NpU3HAYEHHS,
3a3BUYall OIUIAYYIOTHCS 10 MPUOYTTA HA Micle. Tak TYpHCTHYHY MOI3KY BiTHOCSTH
JI0 TPYIH MOKYIOK 3 BUCOKUM PH3HKOM, II0 BKIJIFOYAE HASIBHUI NMPUOYTOK Ta 4acoBi
Butpaty. [lomyk indopmanii, sk 10 MOKYIKH, TaK i IiA 4yac MOI3IKH, AONOMArae

3MEHIINTH PU3UKH. TypHUCTH 3BePTAIOTHCS SIK 10 BHYTPIIIHIX, TAaK 1 30BHIMIHIX JHKEPEIT
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iHpopMallii TpH TUIAHYBaHHI BiANYyCTKH. BHYTpilHI JokKepena — 1€ 3HaHHS 1
NEepeKOHaHHs, HA0YTi B MUHYJIOMY Yepe3 0COOMCTHI TOCBi/ y MicLli IPU3HAYSHHS 200
y noAi0HOMY MicIii. SIKIIO TypHCTH HE BiJIBILYIOTh TE€ X Came MiClie 3HOBY 1 3HOBY,
XHI 3HAHHS Yepe3 JOCBiJ 3 MepIINX pyK oOMexeHi. ToMy TypHCTH 3BEpPTalOThCS 10
30BHIIIHIX Kepes iH(opMalii, TOOTO OTPUMYIOYHM [OCBiJ OINOCEPEAKOBAHO BiX
Npy3iB, dYepe3 TYpUCTHYHI TEKCTH Ta 3acobm MacoBoi iHdopmarii. TpagumiiiHo
TYPHCTH 3BEPTAIOTBhCS 3a JIOIIOMOrOI0 JO IOCEPEIHUKIB, TAaKUX SK TYPUCTHUYHI
areHTCTBa, OYKJICTH Ta MyTiBHUKH, [HTepHET Ta corianbhi Meaia [Van Corp B., 2012:
3].

Cepel; TPYHTOBHUX HAayKOBHX JOCIIKEHb TYPUCTUYHOTO IHCKYPCY HA3BEMO
podorun C. TloromaeBoi Ta A. IIpoTueHko, sKi pO3MIANAIOTH (PaHIy3bKUI
TYPUCTHUHHMH  OUCKYypc 1  TUNOJOTiIYHI  Ta  (YHKLIOHAJIbHO-CTHIICTHYHI
XapaKTEePUCTHKH aHTIIOMOBHOTO TiyTiBHUKA [ Cyxomyab, 2015: 251]. JI.B. lNanumpka Ta
I.I. CaBuyk po3risijand KOMYHIKATHBHI TaKTHKH 3alyd4eHHs A0 KyJIbTYypHO-
Mi3HABAILHOTO TYpPH3MY Ta 3acOOM iX BHP@KEHHS y CydacHOMY AaHIJIOMOBHOMY
TYPUCTUYHOMY IMCKypci. HayKOBHII MiaKpeCTIOTb: «J{0CIiKEHHSI TYpUCTUIHOTO
JUCKYPCY Ma€ MDKIUCIMIUIIHAPHUNA XapakTep Ta BENEThCS y PI3HUX HampsiMax,
30KpeMa COLIOJIHTBICTHYHOMY, KYJIBTYpOJIOTIYHOMY, eTHOrpadiyHOMy Ta iH.
JuCKypc KyIbTYpHO-III3HaBAILHOIO TYPU3MY peali3yeThbcsl Ha (OHAX IHIIMX THIIB
IHUCKYPCY, PEKIaMHOTO 30KpeMma. Pekiama, 30KpemMa TypHUCTHYHA, Hece B coOi
iHpopMalito, sfKa 3a3BHYail MpeACTaBlIeHa B CTUCIIH, Xyl10KHbO BHUpPaKeHIH Gopmi,
eMOI1iiHO 3a0apBIieHa i JOBOJUTH JI0 CBIJOMOCTI MOTCHIIIHUX CIIOKMBa4iB HAWOIIBII
BXJIMBI BIIOMOCTI 1 ()aKTH MMPO TYPUCTHYHI MPOJAYKTH 1 TYPUCTHYHI MiANPHUEMCTBA.
Pexnama rpae BaxJIMBY pojlb B peanizalii crpaTeriii Typuctuunoi ¢hipmu Ta 31iiicHIOE
COMIaTbHO-KYIBTYPHUH Ta IICUXOJIOTIYHIH BIUTMB Ha CyCITIILCTBOY» [Mopo3osa, 2010:
135]. IlyTiBHUK cepe] IHIIMX BUKOHYE 1 peKIaMHi 1iJli, OCKiJIbKH iH(GOpMY€E PO MEeBHI
TYpPUCTHYHI MOCIYTH, Harajye npo MpuBaOIMBICTh MEBHOTO 00’€KTa, CTBOPIOE HOTO

npuBabIMBHA 00pa3, MEPEKOHYE Y MPABUILHOCTI 3pO0JICHOTO BUOODY .
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Po3risiHyBIIIE OCHOBHI, Ha HaIlly JyMKY, BYCHHS I10J10 AUCKYPCY, CIIi/l 3a3HAYUTH, 1110
0araTorpaHHICTh JQHOTO MOHSTTS 3aCIyrOBYE Ha JIeTajbHE MOITMOICHE BUBUCHHSI.
[Ilo i raHyeThCst 3AICHUTH B XO/11 HAIIKMX MOJATBIINX JTOCTIHKEHb Ta MyOIiKarii.
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IIpuxonuenko O.0.
KaHouoam (hinono2iuHux Hayk, 0oyeHm,

3anopizbKuii HayioHaneHUll YHisepcumem

KOT'HITUBHE MOJIEJIFOBAHHS TA MOBHMUI1 BUSIB
HOPOTUJIEXHOCTEN

VYce Hale KHTTS € CYKYIHICTIO NPOTUCTAaBICHb, 1 KOXKHA JAyMKa Ma€ CBOIO
NPOTHIICKHICTh.  [IpOTHUCTaBICHHS TEBHUX O3HAK CTAHOBUTH OCHOBY  JUIS
iHTeprperaii mpoTuiIekHOCTI peye (y GiocopchbkoMy acmekTi), MPOTHICHKHOCTI i
OpoTUpivyusl Kateropiii (B acmekTi JIOriku) Ta kiacudikauil BUMAAKIB JIEKCHYHOT
OIMO3UTUBHOCTI (y JIHIBICTHYHOMY BUMIpi).

dinocodenki kareropii XKurrs, Ictina it Yac po3KpUBaIOTHCS 3a JOIMOMOTOIO
AQHTHHOMIH, 30KpeMa TaKUX MMapHUX IOHATH, SIK ‘CBIT” — ‘MOPOK’, ‘Xopouie’ — ‘oraxe’,
SKATTS — ‘CMepTh’, *Jyma’ — “Tino’. IX TirymaueHHs po3KpHBae CITiBBiJHOMIEHHS JBOX
B32€EMOBHKIIIOYHHUX CYJDKEHb IIPO OJIMH 1 TOI ke 00’ €KT Ta BKa3ye Ha Te, 0 KOHLIENTH
JKUTTS Ta CMEPTD OB’ s3aHi BiJHOCHHAMU KOMITJIEMEHTAPHOT TPOTUIIEKHOCTI, TOOTO
MDK TUMM 4WIEHAMH OIO3MLIi, 10 NMPOTHCTABISIOTHCS, HEMAE CEPEIHBOrO YIICHY:
BilfHa — MHp, CBIT — MOPOK, 100PO — 3710, JKUTTS — CMEPTb.

Binomo, 1o aHTHHOMIYHE CY/DKEHHS — 1€ CreludiuHe CIPUHHSITTS CBITYy SIK
LIJIOTO, IUTICHICTh SKOTO 3a0e3Me4yeThCs 3a JOMOMOTOK B3a€MOJI MPOTHIICKHUX
CKJIQJIHUKIB.

KoHTpa guKTOpHICTE € HAaWOpOCTIIIOW 1 HAWOLIBLI MOLIMPEHOI MOJEILII0
HETaKCOHOMINHOT ~ Kareropu3aiii. BoHa  BH3Ha4aeTbcs  cepel  Mojesel
NPOTHCTABJICHHS SIK eJIEMEHTapHA CXeMa CUCTeMaTH3allii CBITY Ha 03HAKOBIil OCHOBI.

Ha yBary 3aciryroBye ocoOMMBHI BUIAJOK KOHTPAAUKTOPHOCTI, KOJIM OXHA 3
O3HAK MpPEJICTaBIIeHA SIK “AenIo BinMinHa" (6inuil — nebinuil). Y TaKOMY BHIIAAKY IpyTa
O3HaKa He Mae SKICHOT TOYHOCTI: SIK OJMH 13 MOMKJIMBUX BIJIOMHX KOJIbOPIB LIe — HE
YEepBOHUIA, 3eTICHUH, YopHUI a0o0 iHImMi Kouip. “Hebinuit” € iHpOpMaTHBHUM JIHIIIC
4yepe3 MPOTHCTABICHHS A0 OIIOro KONbOpY 1 JIMIIE EKCTCHCIOHANBHO, ajie He

IHTEHCIOHANBHO — OyIb-sKMH KOJip, OKpiM Oinoro. OMO3UTHBHI O3HAKM BBAXKAIOTh
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KOHTPAJIUKTOPHUMH, KOJIH MOJICIUTIO CIYTY€E OChOBA IPOCTOPOBA IMPOTHIICIKHICTD, SIKa
BOJHOYAC, BMU3HAYAETHCS CEMAHTUYHOIO INPOTUWICKHICTIO! JICUBUL — HEdICUBUL,
Xopowutl — nocanuil, doopuu — 3auil. a1 TOro, moO OTPUMAaTH KOHTPAIUKTOPHY
OMO3MLI0, MOTPIOHO MOAUIMTH BHUXIAHWHM MPOCTIP Ha JiBa O3HAKOBUX HPOCTOPH.
SIKicHA OTO3UIIISA € OJTHUM 13 BUIB KIaCU(iKaliHHOT OMO3UILii, sIKa XapaKTepU3yEThCs
HasBHICTIO CIUTBHOTO JpKepera st pOpMyBaHHS MPOTHISKHOCTI — Oiiutl — 4opHull,
arcusuil — mepmeutl, sHcusutl — Hexcusutl, white — black, alive — dead, alive — undead.

KoHTpauKTOpHI 3HAUYSHHS YTBOPIOIOTHCS 32 JOIIOMOTOIO 3arepeyHnx adikcis.
Hanpuknan, yKp. He- Y)KUBAEThCS AJIsl TOBHOTO 3allePEUSHHS BUCIOBICHOTO 3MICTy —
NPUEMHUTI — HENPUEMHULL, HCUBULL — HEJICUBULL, aHell. un- (He-) ‘the opposite of” — dead
(mepmeuil)— undead (nemepmeuil).

Jlexcemu orcusuti — mepmeuii, HedCuguti yTBOPIOIOTh NOBHY CUMETPHUHY IPYILY.
KosxHWii i3 pi3HOKOPEHEBUX aHTOHIMIB MA€ MPOTUYIICH (JICUBULL — MEPMBULL, HCUBUTL —
Hedcueull), 1 B TaKUil croci® 4ieHW OMO3MIIT Jccueuil — Hemepmeutl / Hexcusul —
Mepmeuti 00’ €THYIOTBCSI CHHOHIMIYHHM 3B’ I3KOM 13 CEpeAHIM WICHOM, y TOH Jac K ii
KpaifHi 4JIeH! € aHTOHIMaMH.

Orxe, KOXXKHAQ MOBHAa CHCTEMa Ma€ HU3KY CHCHU(IYHUX KaTeropid, sxi
BU3HAYAIOTBCS 3a JOIOMOTOI0 OMNO3MILIl, aHTHHOMIiH, OiHAPHUX KOHLENTIB, abo
MPOTHIICKHOCTEH. Y pe3yJbTari JII0AMHA YCBIIOMIIIOE €JIHICTb, LIJICHICTD CBITY, SKMI
XapaKTepU3y€eThCs B TEPMiHAX JABOX MOJIOCIB: TIO3UTUBHOTO i HEraTUBHOT'O, CBITIIOTO
W TEeMHOro, CBOro i 4yxoro Tomo. ONO3UTUBHICTH Ma€ CBill BUSIB HE TiIbKU B

KyJbTYpi, @ i y MOBI SIK 3aC001 BiIOOpa)KE€HHS JOBKLLIS.
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[puxoasko I'.1.
QoKmop Qinonociunux Hayx, npogecop,

3anopizbKuii HayioHaneHUll YHisepcumem

CTPATET'Ii I TAKTUKM MOBJIEHHEBOI KOMYHIKALIII:
TEHJIEPHUMA ACIIEKT

T'eHnep — 1€ BENUKHHA KOMIUIEKC CKIAJHUX COLIAIbHHUX 1 MCHXOJOTIYHHX
MpOIIECiB, a TaKOXK KyJbTYPHHX HACTAaHOB, IOPOPKCHUX CYCIIBCTBOM, IO
3MIACHIOIOTh BIUIMB Ha IIOBEAIHKY HAaIllOHATbHOI MOBHOI ocoOuctocTti. ['eHmep
KOHCTPYIOETBCSI 4epe3 IEeBHY CHCTeMy coliami3amii, ska BHMKOHYE (YHKIIO
knacugikaTopa B moOyI0BI CBITY.

VY rennepi BiiOyBaeThCs CKIIaHE NEPEIUICTIHHS KyJIbTYPHHX, ICUXOJIOTIYHUX 1
COLIAJIbHUX acIeKTiB. BiH € CkiIaIHMKOM 1H/IMBITyalIbHOT Ta KOJIEKTUBHOT CBIJIOMOCTI,
BUSIBIISIETBCSI B CTEPEOTUITHUX YSBJICHHSX PO MYKHICTb 1 )KIHOYHOCTI, B MOBJICHHEBIH
noBeniHLi 1 (hiKCyeThCs B MOBI.

Topsin i3 3aragbHOBIIOMHMH BiJIMIHHOCTSIMH MK YOJIOBIKAMH 1 JKIHKaMH, SIK,
HANpHUKIJIaJA, BIIMIHHOCTI B OJs31, pyci, rojoci TOIIO, BCE 4YacTillle Ha3MBalOTh
BiJIMIHHOCTI B Y’)KHBaHHI MOBHHX 3ac00iB. X0ua 000M CTaTsIM HaJlaHa OJIHAKOBA MOBA,
BHKOPHCTOBYETHCS BOHA B pi3HUH crioci6. J[o HeaBHBOTO Yacy JIIHTBICTH, BUBYAIOUH
0COOIMBOCTI YOJIOBIYOTO i KIHOYOTO MOBHOI MOBEAIHKH, HE MPUAIIAIN YOIOBIUOT 1
JKIHOYOi MOBJICHHEBOI TIOBEMIHKH, HE MPHIULIIN OCOOJIMBOI yBarm aHamizy
KyJIBTYPHOTO  KOMIIOHEHTa  ()CHOMEHY  «TeHAep», OOMEKYIOYHCh  JIWIIE
TICHXOJIOTTYHIMH 1 COIAILHUMH ITOIMHAMH.

HoJI0BIK 1 XKIHKA € TIPEJICTAaBHUKAMHE Pi3HUX COLIATBHUX TPYII i BAKOHYIOTh Pi3Hi
couianbHi pouti. Y 3B'S13Ky 3 IIUM CYCIIJILCTBO YEKA€ BiJl HUX MEBHUX MOJEICH MOBHOT
noBeiHkH. CTHUIIb BUXOBAHHS, BIJIOBIZHO JI0 OYiKYBaHb CyCHUIBCTBA, BUMArae BiJ
MOBHOi 0COOMCTOCTI ¥ BiIIOBiAHOT MOBHOI MOBEAIHKH. BylO BCTaHOBJICHO, IO Y
YOJIOBIKIB 1 %IHOK pi3Hi i cTpaTerii MOBEIIHKH, 1 cTpaTerii MOBHOI KOMYHIKaIIil.

IIprunHamMu BiIMIHHOCTEH B CTpaTerisix € Taki pakropu. HoMOBIKH CTAaBISATH B

HEeHTp YyBark iHGOpMaumifiHMA mapaMeTrp, i TOMY HOCIYTOBYIOTbCS —IIBHJIIE
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IIparMaTHYHAM JIiT0BUM cThiieM. Lle 3a0e3mneduye iM pineHHs: Ipo0iieM i yTBepIKeHHS
B iepapxii. st *IHOK, HaBIaKH, BXKJIMBUH aCIIEKT BCTAHOBJICHHS CTOCYHKIB, TOMY X
MOBa XapaKTePU3YEThCs EMOLIHHICTIO, TOBIPJIUBICTIO. 3MEHIIyBalIbHI (GopMH Ta
eBpeMi3MU BHKOPUCTOBYIOTbCS JKIHKAMHM JUIsL TOrO, MO0 TMiATBEPAMTH CBOIO
JKIHOYHICTb, M'SKICTh. Y’KHBAaHHS KOPOTKHX, CNINTHYHUX PEYCHb JOIOMAarae
YOJIOBIKAM BHCIIOBUTH T'OJIOBHE, B TOH Yac sIK JUISl )KIHOK BaXIIUBA lyMKa OTOIYIOUHX,
IBTEPHATUBHI LUIAXH PO3B’si3aHHS 11po0sieM. YONOBIKHY K HE 3QJIMINAIOTh MAHCY JUIS
IHIIUX, TPUAMAIOYH CAMOCTIIHE PiIlICHHS.

OpiHaK 3 MiZBUIIEHHSAM PiBHS OCBITH po301KHOCTI B MOBI 3IJ1aJUKYIOTECS. Tomy
MOBHHUI CTHJIb YCIIIIHOI KIHKH CHOTOJHI HE BiJPI3HSETHCS BiJI YOJOBIYOTO CTHIIIO
crinKyBaHHS. BiMbIIiCT JKIHOK BYATHCS TEPEKIIOYATHCS 3 JKIHOYOi MOBH Ha
HeWTpanbHy, CTal4u OuriHrBamu. Aue, sik 1 0arato OUTIHTBIB, JKiHKa HE MOXE
omaHyBaTH oOHMBI MOBH JOCKOHaT0. OHa (TIepIa ) MOBa BCE K 3aJIUIIAEThCS IS Hel
NPUPOJHOI0 a00 pigHOIO, a Jpyra NpHIOAaHOK, YMM 1 MOSCHIOIOTHCS TI€BHI
BiJIMIHHOCTI, 5IKi MAIOTh MICII€ B MOBJICHHEBHX CTHJISIX TCH/ICPIB.

OTxe, MOBJIGHHEBA IOBEIIHKA TeHAEpiB OyayeThcsi Ha 0a3i iICTOPUYIHO
copMOBAaHUX CTEPEOTHIIB, 3aiKCOBAHUX y MOBi. MOKHA TOBOPUTU IIPO T€, LIO
TeHJIEpHI CTePEOTHUIIN — IIe CUCTEMa YSIBJIEHb IIPO Te, K IIOBUHHI TOBOJUTHCS YOJIOBIK
i kiHka. HaBeneHi BIAMIHHOCTI B MOBJICHHEBIH IOBEIiHII MOXYTh CIYr'yBaTu
CBIIYCHHSIM TOTO, IO, YOJOBIKM 1 JKIHKH JIHCHO 3aCTOCOBYIOTh pi3HI MOBH
KoMyHiKauii (a00 roBOpsITh Ha pi3HMX MOBaXx), 1110, B CBOIO YEPTr'Y, CIIY’KUTh CTBOPEHHIO

MEBHOTO «KOMYHIKaTUBHOTO Oap'epy».
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Cranko /I.B.

KaHouoam (hinono2iuHux Hayk, 0oyeHm,

Vorceopoocvkuil nayionanvruil yHigepcumem

®AH®IKIIEH SIK PI3BHOBU/l BTOPUHHOI KOMYHIKAIII{

dandikiren sAK jkaHpP CydacHOTO IHTEpHET MUCKYPCY € BTOPUHHHUM TEKCTOM,
TOOTO HANHMCaHUM 32 MOTHBaMH, CIO)KETOM TOIIO i3 OPHTiHAIBHUM TBOPOM. IcTopis
¢dandikmeny Tta ¥HOro mOCHIDKEHHS MpOHIIAa JOBTMHM HUISX BiJ HEraTHBHOT
iHTeprpeTanii 10 MOBHOIIIHHOTO BUBYEHHS B MeXax JITepaTypo3HaBCTBA, [HTEpHET
JIHTBICTHKU Ta KOMYHIKaTHUBHOI JITHI'BICTHKU.

bauennss QaH}piky HayKOBOK CIUIBHOTOK 3[¢OLIBIIOT0 3BOJMTHCS IO
ysIBIICHHS TIpo (GaHQiK SK Mpo JPYTropsiAHUIA TBIip, KUl B3aralli He Mae JIiTepaTypHOI
LiHHOCTI, @ TOMYy HEe MO>k€ OYTH LiKaBHUM 00’ €KTOM JOCIIUKEHHS. J{esKi BUeH] TaKoxK
CIIOCTEPIrafoTh HECIIPOMOXKHICTh TTOJIONIATH TUCKPUMIHAIIIHUN MO JIITepaTypH Ha
«IPUMITHY» (€NiTapHY, SIKICHY) Ta «HE BapTy yBarm» (MacoBy, 10 K01, KpiM daHdiky,
YacTO BXOSTH I[IIKOM OPHUTiHANBHI MacoBi KaHpH, Taki sIK ()aHTACTHKA, JICTCKTUB
OIOBiIaHHs, JIIOOOBHI POMaHU TOIIO), XO4a TAKUil MO HA CHOTOJHIIIHIA JIeHb HE
AKTyaJIbHHUH 1 Ha3BUYAHHO IIKIUIUBHI [UIS JIITepaTypoO3HABCTBA 3arajoM [/leB’sTko,
2018]. IIpote, Bce Oinblle MOCTIAHUKIB CXHWIbHI JIOCHI/DKYBATH II€ SIBUIIE Iif
3araJbHUM TEpPMiHOM «BeG-niTepaTypay. Moro 3arambHi 0COGIHBOCTI BKIIOUAKOTH:
cB00O/Ty aBTOpa (aBTOPU MAIOTh MOKJIMBICTH BIJIbHO 3aBaHTa)KyBaTH CBOI TBOPH 1 HE
3ajexarh BiJ BuAaBliB. KpiM TOro, BOHM MOXYyTb 30epiraT NMOBHY aHOHIMHICTb i
mcaTty Ha OyIb-siKi TEMH, HE OIJIIJalOunCh Ha LEH3YpYy); cBOOOMY 4UHMTada (Yurtadi
OIIHIOIOTh CaM TEKCT, HalJacTillle y HUX HeMae iHdopmarii mpo ocoly aBTopa);
IHTEPAKTUBHICTh (YMTaui MOKYTh HAIUCATH CBOK JYMKY OJ[pa3y MiClisi 0COOMCTOrO
NIPOYHMTAHHS aBTOPY, ITOCTABUTH 3alMTaHHS YU BHECTH MPONO3WIii. Baxinmoro
0COONMBICTIO € BMIiHHS aBTOpa BCTYNHTH B Jialor 3 4YHUTadeM); BIACYTHICTb
KOMEPIIHHOT BUTOM (TEKCTH, PO3MIILICHI B MEPEXKi, HAYaCTIlIe HE CIPSIMOBaHI Ha
OTpUMaHHs TNPUOYTKY, a y BUNanky 3 (aHdikaMu OTpUMaHHS MNPHOYTKY €

HE3aKOHHHMM); TilepTeKCTYalbHICTh, SKa 3HAaXOAUTH CBOE BIOOpPaXKEHHA Yy
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MOXJIMBOCTI KOMOIHYBAaTH TEKCTH 3a JIONOMOTOIO TilepIOCHIIaHb; MYJIbTHMEIHHIN
CHMBOJI, TOOTO MOYITMBICTH BCTaBKH JI0JIaTKOBUX aTpHOYTiB, 300pakeHb, Bijieo, ayio;
IHKITIO3UBHICTb, OCKUIBKM IHTEpHET cTHpae KOpHOHM, OyIb-sKa JIIOJMHA MOXKE
OTpHUMATH JIOCTYII JI0 TEKCTIB, yci B3aeMo/Iil BinOyBatoThcst MuTTEBO [Coppa, 2006].

Cnixg 3a3HauuTH, WO CHOrOAHI mHyOmikamis QaHdikiB Ha BCiX IHTEpHET-
MalJaHuMKaxX JTOCUTH YITKO perjiaMeHTyeThcs. Haifdactinre mpaBuia ohopMIICHHS
TEKCTy BIJPI3HAIOTHCS JMIIEC B JAPIOHHUILIX, 3arajioM K€ 3aJHMIIAI0YHCh CIIIBHUMU:
KOXHIH poOOTI Mae HepeayBaTH «IIalKa», B sKill 3a3HaUeHO iM's aBTOpa, Ha3Ba,
KOpOTKHH omuc Qandika, HOro po3mip, xaHp Ta 0cCOOIMBOCTI CroxeTy. Takox
3a3BUYall y OIANKy BXOJHTH THCKIEMep, TOOTO MOBITOMIIEHHS IIPO Te, IO IpaBa Ha
TepoiB, CBIT Ta IHIII €JIEMEHTH OPUTIHATY HaJeKaTh HOTO aBTOPY, 1 TBOpelh pandika
He MIPUBJIACHIOE iX €001, a JIMIe BUCIIOBIIIOE BIACHUI morysiy Ha TBip [Rosenblatt,
2017].

Croroani (aH]ikieH NpeacTaBIeHUH BEJIWYE3HUM MAacHBOM TBOpIB, IO
BIIPI3HAIOTECS CBOIM BTOPHHHUM XapaKTepPOM 4epe3 Te, IO iX aBTOPH CTBOPIOIOTH
CBOT TEKCTH MICJISI POYUTAHHS UM TEPETJIsIly OPUTiHAIBHUX TBOPIB. OCKIIBKU TEKCT
(aH(iKy CTBOPIOETHCS «IIiJ BPKCHHSIM», B3a€MO3B'SI30K MiXK BUXITHUM TBOPOM Ta
(dandikmen npeacrapisie cOOOI0 BIIHOCHHH IPOTOTEKCTY Ta BTOPHHHOTO TEKCTY.
AKTyanbHICTh HOCTIKeHHS (aHdiKy 3yMOBIEHa, IEpII 3a BCE, THUM, IO 1i TBOPU €
SICKPaBUM MPHUKIIAZOM CY4acCHOT MOBH Ta BiJJOOpaKarOTh aKTyalbHI MOBHI TEHICHIIII,
BUpPA)XXalOTh MYy3W4Hi, JIiTepaTypHi Ta KiHOynojoOaHHs mepenyciM mousoni. Otrxe,
(dandiKmIeH € MaJOBHBUCHMM SBHIIEM, SK€ ICHyBaIO B pi3HHX (Qopmax, aie
HaHOLIBIIOrO MOLITOBXY B PO3BUTKY OTPUMAJNIO JIMILE B OCTAHHI NECATHIITTS, LIO
TaKOXX MiJKPECIIIOE PEJICBAHTHICTh NOAIOHUX JIIHIBICTUYHHUX PO3B1IOK.

Cnucoxk Jitepatypu

Jer’sitko H.B. danikiieH sk HOBITHIHM TUII MOJIOADKHOI JiTEpaTypHOT TBOPYOCTI: MCHUXOJIOTIYHI 1
couianeHi actiekt. ADVANCES OF SCIENCE: Proceedings of articles the international scientific
conference. Czech Republic, Karlovy Vary — Ukraine, Kyiv, 28 September 2018 / Editors prof. L.N.
Katjuhin, I.A. Salov, L.S. Danilova, N.S. Burina. Kyiv: MCNIP, 2018. C.581-591.

Coppa, F. A Brief History of Media Fandom. Fan fiction and fan communities in the age of the
Internet, ed. Busse K. and Hellekson K. NC, 2006. 41-59.

Rosenblatt B. The Great Game and the copyright villain. Transformative Works and Cultures. 2017.
Ne 23. URL: https://doi.org/10.3983/twc.2017.0923 (nata 3BepHenHs: 28.10.2022)
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Crpouenko JI.B.
Q0KMOp PinoI0STUHUX HAYK, DOYeHM,

Hayionanvhuil ynieepcumem « Odecvka lpUOUYHA akademisy

T'EHINA SIK MOBHA OCOBUCTICTh

JlocTipKeHHsT TPUCBSYEHO PO3IIISITY TEHis SK MOBHOI OCOOHMCTOCTI, sKa, 3a
BuzHaueHHsIM O. CeniBaHOBOI, «€ IMAHEHTHOI 0O3HAKOK OCOOMCTOCTI SIK HOCISt MOBHU
i KOMYHIKaHTa, 1[0 XapaKTepu3ye 1i MOBHY W KOMYHIKaTHBHY KOMIICTCHIIIIO Ta
peaiizaniio iX y MOPODKEHHI, COPUHHATTI, po3yMiHHI 1 iHTepmperanii BepOaTbHUX
MOBIIOMJICHb, TEKCTIB, a TAKOX B IHTEPAKTUBHIH B3aeMo/il auckypcey» [CeniBaHoBa,
2006: 370]. BueHi miiKpeciOlOTh pi3HOTaTy3eBY 3allKaBICHICTb y JOCIHIIKEHHI
MOBHOT 0COOMCTOCTI — MCUXOJIOTii, corionorii, ¢inocodii, mureictiku [Poman4yeHko,
2019; €pbromenko, 2014].

UYucneHHi po3BiIKU 3araJbHOTEOPETHYHUX ACHEKTiB JOCHIIKEHHS MOBHOI
0COOHMCTOCTI Ta aHal3 KOHKPETHUX ICTOPUYHHX 1 Cy4aCHHX MOBHHX OCOOHMCTOCTEH
JIaJIM TIOLITOBX JJIsl BUOKPEMJICHHS JIIHTBicTHYHOI mepcoHoJorii [3arunitko, 2017: 4].

B pamkax maHoi po3Binku My COKYCYBaIUCh Ha PO3IVISAI THX BUCIOBIIIOBAHb
TeHIaJIbHUX OCOOMCTOCTEH, sIKi YBIWILIM IO aHTJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIETYPH Ta IO
ChOTOJIHI € aKTyalbHUMHU Ui Hei. MarepialoM aHami3y CIyryBald AaHIJIOMOBHI
BHCJIOBIIIOBAHHSI BU3HAHMX TEHIIB, sSIKi BHOKPEMJICHI 3 IXHiX TIPOMOB, IHTEPB IO TOIIIO,
Ta SAKi € pPO3THPAKOBAHMMH, 30KpeMa, B Mepexi I[HTepHeT mij mparMaTudHO
CIIPSIMOBaHUMHU pPyOpuKaMH 1 3arojoBkamu. Tak, Hampukigag, B OJHOMY 3 HHX
yKaszyerbes, mo iM’st AnpOepra EifHIITElHa CTano CHHOHIMOM TEHIAIBHOCTI 1
KPEaTUBHOCTI, a HOro0 MyZApiCTb OXOILIIOE HE JINIle HAyKoBi cepu: “Einstein’s name
has become synonymous with genius and creativity. Named Person of the Century by
TIME in 1999, Einstein is a rare icon, whose wisdom extended far beyond the realm of
science to reveal a man with an almost childlike sense of wonder and a profound love
of humanity”. Cnix 3a3HaudTH, IO 3aroJIOBKM MOJIOHMX 310paHb BHCIIOBIIOBAHb

CYYaCHUX I'CHIiB 10BOJII 4acTO (OKYCYIOTHCS Ha TOMY, III0 BOHH JOTIOMOXYTh YATAUCBI
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JIOCSITTH YCIIXY B JKHTTI, SIK Y HACTYIHUX NpUKIaaax uutar bina ['eiitca: “28 Inspiring
Bill Gates Quotes on How to Succeed in Life”.

VY HamoMmy pgochikeHHI (OKyCyeEMOCh pajile He Ha OKPEMHX MOBHHX
0COOMCTOCTSIX 1 IXHIX CIIEU(IYHUX BUSIBAX, a HA MOIIYKY THX CIIJIBHUX pUC (Y JAaHOMY
BUNAJAKY IXHbOI TEMaTHYHOI CHPAMOBAHOCTI), SIKi 00 €IHYIOTb BHCIIOBJICHHS
TeHIaJbHUX JIIOJIeH Ta POOIIATh iX aKTyaIbHUMH JUIS CyCHiIbCTBa 3araioM. OTxke, MU
B TMEBHIH MIpi 3aCTOCOBYEMO KVIbMYpONrOSiiHULl NiOXi0 00 6U6UeHHs MOBHOL
ocobucmocmi, sikuil, Ha TyMKy A. 3arfitka, nepeabauae aHalli3 JIHIBOKYJIbTYPHHX
tunis [3arHiTko, 2017], y 1aHOMY BUIIaKy — I'€HIaJIbHUX 0COOMCTOCTEH, AKi 3po0uin
BaroMrii BHECOK Y PO3BHTOK HAYKH Ta KYJIBTYPH, 1 Ki BUKINKAIOTh YUMAIH IHTEpeC
CYCITBCTBA, Oa)KaHHS HE JIMIIE 3pO3YMITH IPUHIUITNA MUCIICHHS TeHIiB, a i JOCIITH
Mo/II0HOTO yCIixy.

OnHi€0 3 BHOKPEMJICHHX CIIUIBHAX TeM IIPOAHAi30BaHUX BHCIIOBIIOBAHb €
3a3HAYCHHs TOTO, L0 BCECBIT 3aJMINAETHCS 3araJKOl0 HaBiTh AJs reHiiB. Tak, iie
Icaak HpIOTOH CBOTrO 4acy TMOpIiBHIOBaB ce0¢ SK HAYKOBIS 3 XJIOMMYUKOM, SKHH
TpaeThcs TaNbKOI0 Ha Oepe3i Hemi3HAHOTO OKeaHy 3HaHb: “I do not know what I may
appear to the world, but to myself I seem to have been only like a boy playing on the
seashore, and diverting myself'in now and then finding a smoother pebble or a prettier
shell than ordinary, whilst the great ocean of truth lay all undiscovered before me”
(Isaac Newton). Hikona Tecna Bim3HauaB mapagoKCalbHICTh TOTO, IO OibIIC MU
3HAEMO, TO O1JIBLIMMH HEBIINIACAMH CTAEMO, OCKUIBKH, Ha TYMKY I'€Hi1aJIbHOIO BYCHOTO
1 BUHAXiHUKA, 3aBASKH IPOCBITJIICHHIO MM YCBIIOMIIOEMO CBOIO OOMEKEHICTb.
OmHAM 13 HaWKpaIInX Pe3ysIbTaTiB PO3yMOBOI €BOIIOLIT BiH YBa)kaB BIIKPHUTTSI HOBUX
TOPU30HTIB IS TIOAAIBIINX JIOCITIJDKeHb: “It is paradoxical, yet true, to say, that the
more we know, the more ignorant we become in the absolute sense, for it is only
through enlightenment that we become conscious of our limitations. Precisely one of
the most gratifying results of intellectual evolution is the continuous opening up of new
and greater prospects” (Nikola Tesla).

Hacrynmna cminbHa rpyma  TeM, BHOKPEMJIEHHX Y  JOCIIDKEHUX

BHUCJIOBJIFOBAHHAX, CTOCYETHCA 0COOHMCTICHUX XapaKTCPUCTUK reHianbHOT JIFOAUHU.
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Ilepima 3 HUX — TOMHUTIUBICTb, KA 3yCTPIYAETHCS IyXKe 9acTo, HalpuKIiIag, AIb0ept
EitHmreiiH HE0HOPA30BO MiAKPECIIOBAB BAXIMBICTH 1€l pucu xapakrepy: “The
important thing is to not stop questioning. Curiosity has its own reason for existing”;
“I have no special talent. I am only passionately curious” (Albert Einstein). CtiBen
Tokinr npsiMo 3akiukae OyTH DONUTIMBUM, JUBUTUCS HA 30pi, a HE MiJ HOTHU, Ta
MIKaBUTHUCS, SIK )K€ PYHKIIIIO€ BCEeCBIT: “Look up at the stars and not down at your feet.
Try to make sense of what you see, and wonder about what makes the universe exist.
Be curious” (Stephen Hawking).

Ille omna cmiibHA OCOOMCTICHA XapaKTEpUCTHKA, BUOKpPEMIIEHA B XOIl
TEeMaTHYHOTO aHaJIi3y BUCIIOBIIIOBAHb, CTOCYEThCS IPAIIbOBUTOCTI T'€HIaIbHUX JIFOICH.
Tax, bimr [efiTc 3a3Ha4ae, 0 y MOJIOAOCTI HIKOJIM He OpaB BUXITHUX Ta JOCI IPAIIOe
(danaruuno: “I never took a day off in my twenties. Not one. And I'm still fanatical, but
now I'm a little less fanatical” (Bill Gates). I, MaOyTb, OJMH 3 HaWBIJOMIIINX
adopusmiB Tomaca Exnicona 3ByunTs ik GpopmyIia, 10 aKTyalli3ye MpanbOBUTICTh SIK
HAMroJIOBHIINY O3HAKY TeHianbHOCTI: “Genius is one percent inspiration and ninety-
nine percent perspiration” (Thomas A. Edison). O6pa3HicTs clioBeCHOI (opMyn
3a0e3Meuy€eThCsl aHTUTE3010 inspiration VS perspiration, He KaXydd BXKE IPO
HAOYHICTh METOHIMIYHOTO 00pasy perspiration = 6ajicka npaysi.

[Ile oxHa cminbHA puca, 3adikcoBaHa B XOJ1 JOCIHIIKEHHS BUCIIOBIIIOBAaHb, 1€
IpOHIYHE CTaBJICHHS T'CHITB J0 JIHOJICHKOrO HeBirmactea. Tak, Hampukian, AmbOept
Eitnmreiin nmapajgokcaibHo (Gopmyinoe, 1m0 Oe3KIHEYHUMH € JIMIIE JBI CYTHOCTI:
BCECBIT Ta JIIOJCBbKA ypiCTh, IPOTE CTOCOBHO IEPLIOrO BiH HE BIICBHEHUIL: “Only two
things are infinite, the universe and human stupidity, and I'm not sure about the
Sformer” (Albert Einstein). A CriBeH ['OKiHT ipOHIYHO 3a3Hauae, [0 po3yMHa hopma
JKUTTS BCE IlI¢ Ma€ MIAHCH 3’ SIBUTUCS Ha Halii tiaHeti: “I believe alien life is quite
common in the universe, although intelligent life is less so. Some say it has yet to
appear on planet Earth” (Stephen Hawking). Takum 4yiHOM, (DIKCYEMO y HaBEACHUX
BUCJIOBJICHHSIX ~ T'eHIaJbHUX HAYKOBIIB  BepOaiizalito OiHApHOTO  KOHIICITY

TI'EHIAJIBHICTD / JYPICTbD.

62



Akademiuni cmyoii 3 gpinonoeii

VY  npoaHami3oBaHMX ~ BUCJIOBIIOBAaHHSAX HEOIHOPA30BO  IMIJIKPECIIOETHCS
NpUXWIBHICTB 10 ipocToTh. J{ns Icaaka HproToOHa npaB/ia 3HAXOAUTHCS Y TIPOCTOTI, a
HE y MHOXXMHHOCTI 4M 3a1utyTyBaHHi: “Truth is ever to be found in simplicity, and not
in the multiplicity and confusion of things”. Jina Crisa J[o0ca npocroTta crana
MEBHOIO MaHTPO. BiH 3a3Hauae, 10 MPOCTOTA Ba)K4e JNOCATAETHCS, HIXK CKIIAIHICTb.
IIpore, komm TH mocsiraem ii, To Moxkern 3pymuTu ropu: “That's been one of my
mantras — focus and simplicity. Simple can be harder than complex: You have to work
hard to get your thinking clean to make it simple. But it's worth it in the end because
once you get there, you can move mountains” (Steve Jobs).

VY CBOiX BHCIOBICHHSX TCHiaJlbHI OCOOMCTOCTI JOBOJNI YacTO JOCSATAIOThH
MIPOCTOTH MOSICHEHb 3aBJSKH BHUKOPHCTAHHIO MOPIBHSIHB, MeTadop, TOOTO B IILOMY
BUSIBJISIETHCS [IPUTaMaHHa IM 00pa3HicTh MUCIeHHs. Harpukia, NosCHIOIYH TEOPito
BiJTHOCHOCTI, AnbOepT EffHIITelH LTI0CTpYyE ii MOPIBHSIHHIM: KOJH BH 3QJTHISIETECS 10
CHMIIaTHYHOI JTIBYMHH, TOIMHA 3A€ThCs CeKyH010. Koy BU CHOHMTE HA PO3MeUueHiit
30J1i, HAaBMAaKH, CEKyHJa 3/1a€ThCsl ToauHOw0. lle 1 € BimHOCcHICTB: “When you are
courting a nice girl an hour seems like a second. When you sit on a red-hot cinder a
second seems like an hour. That's relativity” (Albert Einstein). Icaak HproToH,
TOBOPSTYM PO CBOi JOCSTHEHHS, BUKOPUCTOBYE MeTadopy Ta aio3ifo J0 BEIHKUX
yueHHX nonepeaHukis: “If I have seen further than others, it is by standing upon the
shoulders of giants” (Isaac Newton). ['oBopsiur Tpo pe3yJbTaTHBHICTh HAayKOBOL
po6otu, Hikona Tecia nopiBHIOE HAYKOBLS i3 CaJiBHUKOM, PE3YJIbTATH Hpalli SKOro
CHIPsIMOBaHI Ha MallOyTHE:

[The scientific man does not aim at an immediate result. He does not expect that
his advanced ideas will be readily taken up. His work is like that of the planter - for
the future. His duty is to lay the foundation for those who are to come, and point the
way] (Nikola Tesla).

[TinOuBaro4M MiJICYMOK, 3a3HAYMUMO, IO MPOBEJICHUI TEMAaTHYHWI aHai3
BHUCJIOBIIIOBaHb '€HIAIbHUX 0COOMCTOCTEN — i€ JIMILE HEBENNKa YaCTHHA JOCITIPKEHb
TXHIX MOBHUX OCOOMCTOCTEH, IPOTE, Pe3yabTaTU CBIAYATh PO eTAJOHHICTh IOCTATI

TeHis B KapTHHI CBITY aHIJIOMOBHOTO COLiyMy, IYMKH, CYJDKEHHS SKOTO €
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ABTOPHTETHUMH Ta MOTHUBYBaJIbHHMH. DIKCyeMO TaKkoXK IEBHI CIUIBHI TeMaTHYHI
pHCH TIpOaHai30BaHMX BHCJIOBIIOBAaHb, y SKHX BIIOMBAETbCS SK OOpa3HicTHL
MMCJICHHSI, TaK i iHII KoHuenTyaubHi o3Haku konnenty GENIUS / TEHINM, sk
YCHilIHICTh, MPANOBUTICTH, CKPOMHICTb, TPOCTOTA, IONUTJIUBICTD, iPOHIYHICTD,
III0 KOPEJIOIOTh 13 BUOKPEMIICHUMH BHIIIE KOHIENTYalbHUMH O3HAKaMU B XOI1 aHAJi3y
PI3HOXKAHPOBOTO JUCKYPCY MPO I'eHIlB.

Cnucoxk jgitepatypu

€promenko C.B. Hampsmu JociimkeHb MOBHOI 0COOMCTOCTI y cydacHiit minrsicTuni. 3anucku 3
pomano-eepmancoroi ginonoeii. 2014. Bunyck 2 (33). C. 33-37.

3arnitko A.IL. Teopis niHrBonepcoronorii : [Monorpadisi]. Binanus: Hinan-JIta, 2017. 136 c.
Pomanuenko A.Il. EniTapHa MOBHa 0COOMCTICTH y TIPOCTOPI HAYKOBOTO TUCKYPCY: KOMYHIKaTHBHI
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AHIJIOMOBHMIA MEM SIK )KAHP KOMYHIKALIIT

Komymixaris B [HTepHeTI Mae HU3KY crienu(iIHIX 0COOINBOCTEH, OHIET 3 SIKUX
€ HAaCHYCHICTh Bi3yalli30BaHMMHU 0Opa3aM. 3a JIONOMOrol0 HeBepOaTbHUX €JIEMEHTIB
CIIJIKyBaHHS B MEPEKi KOPUCTYBadl Bce aKTHBHIIIE IPArHyTh BUCIOBUTHU CBOI €MOLil,
NIepeKUBAHHS, BPQKSHHS, CTaBIICHHS JI0 CITIBPO3MOBHUKA 4 TeBHOI cutyanii. Cepen
moaiOHKUX 3aco0iB OCOOJMBE MiCle IMOCITal0Th MEMH, IOCHIIKCHHIO SKHX 1
NPUCBSYCHA JaHa PO3BiJIKa.

Hacamnepen 3ymnuHiMOcs Ha icTopii [BOr0O KOMYHIKATHBHOTO —SIBHIIA.
JIOCHiIHUKY 3a3HAYalOTh, 10 TEPMiH Mmem (BN Tpeu. miméma — «HACAiOY8amuy)
OJIHUM 13 TIepIIHuX YKUB y poboTi «The Selfish Gene» 6ionor Piuapn Jloxin3 y 1976
poli, YTBOPHUBLIM HOT0 3a aHAJIOTIEI0 A0 TepMiHa eex [bynax, 2019: 104]. InTepuer-
MEMH BH3HAYAIOTHCS SK OJMHHII TONMYJSIPHOI KYyJBTYPH, SKi HOIIMPIOIOTHCS,
IMITYIOTBCS T2 TPAHCHOPMYIOTHCSI OKPEMUMH KOPUCTYBauyaMu [HTEpHETY, CTBOPIOIOYH
CIIBHUH KyJIbTypHHU# mocsix [Shifman, 2013: 367].

Ha manr morssiz, MeMu ciit po3risigaTh K 0COONMHUBHN KaHp KoMmyHikarii. ITix
JKQaHPOM TP I[bOMY MAa€ThCSl Ha YBa3i CYKYIHICTh CYTTEBHX BJIAaCTHBOCTEI,
3MICTOBHHX Ta (DOPMAJIBbHUX MMapaMeTpiB KOMYHIKATUBHOI B3a€MOIii, HA OCHOBI SIKUX
MOXXHa TpyIoyBaTu Ta JAU(EpeHLiIOBaTH BIANOBIIHI PpI3HOBUAM TEKCTiB. Sk
3a3HAYAIOTh JOCTIJHUKH, «MEMH Yy SKOCTI OIHWHHIb KyJIbTYpHO MAapKOBaHOI
iHpopmarii MOXYTh MOIIMPIOBATHCS PI3HUMH KaHAJTaMH, HANPUKIaA: [HTEpHeT,
TesiebavyeHHsl, Tipeca, pajio i HaBiTh YCHUMH KaHanaMu ocoOucToi komyHikarii. Came
3a KaHaJlaMH IOIIMPEHHs] HaWmpocTie KiaacudikyBaTH MEMH, cepell SKuX Mepiie

Micle 3a MOMYJSAPHICTIO HanexuTh I[HTepHeT-Memam» [Muxaiinosa, 2019: 185].
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Crienniky IHTEpHET-MEMY CKJIaJal0Th J[BA OCHOBHI MOMEHTH: (DYHKI[IOHYBaHHS Y
BipTyalbHOMY IpocTopi (Mepexi [HTepHeT) Ta Kpeosi3oBaHHH XapakTep (B3aeMOIis
XapaKTePUCTHK BEpOAJIBHOTO Ta Bi3yaJbHOTO KOMIOHEHTIB).

MoHa BUIUIMTH TaKi OCOOJIMBOCTI IHTEPHET-MEMa SIK JKaHPY: CIIOHTaHHICTh;
[IparHeHHs 3aI[IKaBUTH Ta OXONHMTH SKHAWOIIbIIy KIIBKICTH KOPUCTYBauiB,
HEJOBTOBIYHICTB, ajie IPY LbOMY HasBHICTh BEJIMKOIO MOTEHIANY JUIs MOAATBIIOr0
PO3BUTKY Ta MOIIMPEHHS; PO3BAKAIBHUN XapakTep Ta JIOCUTh 4aCTO T'YMOPHCTHYHA
CIIPSIMOBAHICTh; HAIIEHICTh Ha 3aJy4YeHHs Ta YTPUMAaHHS YBarw; IIBHJKA
MOLIMPIOBAHICT (32 YMOBM BHCOKOI MOIYJISIPHOCTI); €MOLIIHICTh; aKTyaJbHICTh Ta
MOJIIMOJIANIBHICTE (TOOTO 3aiy4eHHs BepOaibHOT Ta iKoHI4HOI ckianoBoi) [[IIBauko,
Muxaiinroxk, 2020: 233-234].

Bapro 3a3HauuTH, 0 NpoOLEC KOMYHIKalii 3a JOMOMOTOK IHTEPHET-MEMIB
TIIBKY 30BHI BHSBJIsIE ceOe K OJHOCTOPOHHIN, OCKUIBKH aBTOp MyOJiKye poboTy, a
KOpUCTYBa4dl MOXYTb BifpearyBaTW Ha HeEi KOMEHTapsMH, IOIIUPEHHSAM abo XK
BUKOPHCTOBYIOUM HEBepOaJbHUN  BapiaHT 3BOPOTHOrO 3B’SsI3Ky  («iaiku /
JTU3TANKI» ).

BpaxoByroun Bullle3a3HAYCHE, BBAXKAEMO JOCIHIKCHHS [HTEpHET-MeMiB
HaJI3BHYaliHO MEPCIICKTUBHAM Ta aKTyaJIbHHM HAIPSIMOM JIHTBICTHYHHX TOCII/DKEHb
B MEXaX KOMYHIKaTHBHO-()YHKIIOHAIbHOI HAYKOBOI MapaIurMu.

Cnucoxk Jgitepatypu

Bynax M.b. Acmekrosoris gocmimkenp MemiB. HaykoBuii BicHHK MiKXHApOJHOTO TyMaHITapHOTO
yniepcutery. Cepis: ®inomnoris. 2019. Ne 39, Tom 3. C. 104-107. https://doi.org/10.32841/2409-
1154.2019.39.3.23

MuxaitnoBa O.I'. JlatuHcbka MoBa B IHTepHeT-mMeMax: HOBa KOMYyHiKaTHBHa (yHKUis. Studia
linguistica. 2019. Bumyck 15. C. 181-194. https://doi.org/10.17721/StudLing2019.15.181-194
[IBauxo C.O., Muxaiintok B. Crierpudixa rymopy B Mepexi intepHer. Haykosi 3amuickn. Bum.187.
Cepisi: @inonorivyni Hayku. 2020. T.1, Ne2. Bun. 187. C. 230-235.

https: //doi.org./ 10.36550/2522-4077.2020.187.36

Dawkins R. The Selfish Gene. London: Oxford University Press, 2006. 360 p.

Shifman L. Memes in a Digital World: Reconciling with a Conceptual Troublemaker. Journal of
Computer-Mediated Communication. 2013. Ne 18. P. 362-377.
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METOAUKA JUCKYPC-AHAJII3Y

JlaHe JOCIHIiKEHHSI BUKOHAHO Y PYCITi Cy4acHOT JTUCKYPCOJIOTI, aKTyalbHUMHU
3aBJaHHSAMH $IKOi € JOCHTI/DKCHHS COLIajbHOI, TEKCTYyalbHOI Ta MCHXOJIOTIYHOI
KOHTEKCTyaJi3alii AUCKypcy, HOro 3pasKiB i jKaHpIiB i3 MEBHUM HAO0OpOM 3MiHHHUX
(comiabHUX HOPM, pOJIeH, CTaTyCiB KOMYHIKAaHTIB, iXHIX KOHBEHIIIH, CTparerii,
NOKa3HUKIB  IHTEPAaKTMBHOCTI ¥  e(eKTUBHOCTI  CHIIKYBaHHS);  BHUBUCHHS
3aKOHOMIPHOCTEH  JIOCSATHEHHS KOMYHIKATMBHOI  Koomepaiii a00 YHHHHKIB
MOPO/KECHHSI KOMYHIKQTHMBHOT'O KOHQUIIKTY, CIIOCOOIB peaizalii KOMYHIKaTHBHOT'O
CYNEpHHULTBA; ONUC IHCTUTYHIHHMX (opMm 1 THHIB AUCKypciB Tomo. KirouoBmmu
npodlieMamMH  aHami3y JHCKYpCy 3aJIMIIAOTBhCS CTPYKTypa Ta CTpaTH]ikariis
JMCKYpPCY, BCTQHOBJICHHS WOrO O3HAK, OJIWHHUIb, KATEropii, THIIIB; 3’SICyBaHHs
Croco0iB opraHizaiii pi3HUX ITUCKYPCHUBHHMX IHBapiaHTIB, BHPOOJICHHS METOIIB 1
Mporeayp aHaiizy i onucy quckypcis tomo [CeniBanosa, 2006].

B ocramHE OecATWIITTS IUCKypc-aHai3 MoXe OyTH BiJHECeHHH 10
HaWUTOMyJISPHIIINX METOMIB JOCIIIPKEHHSI B CYCHUIBHUX 1 TyMaHITapHUX Haykax. Y
TOW CaMUii 4ac, Monpu po3MaiTTs MmyOJIiKalii, sIKi CTOCYIOThCS SIK TEOpii AUCKYpCY,
TaK 1 3arajJbHOI KOHIETIIT JUCKypC-aHali3y, CKIaIHO 3HANTH pe3yJIbTaTH KOHKPETHUX
EeMIIIPUYHUX JIOCTIDKEHb 13 JIOKJIAJHUM ONHCOM METOJMKHM IIPOBEICHHS, IO
MIAKPECIIOE aKTYalIbHICTh JaHOT POOOTH.

VY cydyacHHMX TyMaHITApHUX JOCITIIKEHHSIX AUCKYPC BUCTYIAE K 00'€KTOM, TaKk
1 METOZOM aHaji3y, IO MOENHYE COLIOKYJIbTYPHHUH, KOTHITUBHUH 1 MparMaTHYHMIT
MIIXO/IM /IO BCIX BUJIIB BXKMBaHHS MOBH. BiH TOCTa€ Sk CBOTO POy AiarHOCTHYHHMA
IHCTPYMEHT 1 IO BIIHOLICHHIO /10 MOBH (OCKIIBKHU IOKa3y€ MOMKIIMBICTh ClieIiasizanii
MOBHHX 3ac00iB y MeBHiil cepi 111010 KOMIUIEKCY MapameTpiB), i 10 CYCIHiJIbCTBA, 10
PI3HUX IIPOSIBIB COILIOKYJIBTYPHHUX CTaHIB CyCIIUILCTBA, & TAKOXK JIO HOr0 MEHTAIbHUAX

YCTaHOBOK Ta THUIIIB CYCIIUIBHOI CBiJOMOCTI.
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TepMiH «IUCKypC» PO3YMIEMO SIK CIIUTKYBAHHSI JIFO/ICH 3 TIO3MLIH TX HaJICKHOCTI
10 Tiel 4y iHIIO1 colianbHOI rpyny a0 CTOCOBHO Ti€l UM iHIIOI TUIIOBOI MOBICHHEBOI
curyaunii. YucneHHi DOCTIDKCHHS (OKYCYIOTH CBOIO yBary Ha TaKHX pi3HOBHIAX
JUCKYPCUBHOI  MISJBHOCTI  JIIOAMHM  SIK  WIEHAa  COLiyMy:  IOJITHYHUIA,
aIMIHICTPAaTHBHUI, FOPUIUYHWIH, BIHCHKOBU, IE€1arOT1YHU, peiriiHuid, MICTHYHHH,
MEIMYHUH, NITOBUH, pEeKIaMHHW, CIOPTHBHUH, HAYKOBUH, CIIEHIYHHH Ta MacOBO-
inpopmaniiauii  Bumu  iHCTUTYHiliHOro mguckypcy. Cnifg —Bif3HaUMTH, IO
THCTUTYIIHHUN TUCKYPC ICTOPHIHO MIHJIMBHIA: KOJU 3HUKA€E CYCITUIBHUI IHCTUTYT SIK
oco0nuBa KyJbTypHa CHUCTEMa i, BIAMOBIHO, POYMHAETHCS B OJIM3bKHUX, CYMDKHUX
BUJIAX IWCKYPCY BIIACTUBHH 3HHMKAIOUOMY IHCTHTYTY AMCKYPC SIK IUTICHHH THIT
crmijKyBaHHA. Ha cydJacHOMy eTami BYeHI aKTMBHO HAMaraloThCs PO3MEKYBaTH
HOHATTA meKkcm 1 Ouckypce, TPOIOHYIOYM — Pi3HI  OHO3MLIl, HAIpUKIAL,
¢byHKIiOHATBHICTE VS CTPYKTYpHICTB, Tpoliec VS MpPOIYKT, yCHE MOBICHHS VS
MUCbMOBHH TekcT [Mapruniok, 2011: 12].

AHani3 IucKypcy — MDKIUCUMILTIHApHA cepa 3HAHHS, 10 3HAXOJHUTHCS Ha
CTHKY JIHTBICTHKH, COIIOJIOTII, TICUXOJIOTii, eTHorpadii, CeMiOTHYHOrO HAIPSIMKY
JITepaTypoO3HABCTBA, CTWIICTHKKM Ta  (ijocodii.  JIoka3oBicTh  JIIHTBICTHKH
NOB'SI3YETBCS 3 JOCSATHEHHSAM OalaHCcy MDK cTporo QopmanizoBaHuMH Ta
IHTEepIPETATUBHUMHU  aHTPOIOLECHTPUYHUMH MiJAXOAaMH 1O MOBH. IlparHeHHs
JIOKa30BOCTi Ta 00'€KTUBHOCTI JITHTBICTUYHOTO aHANI3y BUSBIISE ceOe y TOMY YHCII SIK
KOPITyCHO-OPi€HTOBaHA IapaJnIrMa Cy4acHOI JIHIBICTHKHM. TaKuM YMHOM, NEPUIMM
€TaroM JOCIIUKEHHS AUCKYPCY € Binbip Ta (opMyBaHHS KOPITYCY TEKCTIB, sIKi OyLyTh
CIIyTyBaTH MaTepiaioM aHali3y.

HactynHum eTarnoM HoCiiKeHHs TUCKYPCY € KaHpoBa KilacH(iKallist KopIycy
aHaIII30BaHUX TEKCTIB Ta BHSBICHHS MLiJI0i HU3KHW mapamerpiB. [lo mapametpi
JMCKypc-aHaii3y Hanexatb [JleonroBuy, 2015]:

- YYacHHUKH CITJIKYBaHHS, aHAIII30BaHI 3a TAKMMH KpuTepisMu: (izionoriuua,
IICUXOJIOTIYHA, COIliaJIbHA 1IEHTHYHICTB, CTaTyC, BiJIPaBHUK YH OJEpXKyBad
indopmarii; xapakrep camoineHTudikaii; piBeHb KOMyHIKaTUBHOI, TIHIBICTUYHOI Ta

KyJIbTYpHOI ~KOMIETEHI[i; B3a€EMOBITHOCHHM MDK KOMYHIKaHTamMu  (icTOpist
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B3a€MOBIJIHOCHHH, CTYITIHb 3HAHOMCTBA, ICUXOJIOTIYHU T HACTPIii, POJILOBI BiTHOCHHH,
CIiBBITHOIICHHS KOMIUICKCIB LIHHOCTEH, CTYIiHb aCUMETPii).

- Koutekcr cminkyBaHHS: BHYTpIIIHIA / 30BHINIHIN; MOBIICHHEBHIA;
CK3UCTEHIIHUIN; CUTYallIMHNI; aKIIHHNHN; TICUXOJIOTTYHHHA.

- ®opma KoMyHIKallii: mpsiMa/HeNIpsiMa; OIOCEPEAKOBAHA/HEOIOCEPEIKOBAHA.

- Buu KOMyHIKaTHBHOI AISUTBHOCTI: TOBOPIHHS, CITyXaHHS, YATAHHS, TUCHMO.

- 3MiCTOBHA CKJIaJIOBa: EKCIUTiKaTypa / iMILtikarypa; pedepeHiis / iHpepeHis;
HPECYNO3NLIs; IHTEPTEKCTYAIbHICTb.

- CouianpHO-iIHTEpaKTHBHA CKJIaJ0Ba: B3a€EMO3B'I30K BHCIOBIIOBaHb Yy
JUCKYpCi; IMEHa KOMYHIKATMBHHUX pOJIeH; THUIH KOMYHIKaTHBHOTO OOMIHY;
KOMYHIKaTHUBHA iHIllIaTHBa; KOMYHIKaTHUBHA CTPATETisl TOIIO.

- EmouiitHa cknanoBa; peneBaHTHI NMPOSBH B JUCKYpCl €MOL: CBiIYeHHs
HEPBO3HOCTI, 3allMHKM Ta IIONPABKH, KOJWBAHHS, pPI3Ki 3MIHH TEMH, TaKTHKa
YHUKHEHHSI, CAMIITOMaTHYHE HeBepOalbHA MOBEIiHKA, TOBTOPH TOILIO.

OTKe, IepIIuM €TaroM JIOCIIKEHHs OyIb-SIKOTO THIY JAUCKYpCYy € Bindip Ta
dbopMyBaHHS KOpPIYyCY TEKCTiB, sIKi OyayTh CIyryBaTh MaTepialioM aHalizy.
HactymHuM eramoMm AOCIHI/DKEHHS JHCKYpCY € JKaHpoBa Kiacu@ikallis Kopiycy
aHaJTI30BaHKX TEKCTIB Ta BUSBJICHHS LI0T HU3KH TTapaMeTpiB (YIaCHUKHA KOMYHIKaIIii,
KOHTEKCT Ta (opMa KOMyHIKalii, BHOM KOMYHIKaTUBHOI MisIBHOCTI, 3MICTOBa,
CIICHApHa, COIliaJibHa Ta eMOIIiHHI CKIIaJI0BI).

Cuucoxk jgitepatypu

Jleontosnu O.A. Meton auckype-ananusa Juckype-ITn, vol. 12, no. 2, 2015. C. 185-187.
Maptuntok A. I1. CIOBHUK OCHOBHUX TE€PMiHIB KOTHITUBHO-MCKYPCUBHOI JiHrBicTHKH. X.: XHY
imeni B. H. Kapasina, 2011. 196 c.

CemniBanoa O. CyyacHa JHIBiCTHKA: TepMiHosoriyHa enuukiionesist. [Torasa: J{okims-K, 2006. 716 c.
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CTPATETITi I TAKTUKU B AHTJIOMOBHOMY
HOJITHYHOMY JUCKYPCI

MoBa € 3aco000M HaWCHIIBHINIOTO BIUIMBY Ha ayIHTOPIIO, IIO MOBHOIO MipOIO
HPOSIBIIIETHCS Y TOJITUYHOMY JHUCKypci. BiacTuBocTi momiTudHOI NmpOMOBH Ta
TOJIITUYIHOTO JAUCKYPCY y LIJIOMY BiKPHBAIOTh MIMPOKI MOKJIMBOCTI JJISl BIUTUBY. Y
CYy4acHOMY JEMOKpPaTH4YHOMY CYCIUIBCTBI IHCTUTYTH BIaJu Ta JAEp)KaBHI Jisui
MIOCTIHHO CTHKAIOThCS 3 MPOOIEeMOI0 BUOYZOBYBaHHS INPOXYKTHBHOI iHTEpakuii 3
MacoBUM ajpecaToM. I[loNmiTHYHA B3a€EMOJisl € OJHIEI0 13 TOJOBHUX Traiy3el
KOMyHIKalii JifoneH, y skii HalHOLIbIIOI Miporo BiZOyBaeThbCsl MaHIMYIATHBHHN
BIUIMB yYaCHWKIB oaWH Ha oxHoro. CynepHUNTBO Ha TMONITHYHIA apeHi,
BIPOBA/DKEHHSI B JKUTTS CBOIX IHIIIATUB, CTBOPEHHS CTPATETIYHUX KOAIIIiH,
3aBOIOBAHHS €JEKTOPaTy 1 3aXHCT CAMOIJIEHTHYHOCTI — BCE L€ pPeali3yeThCcs B
MOJIITUIHOMY JTUCKYPCI.

IMoniTHYHUIA AUCKYPC SIK PI3ZHOBHI [IEPCYa3UBHOTO (IIEPEKOHINBOIO0) IUCKYpCy
BiJI3HAYAETHCS MAHIMYJIATHUBHOIO crielu(}ikoro, sika BUSABIAETHCS y HaJJAaHHI MOBHOTO
BIUIMBY Ha ajpecara 3 METOI0 BHECTH KOTHITHBHI 3MiHH 0 HOTO KapTHHU CBITY, SIKi
CIIPHYUHATH COOOI0 PETYIIOBAHHS IUCIO3UIIN Ta MisUIBHOCTI aapecaTa Ha KOPUCTh
azpecanra. Ili1 nmepcya3suBHICTIO AOCIIIHUKH PO3YMIIOTh BIUIMB aBTOpPa YCHOTO YU
IIICbMOBOTO MOBiIOMJICHHSI Ha HOTO ajpecaT 3 METOI0 INEepPEeKOHAHHS y 4YOMYCb,
3aKJIMKY 10 CKOEHHS MeBHUX Aiid. [Ipu mepcyasuBHIA KOMYHIKAIT JIFOJUHA CBIZOMO
HPOAYKYE BHUCIOBIIOBAHHS, CIPSIMOBAHI Ha Te, 00 BUKIMKATH IMEBHY PEAKLil0 y

perwmmienTa [Jowett, 2012].
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Ille oxHi€I0 OCOOJNMBICTIO MOJITHYHOIO JHUCKYpCy € MAacOBHIl XapakTep
ajipecaTa, ajpKke camMe Ha MacoBYy ayJMTOPII0 Opi€EHTOBaHA BEJIMKa YaCTHHA >KaHPIB
HOJIITHYHOTO AUCKYPCY: 1HABTypaLiiiHe 3BepHEHHSI, Pafio3BEpHEHHS, TOTIOBI i, yKa3H,
MOJITHYHA PEeKJIaMa, BUCTYIIH Ha MITHHTaX Ta iH.

MoBIICHHEBUH BIIUB 31HCHIOETHCS 3a IOIIOMOT' 010 KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeTii
i TaKkTHK, CyTh SIKMX IOJArae B omepauil HaJx 3HAHHAMHM ajpecara, HaJ HOro
LIHHICHUMH KaTeropisMH, eMOUisiMH, Boje0. KOMyHIKATUBHOIO CTPATETi€r0 MOXKHA
Ha3BaTU CYKYITHICTh 3aXOiB IIOMO0 peaizallii KOMYHIKaTHBHHX HaMIpiB TOTO, XTO
TOBOPHTB, IPH PO3POOILL SKUX BPAXOBYIOTHCS YMOBH, Y SIKMX Ma€ MicClle KOMYHIKaIlisl.
Peamizaniss Tiel uu iHIIOT crpaTerii BiIOyBaeThCs 3a pPAaxXyHOK TaKTHK, SIKI
BU3HAYAIOTHCS SIK KOHKPETHUI eTan peaizallii KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii, JUIs SKOro
XapaKTepHUH IeBHUI HaOip MpuiloMiB, 110 BU3HAYAIOTH BUKOPUCTAHHS THX UM 1HIINX
MOBHUX 3aco0iB [barneBny, 2009].

JlocuipKeHHs!, IPUCBSIYeHI CTPATETisAM 1 TAKTHKAM, 4acTo Oyiu MoB'si3aHi 3 iX
kinacudikaiier ta ysarambHeHHsM. [Ipumipom, Y. JlapcoH, aHaizyruu crocoou
MOBHOI'O BIUTMBY, MIiHIIOB BHCHOBKY, IO iX MOXXHa 3BECTH JO JBOX OCHOBHHX
KOTHITHUBHHX CTpaTeriii: iHTteHcu¢ikamii / mocuiaeHHs (aKLEHTYBaHHS Ha Wy>KHX
HeJoJiKax 1 CBOiX IepeBarax) i MPHMEHIICHHS / 3HIDKEHHs (3IVIQJDKyBaHHS CBOIX
HEJOJIKIB 1 IPUHIDKEHHS dykux mepesar) [Larson 1995: 15-22]. PozpoGistoun ne
MUTaHHS CTOCOBHO TOJIITHYHOTO JAUCKYpey, T. A. Ban JIeiik 3a TaKUM K MPUHIMIIOM
BUJUIAE JIBI OCHOBHI CTpaTerii: IMO3UTUBHOI CaMOMpPE3eHTAllil 1 HeraTuBHOL
pernpesenTauii onoHenra [Dijk, 1996].

Ornsg TEOpPeTUYHMX AacleKTiB KOMYHIKATHBHHUX CTpaTerii i TakTUK B
HOJITUYHOMY AUCKYPCI [I0KAa3aB, IO I8 MPo0IeMaTHKa € HePCICKTUBHUM HAIIPIMOM
JUTSL TOAANTBIIUX JOCIIDKEHb Ha KOHKPETHOMY MOBIICHHEBOMY MaTepiati.

Cuucoxk Jgitepatypu
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIALY ®PA3EOJIOI'TYHUX OJJMHUIb

®pazeosorizMu 10 MpaBy BBAKAKOTHCS OJHHUM 13 HAWOUIBII SCKPABUX TPOSBIB
HaI[lOHAJTBHO-KYJIBTYPHOI crierudiku MoBu. Dpa3eosioris € YHIKATBHUM TO€THAHHIM
YHIBEpCAIbHUX €THIYHMX KOMIIOHEHTIB MOBH, SIKi TapMOHIHHO CIiBICHYIOTb OJHH 3
onuuM. be3 cymHIBY, 0COONMBICTE 1 HalliOHATBHA CBOEPIIHICTH MOBH TPOSIBIISIETHCS
Ha 0araThbOX MOBHHUX PIBHAX — (DOHETHYHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY, CIOBOTBIPHOMY,
rpaMaTHYHOMY — IpoTte y (paseosorii BoHa BUpakeHa Haisickpasimre. Harionansna
CBOEPIIHICTH (Ppa3eosiori3MiB 3yMOBIICHa OCOOJIMBUMH YMOBaMHU BCiX c(ep KHUTTS
Hapoy-HOCIS MOBH.

®paseororist — e came Ta MOBHA cdepa, sika 30epirac HaiIaBHINII CIIOBa, 110
BI/DKWJIM CBIM BiK, rpamMaTH4Hi (pOpMH 1 CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi, sIKi BXXE HE €
JiTepaTypHOIO HOPMOIO. 3aBISIKH 30epeKeHHI0 GOpMH, (HPa3eoIoris MEBHUM YHHOM
KOHCEpBY€E 1 3MICT: HaliOHAJbHI 3BHYAl, MOBIp'S, ICTOPHUYHI MEpEeKa3H, PUTYyalH,
TpaaMiii, TOOTO BCIO KYJIBTYPHY CHAIIUHY HAPOJLY.

Sk 3a3HauaroTh  JOCHIOHMKH, «TpymHOINI — IHepexsiaay — aHIJIOMOBHHX
(pazeosori3MiB yKpaiHCbKOI MOBOIO OB SI3aHi HE TUTBKH 3 PO301XKHOCTAMH OyJ0BU
AHIIINACHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, aje i, Hacammepel, 3 OCOOJIMBHM CTaTyCOM
(hpazeoOriyHuX OAMHHIIb, 10 MEPEBAKHO HAIEKATh 10 CEMAHTHYHO HEMOMLTBHUX
BUpa3iB, y SKHUX IUIaH 3MicTy He 30iraeTbcs 3 IUIAHOM BHpaXeHHS. O3HaKaMM LUX
OJMHHUIb € BIJJHOCHA CTaJiCTh IX CKJIaay, CEMaHTH4YHA LUIICHICTh 3HAYCHHS,
BIATBOPIOBAHICTb, OOpa3HUH XapakTep (3Ha4HOI KUIBKOCTI (ppa3eosori3mis).
Besnepeuny ckimagHicTh i yac INepekiajy BUKIMKAE HALliOHAJILHO-KYJIbTYPHE

3a0apBiieHHs (Pa3eoIOri3MiB, T. 3B. iMI0CTHIYHUM KOMIIOHEHT IX 3HAUCHHS, y pasi
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BIATBOPEHHS AKOTO MOXKE He 30iraTHCs JEKCHYHHH CKIak, CTPYKTypa, obpasn
BUXIJIHUX 1 IIIILOBUX (ppazeosioriyHux oauHuiy [Uepneit, bamuk, 2019: 139].

OCHOBHMMH c1I0cOOaMU NIEPEKIIAy aHTJIOMOBHUX (hPa3eoOriuHUX OJAUHUIIb
YKpaiHCBKOIO MOBOIO € EKBIBAJIGHTHHMH IIepeKiaJ, OIMCOBUII Iepekian Ta
kanbkyBaHHs [Konesa, 2018].

besnepeuno, Halikpamum crocoooM mepeaadi Gpa3eosorivHoT OIUHHMII € Ti
TepeKia 3a JOIOMOT0I0 TOBHOTO (hpa3eosoTivHOro eKBiBaJIieHTa, TOOTO OJUHMIIL,
sKa Ma€ OJJHAKOBUI JCHOTATUBHHUU 3MICT, CUTHi(piKaTUBHE 3HAYEHHS, OJTHAKOBE
CTUNICTUYHE 3a0apBIIEHHS, CXO0XkKa 3a JIEKCHYHUM HANOBHEHHSIM Ta I'PaMaTUYHOIO
Oy10BOIO, 3BUYAIHO 5K 32 YMOBH ICHYBaHHSI TAKOTO €KBIBAJIEHTa Y MOBH IIE€PEKJIaLy.
P. I1. 3opiB4ak (pa3eonoriuHy eKBiBJICHTHICTH PO3yMi€ SIK OTHAKOBY 00Opa3HICTh,
MIPEAMETHO-JIOTIYHHH, EKCIPECHBHO-EMOIIHHINA 1 (YHKIIOHANFHUN 3MiCT Ta
OJTHAKOBE CTPYKTypHO-TpaMaTH4IHEe oopmireHHS [3opiuak 1983: 50].

VY BuUnajKy, KOJIU aHIIIiHChKa (pa3eooriyHa OANHUILI HE Ma€ €KBIBAICHTA B
MOBI IepeKJay, a JOCHIBHUI IepeKia], MOXKe IPHU3BECTH /O HENPaBHIBHOTO
PO3YMIHHS, MepeKazadi MaroTh 3aCTOCOBYBATH OMMCOBHH mepekian. OmucoBuit
niepexax GpazeoTOTiTHNX OTUHHUII 3BOAUTHCS HE JI0 TEpeKiany (Gppa3eooriamy,
a 710 oro TIyMadeHHs, TOOTO IMOSICHEHHS HOTO 3MiCTOBOTO HAIIOBHEHHSI.

Jlns MOCATHEHHS MAaKCHMAbHOI aJeKBaTHOCTI Mepekiany (ppa3eonoriqHux
OJIMHMIIb HEOOXiTHO BUKOPUCTOBYBATH Ta KOMOIHYBaTH pi3Hi cIOcOOH Ta IpUiioMHu

X TepeKIiaay, a TAKoXK MepeKIaaanbki TpaHchopmalrii.

Cnucoxk Jitepatypu

3opisuak P. 1. ®paseonoriuna ouHUL SK ITepeKiajo3HaBya kaTeropis. JIbis : Buma mkona, 1983.
173 c.
Konesa M.3. Ilepeknan (ppa3eonoriyHuX OAMHULB Y XYA0KHbOMY TeKcTi. Haykosuii sicnux X/V.

Cepis: [lepexnadosnaecmeo ma migckyaomypHa komyHikayis. 2018. Ne 5. C. 66-71.
Yepneit [.B., bk B.J[. TpyaHomi Ta crocoOn mepekiagy aHITIOMOBHHX (pa3eoliori3MiB.
3arapnamcoxi ¢inonociuni cmydii. 2019. Bumyck 10, Tom 1. C. 138-141.
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Tomuakoscbkmii O.I'.
KaHouoam QiionociuHux HayK, 0oyeHm,
Hayionanvnuil ynieepcumem « Odecvka lpUOUYHA akademisy

3Bepesa 10.0.

3000y6au suwoi oceimu,

Hayionanvnuil ynieepcumem « Odecvbka l0pUOUYHa akaoemisy

OCHOBHI TEHJAEHIIIi PO3BUTKY
CYYACHOT O MEPEKJIATO3HABCTBA

ITepexnananpka qisUTbHICTH Y Cy4acCHOMY CBITi HA0yBa€ BCe OLIbININX MAacIITa01B
Ta COLiaibHOI 3HAYymOCTi. L[MM TIOSICHIOETBCS TaKOXX 3pOCTaHHS iHTepecy [0
npo0JieM HaBYaHHS TMepeKiaay, Mpo IO CBIAYUTH 3HAYHA KUIBKICTh BY3IB, SKi
3IIHCHIOIOTH MIATOTOBKY NepekianauiB. Sk 3a3nayae O.B. PeOpiid, «Ilepexnan — oaun
i3 HaliIaBHIIIMX Pi3HOBU/IB JIFOJCHKOT MisSUTBHOCTI, aJDKE, SIK BBAYKAETHCS, BOJHOYAC 13
pI3HMMH MOBHHUMH KOJIEKTMBAaMH 3’siBHJIAacs 1oTpeda y 3abe3nedeHHi MIKMOBHOIO
CHINIKYBaHHS 1 3 SIBUJINCS NepeKiIafadi-OiniHrBY sIK 3aci0 BupimeHHs wiel npobiemu.
Cnouatky mepekiajg MaB BUKIIOYHO YCHHH XapakTep, aje 3 IMOSBOI MHCEMHOCTI 10
YCHUX MepeKiajayiB MpPUETHATIUCS MUCHMOBI. PO3NOBCIOUKEHHS THCHMOBUX
NepeKIagiB BiIKPUIO JOCTYI JO KYJIBTYPHHX JIOCSTHEHb iHIIMX HapoxiB. Taxum
YMHOM, TMepeKa] [epPeTBOPUBCS Ha OJWH 13 HAWBKIMBILIMX YHHHUKIB
HUBLITI3AIHHOTO po3BUTKY» [Pebpiid, 2016: 4].

Iepeknago3HaBCTBO HAa Cy4YacHOMY eTalll PO3BUTKY XapaKTepPH3y€eThCs
PI3HOMAHITHICTIO TEOPETHYHUX KOHLEMIIH 1 METOAIB IOCHKEHHSA. Y Mexax
MePEKIIa03HABCTBA BUBYAIOTHCS JIITEPATypO3HABYI, JIHIBICTHYHI, eTHOrpadivHi Ta
IHIN acHeKTH IepeKIafalbKoi MisUIbHOCTI, HA OCHOBI SIKMX O(GOPMHIMCS HACTYIHI
HampsIMM: TICHXOJIOTIYHE IIePEKJIaJ03HABCTBO, JIITEpPAaTypHE MEepeKIaTo3HaBCTBO,
eTHorpadiyHe IepeKiIaJo3HaBCTBO, ICTOPUYHE MEepeKIIaJ03HABCTBO, KOTHITHBHE
NepeKIIao3HaBcTBO Ta iH. [Tepexosal.

LlinkoM O4YeBHAHMM € TOH (haKT, IO MEPeKIaO3HABCTBO PO3BHBAETHCS Ta

30aradyeTbcss HOBUMHM ilesIMU JIMIIE 3aBISKU CBOIH OpieHTalil Ha MepeKIafalbKy
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MIPaKTHKY. BiiacHe mepexiao3HaBCTBO SIK HaAyKOBa TUCHHILIIHA CIIOYATKY CKJIAIOCS Y
3B'SI3KY 3 HEOOXIHICTIO YCBIIOMUTH CYTHICTb MEpPEKIaay SIK NPAKTHYHOT AisUIbHOCTI,
CYTHICTh 3aBJiaHb, SIKi BHPILIYIOTbCS MEpPEKJIaJaueM Ta CHOCOOIB 1X BHUPIIICHHS,
OCHOBHHUX IIJIXOJIIB J10 3/AilCHEHHs nepekiany. OCTaHHI JBa-TPH NECATHIITTS YMOBH
3/IHCHEHHS TepeKIafanbkol IisIbHOCTI 3Ha4HO 3MiHuimcs. [lepexnanavi Temnep
NPaLOIOTE Y KOMIT'IOTEPH30BaHOMY CBIiTi, OXOIUICHOMY Mepexero IHTepHer,
BUKOPHCTOBYIOTH ~ PI3HOMaHITHI ~ miaropMu  Ta  CEpelOBUINA,  CHCTEMHU
nepekiIaganpkol mam'sti. Crae Bce OUIBII BUPAKEHOIO PEATbHICTIO BUKOPHUCTAHHS
CHUCTEM MAalIMHHOTO IepeKianay. binpm Toro, HaOyBalOTh TOIIMPEHHS BUAU
nepeknaay, ski padime nepeOyBanu Ha mnepudepii nepekiaganbkoi npodecii un
B3arayi He icHyBalu (ayIioBi3yaJbHHUU TIepeKiIajl, COiabHIIA TepeKiall, mepeKia-
penaryBanusg). Cmin 3a3Ha4MTH, [0 MAIIMHHUH  [EpeKiIaj CIpUIMaeThes
HEO/IHO3HAYHO. BiH JemieBuid, MIBUIKUH, MPOTE Maibke 3aBKIH HOTro SIKICTh HIKYA
MOPIBHAHO 3 TIEpeKIaJoM, BUKOHaHUM oJbMu. CyTTeBe 3pocTaHHs 0OCHTIB
MAIIMHHOTO TIEPEeKIIaZy B OCTAHHI POKH MPU3BENO 10 BEIWYE3HOI KUJTBKOCTI poOoTH
UL THX, XTO 3aiiMaeThcsi HOro mocTpenaryBaHHsM. IlocTpenaryBaHHS MOXe
OXOIUTIOBATH BUIIPABJICHHS TPAMATUYHUX MOMUIIOK, HEBAIUX (POPMYIIFOBaHb, CTHUITIO
tomo [Tenaenmiii. .. ].

VY Teopii nmepekiagy BHOKPEMIIOIOTHCS JIIHTBICTUYHMUH, KOMYHIKaTHBHUH Ta
KOTHITUBHO-TICUXOJIHrBicTHYHUE  Hanpsimu  [[laBnenko, 2017]. IlenTpambHum
MOHATTAM  JIHIBICTUYHOI  Teopii mepekiagy € TIOHATTA EKBIBAJICHTHOCTI.
KomyHiKaTHBHMI MiIXiJ 10 NMepekaay nepeadavae, mo OCTaHHIH PO3IIISIAETHCS K
aKT JBOMOBHOI KOMYHIKaIii, a 00'€KTOM MOCHI/DKEHHSI BHCTYIIA€ BECh IMPOIIEC
nepexiIany B ILIIOMY, BKJIIOUAIOYM Pi3HI EKCTPaliHIBICTHYHI Ta KOMYHIKAaTHBHI
(baxropu, 110 BIUIMBAIOTH HA T€ UM IHIIE PIMIEHHS, IO NPHHAMAETHCS MepeKiagadeM.
Henocrarhs yBara, 1o NpuAiIsS€ThCst B paMKax JIHHIBICTUYHUX 1 KOMYHIKQTHBHHX
TEOpiil MepeKIIaay JOCITiKEHHIO MEHTAIBHOT IPHPOIH MPOLIECIB, 1110 MPOTIKAITH IPU
TepeKIIai, a TAKoXK aKTUBHOI POJIi IepeKiiaada-inTepuperaropa 3 Horo 31i0HOCTIMI
CIIPUHHATTSA 1 MOPOKEHHS TEKCTiB 1 (JOHOBUMM 3HAHHAMH, IPHU3BENIO JO PO3BUTKY

KOTHITUBHO-TICHXOJIOTIYHOTO HanpsaMmy, B OCHOBI SIKOTO JIC)KHUTD pOByMiHHS{ TOro, mio
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mpoliec nepekiagy € He MDKMOBHOIO TpaHC(OPMAIIEI0 OJHOTO TEKCTy B iHIIMH, a
MOBHHI IIpoLec, KOIH B Pe3yIbTaTi akTHBHOI'O OCMHCIICHHS IIepeKIafaueM BUXiTHOTO
TeKCTYy B HOro CBiZmoMoCTi (OpMyeThbCsl INEBHA CTPYKTypa CMHCIIB, SIKa HOTIM
BepOastizyeThes y BUIVISAAL TEKCTY MEPEKIIaLy.

TakuMm 4mHOM, y HepeKIaJo3HaBUill JiTepaTypi iCHYIOTh pi3HiI kiaacudikamii
HaIpsIMIB JOCITIDKEHHS MepeKiaganbkoro npoiecy. Lle y cBoro uepry CBiTduTh Ipo
Te, II0 OCHOBHI IIOJIOKEHHS Teopil mepekiany 30aradyyBajlncs Ta PO3LIMPIOBATIHCS
3aBISKU HOBUM HAayKOBHM JOCIIJDKSHHSM Yy PI3HHX Tary3sx 3HaHHS. L{i mociimkeHHs
JO3BOJIAIOTh HOIMOIOBATH 00'€KT Ta NpeAMET Teopil mepekiany, BUSBISTU Ta
PO3BHMBATH HOBI aCMEKTH MEPEKIIaIabKOT TisNTbHOCTI.

Cnucoxk Jitepatypu

IaBnenxo O.I'. CydwacHi TeHAeHIII B Teopii XyZOXKHBOTO MEpPeKIamy: CUMITOMH IepeopieHTamii
KoMyHiKaTiBHOI mapaaurmu. Haykosuii Bicuuk JIJIITY imeni IBana ®panka. Cepist ®inonoriuni
Hayku. MoBo3HaBcTBo. 2017. Ne 8, Tom 2. C. 20-24.

Peopiit O.B. Beryn 1o nepekiano3naBctea. X.: XHY imeni B. H. Kapasiua, 2016. 116 c.

Tengenuii mnepekiaganpkoi ramy3i y 2021 poui. URL: https:/profpereklad.ua/tendencii-
perekladackoi-galuzi-u-2021-roci/ (zata 3Bepuenss: 10.11.2022)

Tepexosa C.I. TToninapaqurManbHICTh SK XapaKTepHa 03HaKa Cy4acHOro nepekiano3nascTea. URL:
https://www.sworld.com.ua/simpoz2/215.pdf (nata 3Bepuenus: 10.11.2022)
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Txop H.M.
KaHouoam Qinono2iuHux Hayk, 0oyeHm

Ooecvruil HayioHanvHuil yHisepcumem imeni I.1. Meunuxosa

CTPYKTYPHA KJTACUDIKALIS
AHI'JIOMOBHOI CTOMATOJIOTTYHOI TEPMIHOJIOTTT

CnoBHUKOBUI cKkiax OyJib-sIKOI MOBH PO3IIUPIOETHCS, B 3HAYHIN Mipi, 3a
paxyHOK HOBHX TEPMIHIB, SIKi 3’SBISIFOTHCS 3aBJSKH PO3MIMPEHHIO MEXK JHOJICHKUX
3HaHb 1 HAayKOBO-TEXHIYHOMY TIPOTPECy, OCKUIBKH pocTe NOTpeda B HOBHUX
BU3HAYCHHSX BXKE OCBOEHMX TOHSTh, @ TAKOXK VIS IIOHATh B HOBUX Tally3siX HayKH 1
texHikd. CydacHa MeAMYHA TEPMIHOJIOTISI TOTIOBHMUIACS OaratbMa TEpMiHAMH, IO
3’SIBUJIMCS TIPOTSITOM OCTAaHHIX POKIB, IIPH YOMY, J€SKI 3 paHille BXXKMBaHUX TEPMiHIB
HaOyJIM HOBUX 3HAYCHb, 4 YACTHHA 3 HUX CTaJla BUXOJAUTH 3 Y)KUBaHHS, TIEPEXO/IIYH B
po3psia 3actapinux. Llell mpomec MoO)KHA IMOSCHUTH, IMEpII 3a BCE, IHTCHCHBHUM
PO3BUTKOM MEAMIMHH, BIIPOBA/DKEHHSM Y HayKy 1 MPAKTHKY JOCATHEHb HAayKOBO-
TEXHIYHOTO MpOrpecy, MOSBOK 0e3Jivi HOBUX METOIB JIarHOCTHKH 1 JIKYyBaHHS,
MIPUIALIB 1 IHCTPYMEHTIB MEIMYHOI 0 IPU3HAYCHHS. Y ce 16 He MOIJIO HE BiIOUTHCS Ha
cTaHl MeIuuHOI Jekcuku. CaMe BHIEBKa3aHi (aKkTH OOYMOBIIOIOTh aKMYaIbHICHb
JTAHOTO JOCIiKSHHSL.

Tl'onoBHuMu 03HaKaMu TepMiHiB, HAa AyMKy O. CeniBaHOBOI, € «CHCTEMHICTB,
HasBHICTh Kiacu(ikamiiinoi amediHimii, TparHEeHHS IO MOHOCEMIYHOCTI ¥
KOHKpeTH3alil B MeXax TePMIHOCHCTEMH H 10 IpPO30pOCTi BHYTPIMIHBOI (HhopMH;
JKOPCTKA KOHBEHLIHHICTh; CTWJIICTUYHA HEHTPAIbHICTB; 3alydeHHs 1O CHCTEMHU
MOHSTh TIEBHOI Taly3i; BIANOBIAHICTE HOPMaM MOBH, IO 3arodirae MosBi
npodeciiHUX KAProHi3MiB; TOYHICTh 1 KOPOTKICTh; JEpUBAIliiHA 3JaTHICTH;
IHBapiaHTHICTh SIK BIJICYTHICTh BapiaHTIB 1 CHHOHIMIB; BHCOKa iH(OPMATHBHICTH»
[CeniBanosa, 2006: 618].

Marepianom mociipkeHHs: cayryBaiu 180 TepMiHONOTIYHUX OJMHHUIL Ta I1X
nedinimii, 3adikcoBaHi y CreNiaTi30BaHOMY EHIIUKIONEINIHOMY CIOBHUKY 31

cromaronorii Dental Dictionary, a TakoX X TIyMadeHHs Yy 3araJlbHUX CIOBHHKax
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aHIIIHCHKOT MOBH, a came: New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English
Language ta The Oxford English Reference Dictionary.

VY nHamiii BuOipmi Takox Oymu 3adikcoBaHi MPOCTi TEPMIHU, CKJIAIHI TEPMiHH
(YyTBOpEHi METOIOM CIIOBOCKIJIAJaHHs), 1 TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBOCIIONYYEHHS, SKi B
CBOIO uepry Oyiu po3kiacu(ikoBaHI HAMH BiIMOBIIHO 10 X CTPYKTYPHHUX THUIIB Ta
rpaMaTUYHOTO BUpaKeHHs. PO3IIIsTHEMO OKpeMi IpyIH Ta HaBeJeMO IIPHKIAIN.

IIpocti TepmiHu, TOOTO BHpa)KEHI OJHMM CIIOBOM, CKJIAJalOTh HEPEBAKHY
OipLicTh Hawmoi BHOipkH — 130 oguaus (72 %). Hampukman:

Dentin

Dentition

Denture

Diastema

Biopsy

Bite

Amalgam

Analgesia

Anesthesia

CkIaiHi TEPMiHH, YTBOPEHI CITIOCOOOM CIIOBOCKIIA/IaHHSI OCHOB IIPOCTHX CIIiB
a00 BUKOPHCTAHHSM JIBOX OCHOB 3i 3’€HYBAIbHHM TOJOCHHM, JIe¢ Jpyra OCHOBA
npezcTaBisie coOOK TIOXIHE CJIOBO, YTBOPEHE crocoOoM adikcarlii, HaTiuyrTh
BChOro 5 mpukianiB, Tod6to 3 % Bixg 3aranpHOl BHOIpKH. 3a3HaYMMO, IO T
CIIOBOCKJIQ/IaHHSM MM PO3YyMIEMO TO€JHAHHS JBOX a00, piJile, TPhOX OCHOB, SIKE
(yHKIIIOHYE SIK €IMHE LiIe | BUAUIETCS Y CKJIaJll PEUYCHHs SIK 0COOJMBA JIEKCHIHA
OJIMHHUIIA 3aB/ISIKM CBOIH LibHOOGOpMIIeHOCTI. Hanmpukmaz:

Hypersensitivity

Mouthwash

[Ilo » crocyerbest 3adikcOBaHMX Yy Hamliid BHUOIPII TEPMIHOJIOTIYHUX
CJIOBOCIIONIyYEHb, TO BOHU HaNI4yI0Th 45 npukiais, To6to 25 %. Hanpuknan:

Bad Breath

Bite Wings
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Cantilever Bridge

Cross Bite

Dental Floss

Dental Implant

Immediate denture

Root canal

Root canal therapy

Kpim BuIEBKa3aHOT 3arajibHOT CTPYKTYpHOI Kiacudikaiiii, MU TaKox
PO3IJISAHYIM  rpaMaTHYHe BHPKEHHS  MPOCTHX, CKIAIHUX TEPMIHIB  Ta
TEPMiHOJIOTIYHHX CJIOBOCIIONIYYCHb.

Hamr anaii3 rpaMaTHYHOTO BHPaKEHHS TOCIIDKYBaHHX TEPMIHIB JIaB 3MOTY
3poOUTH BHCHOBOK, IO MEPEBAXKHA OUIBLIICTH HPOCTUX TEPMIHIB BUpaKeHI
iMEHHUKOM — 120 oiuHHIIb, 1 TiIbKH 10 — MPUKMETHUKAMHU, HATIPUKIIA]:

Buccal

Lingual

Mesial

IMoniGHa rpaMaTHyHa BUPAXKEHICTh NOCIIKYyBaHMX TEPMIHIB HiATBEPIKYE
JIYMKY JIOCTITHHKIB TIPO T€, 1110 IMEHHHK € YHIBepCaIbHUM 3aCO00M JUIs TIepeadi BCix
KaTeropiil TepMiHOJIOTIYHUX IOHATH, OCKIIBKU CaMe ISl YaCTUHA MOBH MA€ BHCOKHI
CTyIHiHb a0CTpakilii, BHACTIIOK YOr0 IMCHHHUK € €JIWHHM JICKCHKO-IpaMaTHYHUM
3ac000M, SIKUI1 BUpa)ka€ HAyKOBO-TE€XHIUHI MOHATTS PO NPEAMETH, SKOCTI 1 Iil.

[lo & cTOCy€THCS TEPMIHONOTTUYHUX CIOBOCIIONYYCHb, TO Y CBOIO UEpPry MH
TaK0)X BUIUIMIA HACTYIHI CTPYKTYPHI THITH TEPMIHOJIOTIYHHUX CIIOBOCIIOIYYEHb Ta iX
rpamMaTHYHe BUPA)KCHHSI.

Hait6inpmry rpyiy cki1agaroTh TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCTIONYYEHHS, 10 CKIaIy
SKHX BXOJAATH [Ba CJIOBA, BHPAKEHI CIOJyYEHHSM IPUKMETHHUKA 3 IMEHHHUKOM
(Adj.+N). 3aranom 1e 30 BUnmaaKiB i3 ycix po3risiHyTuX. Hanpukman:

Adj.+N:

Alveolar Bone

Anterior Teeth
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Cosmetic Dentistry

Incisal edge

Local anesthetic

Periodontal pocket

HacrynHy rpymy ckiaJaroTh TEPMIHOJIOTIUHI CIOBOCIOIYYCHHS, A0 CKIIAay
SIKUX BXOZSITH JBa CJIOBa, BUPA)KEHI CIIOy4YeHHSIM iMeHHUKA 3 iMeHHuKoM (N+N), o
CKJIazae § BUIAJIKIB i3 3arajibHOT KiIbKOCTI BUOipku. Hanpuxiana:

N+N

Root canal

Gum disease

Bite Wings

Air Abrasion

Takok 3a JaHMMH HAIIOTO  aHaNi3y 3yCTPIYAIOTBCS  ITO€IHAHHS
JENPUKMETHHKA 3 IMCHHHKOM, L0 CKJIAJA€ 2 MPUKIAAN, HAMPUKIAT;

Part.+N

Impacted tooth

Receded gums

HactymHOI0 Tpymolo y CKIagi TEepPMIiHOJIOTIYHHX CIOBOCIIONYYeHb €
CIIOJIyYeHHSI, 110 CKJIAJaloThCst 3 TphoX ciiB. Cepej HHUX IO€JHAHHS IMEHHHUK —+
IMEHHUK + IMCHHHUK, sIKi CTAHOBJIATH 2 BUIAAKU. Hanpukiam:

N+N+N

Root canal therapy

Laser Cavity Detection

Byno BuAiNeHO TakOX TEPMIiHOJIOTIYHI CIOBOCHONYYEHHS, 10 CKJIALy SKHUX
BXOJSTH NPUKMETHUK + TNPHKMETHHK +IMEHHHK, IO CKJIAJAOTh 3 MPHUKIAIH,
HAMpPUKIAI:

Adj.+Adj.+N

High noble metal

Indirect pulp cap

Stainless steel crown
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HalyacTOTHIIIMMH TEPMiHOJOTIYHAMH CIIOBOCHONYYECHHSIMH € JBOCKJIAHI
CJIOBOCIIOJIyYCHHS, BUPAXEHI IO€JHAHHSAM IPUKMETHHKA 3 IMEHHHKOM Ta JIBOX
iMmeHHukiB. Illo X D0 CEeMaHTHYHOIO BHPA)KCHHS KOMIIOHEHTIB TEPMiHOJOTIYHHX
CIIOBOCTIONTYY€Hb, TO BOHU MPECTaBICHI K MOETHAHHIME 3arajJbHOBKHBAHOTO CIIOBA
3 tepmiHoM (Local anesthetic); nBox tepMmiHiB (Periodontal pocket) abo nBox
3araJbHOBXKUBAHUX CIiB (Bad Breath), ki y KOHTEKCTi CIIOBOCIIONyYeHHS HAOyBarOTh
3HAYEHHS TEPMIHY.

Cnucoxk Jitepatypu

CemniBanoBa O. CyuacHa JiHrBiCTHKA: TepMiHONOTiYHa eHiukionenis. [Tonrasa: JJoskimsa-K, 2006.
716 c.

Dental dictionary. [Electronic resource]. Mode of access: http://www.dentpedia.info/dental-
education/dental-dictionary

New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. Danbury, 1993. 1216 p.

The Oxford English Reference Dictionary. Second Edition. Oxford — New York, 1996. 1765 p.

81



Akademiuni cmyoii 3 pinonoeii

®pymkina AJL
KaHouoam (Qinono2iuHux Hayk, 0oyeHm,

Hayionansnuii ynisepcumem « Ooecbka 10puUOUdHa aKaoemisy

IHIHIOMOBHO-MOBJIEHHEBA KOMIIETEHTHICTb NEJAT'OI'IB JJIs1
BUKJIIAJAHHSA ®AXOBUX JUCHUIIJITH IHO3EMHOIO MOBOIO

B ymoBax rmoOamizamiiHux mponeciB y cdepi OCBiTH, mepen HayKOBOIO
CIITBHOTOIO IOCTAIOTh NpoOieMu (GopMyBaHHS MPO(EciiHUX KOMIIETEHTHOCTEH
T1e/1aroriB, 3/[aTHUX /10 BUKOPUCTAHHS HOBUX METOAMK, TEXHOJIOTIH, 3ac00iB Ta Gpopm
HAaBYaHHS, 1[0 CTaHE 3aMOPYKOI0 KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI Ha PUHKY OCBITHIX
nociyr. OKpiM TOTo, BiJIbHE BOJIO/IIHHS iHO3EMHOK MOBOIO 3a0€311EUUTh MOKIIHMBOCTI
JUIL CTBOPEHHS NMpOQeciiHUX Ta KyJIbTYPHUX KOHTAKTIB, 3aJIy4UTh MNENaroriB 10
CBITOBO KyJIbTYpH Ta IiABHIIUTH KYJbTYpHO-HPOGECiiiHUN piBeHb CTAHOBJICHHS
0co0OHuCTOCTI.

HasBHI BHM3HAUYCHHA MHOHATTA «(IHUWIOMOBHO-MOBICHHEBA KOMNEMEHMHICHb»
BKJIIOYAIOTh MOBHY ((OHETHYHYy, JEKCHYHYy Ta TpaMaTHYHy KOMIICTEHILIi) Ta
MOBJICHHEB] (KOMIIETEHTHOCTI B YHTaHHI, ayJIIOBaHHS, TOBOPIHHI Ta IIHMCHMI)
CKJIAJIOBI.

Donemuuna KomnemeHyis TPAKTYETHCS BUCHUMH SIK «3JAaTHICTb IHAMBIIB
OIEpyBaTH 3HAHHAMHM ILIOAO KOPEKTHOrO apTHKYJSILIHHOrO Ta IHTOHAIIMHOrO
ohOpMIICHHST CBOiX BHCJIOBIIOBaHb, BOJIOJUTH CIyXOBHMOBHHMH Ta PHUTMIKO-
IHTOHALIfHUMH ~ HaBMYKaMH Ta  (OHETHUYHUMM BMIHHAMH  (QyAUTHBHUMH,
BHUKOHABUMMH, PEQIICKCHBHUMH, KYJIBTYPOMOBICHHEBHMH) i PO3YMITH MOBJICHHS
iHmmx» [€pbomenko, 2005: 51-52].

Jlekcuuna kommerteHuisi, 3a BucinoBmoBaHHsIM C. bommap, me «3matHicTh
IHAWBINIB OMEpyBaTH JIEKCUKOIO aHTJIHCHKOI MOBH: 3araJbHOBKHBAaHUMH /
npodeciiinumu cnoBamu, (pazamu, CTIHKUMU BHpa3aMy, ifiomMaMu, (Gpa3oBHMH
niecioBaMu, (opMyJlaMi MOBJICHHEBOTO €THKETY 1 OyTH 00i3HAHHMH 3 JIGKCHUHHMHU
HOpMaM# 1i 3aCTOCYBaHHS; BOJOJITH HAaBUYKAMH PO3YMIHHS 1 BIATBOPEHHS Ili€l

JICKCUKH B CJIOBOCIIOJYYCHHAX, PEUCHHAX, TCKCTaxX; MaTHu pOSBHHyTi PEUCTITUBHO-
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PENPOAYKTUBHI 1 MPOAYKTUBHI BMIHHS BUIBHOTO ONEPYBAaHHS LIUMH OJUHHUISIMUA B
npolLeci MUCbMa, YUTAHHS, ay/iFoBaHH: 1 ToBOpiHHA» [bonHap, 2014: 35].

OpHak, BUBYCHHS JICKCHKH HE MOXE 3/1HCHIOBATUCS JUIIC Y 11 i30J1bOBAHOMY
BUIJISI/Ii; BOHA MA€ BUKOPUCTOBYBATHCS Y PI3HUX CTPYKTYPHUX PEUCHHSX, & Jaji i y
PI3HUX BHJAX MOBJICHHEBOI MisibHOCTI. [yt JNOCATHEHHS yMiHb BHMKOPHCTaHHS
JIEKCHKH, IO BHBYAETHCS, B PI3HUX IPAMAaTHYHHX CTPYKTypax ciix chopMmyBaTu
rpaMaTUYHy KOMIETEHILIO.

I'pamMaTHyHa KOMIETEHNisl SBISIE COOOI0 «3HaHHA TPAMATUYHUX €JIEMEHTIB,
KaTeropiii ieciiB, 0COOIMBOCTEH BXKUBAHHS IMCHHUKIB, TPUKMETHHUKIB, 3aMEHHHUKIB,
MPUCITIBHUKIB, MPOLECIB iX B3a€MO3B’SI3Ky y CJIIOBOCIIOJNYYCHHSX Ta PEUYCHHSX, SIKi
NePEeTBOPIOIOTE  JICKCHYHI OJWHUII B OCMHCIICHI BHUCIOBIIOBAHHS, HAGUYKU
0E3MOMMIIKOBOTO Ta MOODKHOTO BKMBAHHS IPaMaTHYHUX SBHIL Y CIIOBOCIIONYYCHHSIX
1 peUCHHSX; YMinHs aJeKBaTHO BUKOPHCTOBYBATH IPaMaTHYHI SIBHIIA B MOBJICHHEBIH
JISUTBHOCTI B PI3HMX CHUTYalisX CHUIKYBaHHS JUIS BHPILICHHS KOMYHIKQTHBHHX
3aBaHb; 30ammuicmb OE3MEPeIIKOTHO KOPHCTYBATHCS T'PaMAaTHYHAMU pecypcaMu
MOBH, pO3YMITH 1 BHUpa)¥aTW MEBHUH 3MICT, OPOPMISIOYH HOTO 3a YITKHMH
rpaMaTUYHHUMH IPaBUIIAMU y BUIIIsAL BUCIoBIIoBaHbY [C. Boxnap, 2015, 18].

Po3ristHeMo MOBHI CKIIaI0BI — I1e IIEPEIMOBHI Ta MOBHI BMIHHS — Peai3yIOThCs
B ayJIOBaHHS, YMTaHHI, MMUChMi, BCIX BHJAX MOBJICHHs, 3aCHOBaHI Ha TEMaTHYHO
00yMOBJICHUX CHTYyaIlisiX. Pi3HHIA OJIsirae JIMIIE B TOMY, IO TEPEIMOBHI BMIiHHS
PO3BHBAIOTBCS HA OCHOBI BHUKOPDHCTaHHS PI3HMX OIOp, IO IOCTYIOBO
YCKJIQAHIOIOTECS, @ MOBHI BMiHHS 3yMOBIIOIOTECS 1H(DOpManifHUMHU, CEHCALIHHUMH,
NPOBOKAIIHHUMH Ta €MOI[IOTeHHUMH CIIOHTAHHUMH CHTYaLlisIMH.

Komnemenmuicms 6 ayoiloeanni — 11¢ 31aTHICTb CIIlyXaTH aBTEHTUYHI TEKCTU
PI3HHX JKaHpIB 1 B PI3HUX BHAaX MOBJICHHEBOI IisUTBHOCTI; PO3YMITH iX 3MicT Ta
BUKJIJIaTH HOTO B CTHCIOMY Ta pO3ropHyTOMY oOcsirax. Lle Takox 3aaTHiCTh po3yMiTn
MOHOJIOTYHE, JiaJIoriyHe Ta MOJIIOriYHe MOBJICHHS JIFO/IeH 1 Tpu HeoOXiHOCTI Opatn
y4acTh y KOMYyHiKaii, mo cripuiimMaetsbes [bopucko, 2013; Maprunosa, 2004].

KomneTeHTHicTb Y YHTAHHI — I1€ 31aTHICTh YUTATH ABTCHTHYHI TEKCTH Pi3HUX

JKaHPIB 1 B pi3HUX BUIaX MOBJICHHEBOI isTTBHOCTI, 13 PI3HUM piBHEM PO3yMiHHS 3MICTYy
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B 3aJICKHOCTI BiJ 1yieit otpumanus iHdopmarii. [Tepeensidose uumarnis — MBHIKO
neperyisaTd BeCh TEKCT Ta BH3HAYATH BIANOBIJHICTH BUKJIAQACHOTO 3MICTY JUIS
peamizamii 1inedl Mi3HABANBHOI MiSIBHOCTI. Busuaroue uumanus — JETalbHE
OCMUCIIIOBaHHS iH(pOpMAIlil, TOPIBHAHHS 11 3 TONEpEeJHIMU 3HAHHAMU Ta (JOPMYBaHHS
BJIIACHUX BHCHOBKIB. AHanimuyHe YumauHs —ITIHTBOCTIIIICTUYHMN Ta 3MICTOBHHMHI
aHami3z tekcry. llouwykose yumanns — BiAOIp NUIE TOW MaTepiany, IO I[iKaBUTh.
Yumanus npogeciiino-opicnmosanux mekcmié — OJHOYACHE BUKOHAHHS DPI3HUX
yuTAllbKUX i, a came: BimOip 3 TekcTiB MOTpiOHOI iH(OpMalii, i aHamis,
BHUKOPHUCTAHHS 3HAHHb y MPAKTUYHIH AiSIBHOCTI.

CKITaioBUMH  KOMnemenmuocmi y 0ianociunomy ma noainoZiuHoMy
Mog@/leHHI € HACTYIHI BMIHHS: TIePEIMOBIICHHEBI, MOBJICHHEBI Ta IHTEIPOBaHI.
Ilepeomosnennesi 6minHsA Pa3BUBAIOThCS HAa OCHOBI J1alOroB-KIille, 10 MOB’s3aHi 3
HEOOXIIHICTIO BXXMBAaTH B MOBJICHHI BCI THIHM BHINE 3a3HAYCHOI JIEKCHUKH Ta
rpamatuuHux QopMm. Mosrennesumu eminHAmu, 3a B. CkankiHuM, € BMIHHS
TOBOpiHHS, 3acHOBaHI Ha iH(OpMaUiiHHUX, EKCIPECHBHUX 1 PO3BAKAIBHUX
noBimomiteHHsix  [Ckankin, 1989].  Immeeposani  eéminmsi 'y  IialoTidHOMY —Ta
TOJIJIOTYHOMY MOBJICHHI BKITFOUAIOTh BEJICHHS IHO3EMHOI MOBOKO Oy/ib-SIKMX BHUJIIB
KOMYyHiKallii Ha mpodeciiiHi TeMH.

KoMmnerentHicTs y nmucbmi nependavae, o ToM, XTO MHIIE, BMI€ IUIaHYBaTH,
3MIHCHIOBATH 1 KOPUTYBATH BJIACHE MUCEMHE MOBJICHHS ITiJ] 4aC HOT0 MOPOIKCHHS Ta
BapilOBaHHS BIJIIOBIAHO /10 OTpuMaHo]i iHdopmauii Bijy koMyHikaHTa. KoMnereHTHICTh
y THCBMI IPYHTYETbCS Ha B3aeMOJil BIANOBITHUX 3HAaHb, HABUYOK, YMIHb 1
KOMYHIKaTUBHUX 3mi0HOCTell ocobucrocTi. 3uamnamu €: a) MOGHI: TIpaBUIa
opdorpadii Ta CHHTAKCHCY, BIKMBAHHS JIEKCHYHMX Ta IPAaMAaTHYHHX OJHHUIb Y
MUCeMHIH (opMi Ta CTHIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH PI3HUX THINIB 1 JKaHPIB TEKCTIB,
0) kpainosnasui  ma  NiHe60KpaiHO3Hae4i 3HAHHA, Yy (OpPMI  JIHIBICTUYHUX
ocoOnMBOCTEW THChMa y TMEBHIM CHUIBHOTI Ta TMEBHHUX KpaiHax, B)3MICMOBHO-
opeanizayilini 3HAHHS — HAIIMCAHHS 3B’SI3HUX 32 3MICTOM Ta JIOTIYHO OpraHi30BaHUX
TEKCTIB BIAMOBIJHO JIO NMPABWII JIIHTBICTUYHOTO Ta 3MICTOBHOT'O B3a€MO3B’SI3Ky HOTO

a03airiB.
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3a3HaveH BHUIE 3HAHHS MArOTh TPAHC(POPMYBATHCS Y BiJIIOBIJHI HABUYKH
HIISIXOM 0araTopa3oBUX IMOBTOPEHb y MHUCEMHIH (GopMi METOAWYHUX Iil 3rifHO 3i
3MICTOM LIUX 3HaHb. JIiHe60Kpaino3Hagui 3HAHHS TPAHC(HOPMYIOTECS Y HAaBHUKH IIPU
BUKOHaHHI HACTYIMHHMX METOJUYHMX iii: a) BUOOpY 3 ayTEHTHMYHHMX TEKCTIB CIIiB,
CJIOBOCTIOJIyYEHb Ta PEYEHb THUIOBUX ISl TIEBHOI CIUIBHOTH JIIOJCH Yy MEBHIH
3apyOixkHil KpaiHi; 0) NOPIBHSIHHI MOBHUX Ta MOBIICHHEBUX OJMHHIIb THUTIOBUX IS
pi3HMX 3apyODKHHX KpaiH; B) TPAKTYBaHHI CyTHOCTI LIUX MOHATH 3aCO0aMH 1HO3EMHOT
MOBH; I') CAMOCTIifHOMY B)XKHBaHHI MOBHHX Ta MOBJICHHEBHX OJWHHUIIb Y PEUCHHSX Ta
MIKpOTEKCTax. 3MicmosHo-opeanizayilini 3HAaHHS TPaHC(HOPMYIOTbCS Y HABUUKHU IPU
BUKOHAHHI HACTYITHUX METOJANYHUX JIii: @) OpraHizailii 3MiCTOBHOT'O 3B’ 513Ky OKPEMHUX
pedeHb, HalpHUKIIad, 0) MOEJHAHHS OKpeMuX ab3arliB. AG3anu NOBHHHI OyTH 3'€THAHI
32 3MICTOM 3 BUKOPHCTAHHSIM CIIOJIyYHUX BUPa3iB.

Bminna nucema — 1ie 31aTHICTb BUCIIOBIIIOBATH CBOT IyMKH Y MHCeMHIH Gopmi,
SAKI  peali3yloTbCsi  4epe3  CTBOPEHHS  IHMCEMHHUX  TeKCTiB. [ '0JOBHHMHU
XapaKTepPUCTHKAMH TaKUX TEKCTIB €: 3B’SI3HICTH; 3aBEpPIICHICTh W aJpEeCcOBaHICTh
OYMKH, IO [HUIIEThCS; JOTPUMAHHS MPaBWJI iX HOPMATUBHOIO JIEKCHYHOTO,
IpaMaTHYHOTO Ta CTHJIICTHYHOrO O(GopMIIeHHS, sKi 3a0e3NedyloTh BiANOBIIHICTH
CTWIIIO 1 JKaHPy; IX MEeBHAa KOMIIO3MIiifHA CTPYKTypa, a caMe: HasBHICTb BCTYIIHOI,
OCHOBHO{ 1 3aBepIIaTbHOI YAaCTUHHU; X O(OPMIIEHHS BiNIOBIIHO 10 HOPM IEBHOI
cowioKyNbTypHOI criibHOTI [CritsipeHko, Y ctumenko, 2013: 392].

OTXe, CYKYITHICTh BHIIEHA3BAaHUX MOBHUX KOMITETCHIIIN y (DOHETHII, JTSKCHII],
rpamaTHIli Ta KOMIIETEHTHOCTI B ay1iFOBaHHSI, YNTAHHI, MOHOJIOTTYHOTO, JI1aJIOr 9HOTO,
MONIIOTIYHOTO  MOBJIGHHST Ta MHCbMa CTAHOBUTH  IHULOMOGHO-MOBTIEHHERY
Komnemenmmuicmy MaiiOyTHIX BUMTETIB 00pa30TBOPUOrO MUCTELTBA NI HABUAHHS

MIKOJISIPIB MaJIOBaHHIO 3ac00aMH aHTIIIHCHKOT MOBH.
Cuucoxk Jgitepatypu

Bonuap C. B. KoruiTuBHuil miaxin 10 (OpMyBaHHsS aHIJIOMOBHOI JISKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJCHTIB €KOHOMIYHUX CIeliansHocTell. Hayka i océima : naykogo-npaxmuynuil scypuan. Oneca :
IliBnennuit HaykoBuit nentp HAIIH Vkpainu, 2014. Nel10/CXXVIL. C. 34-38.

Bommap C. B. UurerpupoBanHoe oO0yueHHEe NPOPECCHOHAILHOW W HHOS3BIYHON pEUeBOH
nestensHocTH. [nternational scientific professional periodical journal «The Unity of Sciencey.
Vienna-Austria, April N 2, 2015. P. 16-20.
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E€pemenko T. €. DoronorivHa KOMIETEHIIis BUKJIaZada iHO3eMHOI MOBHU: CYTHICTb i CTpyKTypa /
Mosna ocgima: wiax 0o espoinmezpayii: mixcHapoonuii ¢opym. marepiamu 11 MixmynapoaHoi
HayKOBO-NIpakTU4YHOT KoHdepenii (17-18 6epesns 2005 p.). Kuis, 2005. C. 51-52.

Maprunosa P. }O. IlinicHa 3araasHOMETOAMYHA MOAENIb HABUAHHS iHO3EMHHUX MOB: [MOHOTpadis].
KwuiB : Buma k., 2004. 454 c.

Ckankun B. JI. O0yuenune quanoruueckoii peun. Kues: Pax. mik.,1989. 240c.

YeobikuH A. 5. Teopust 1 METOMKA SMOLMOHAIBHON PEryIISMH YueOHO! ACSITSIBHOCTH: HAyYHO-
meTo. nocobue. Onecca: «Actpollpunty», 1999. 158 c.

Opymkina A. DopMyBaHHS IHIIOMOBHO-MOBIICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX Y4YHTENiB
MOYaTKOBHUX KJIaciB I BUKIAJAaHHA OOpa30TBOPUOTO MHCTENTBA AaHIIIMCBKOI0 MOBOIO Acta
Paedagogica Volynienses, Ne 2(1), 2022, C.197-204. https://doi.org/10.32782/apv/2022.1.2.30
Aryna Frumkina Postmodern principles in integrated teaching of foreign languages and fine art to
primary learners in the New Ukrainian School Revista Romaneasca pentru Educatie
Multidimensionala, vol. 13, issue 4, 2021. Pp. 579-594.
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HIBeainze JI./.
KaHouoam inono2iuHux Hayk, 0oyeHm,

Hayionanvnuii ynisepcumem « Ooecbka 10puOUdHa akaoemisy

BEPBAJIIBAIIS KOHIENTYAJBHOI OIIO3UIIL 34MOKHICTB /
BIIHICTh Y BPUTAHCBKIA JIHIBOKY.JIbTYPI:
JIAXPOHIYHUI ACIIEKT

IToka3oBOI0 BiXOI 3MiHM TapaJWTMH TYMaHITAPHOTO 3HAaHHS € CTPIMKHN
PO3BUTOK KOTHITOJIOT{ Ta T{ CAMOCTIHHOTO Bigraay kKe€HHS — KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH,
sIKa 30Cepe/DKeHa B IepIry Yepry Ha TOMY, SIK MOBHI 3HAaHHS 3a/IisHI B mepepoOI
indopmarii. 3araioM KOTHITHBHI IICHXOJIOTH BBa)KalOTb MOBY OCHOBHHMM IIPOSIBOM
KOTHITHBHHUX MPOIICCIB: MOBJICHHEBA JisUIBHICTh OlNbIle, HIXK BCi iHIN PI3HOBUAN
JIFOJICBKOI TIOBENIHKH, BiOOpa)ka€ MUCICHHS, CHPUIHATTS, NaM'siTb, BHUPILICHHS
3aB/IaHb, IHTEJIEKT 1 HaB4YaHHs. 3a Bu3HadeHHsM M. M. IlomrokuHa, «KOTHITHBHA
JMHTBICTUKA — HayKa TPO CIIOCOOM Ii3HAHHS HaBKOJMWIIHBOTO CBITY ¥ pOJIb MOBH B
iXHPOMY BHUKOpHCTaHHI, HOBa HayKa, y LEHTpi yBaru sikoi nepeOyBae MOBa SK
KOTHITHBHUI MEXaHi3M, 3ajisisHa B pemnpescHralii (KoAyBaHHI) Ta Tmepenadi
iHpopmaii» [[Tomoxun, 1998: 109].

OcobnuBe Micue B KOTHITHBHIHM JHIBiCTHII IOCima Teopis MeradopH, sKa
POBIIISIAETHCS K OJUH 3 OCHOBHMX THIIIB KOTHITUBHOI MOJeli, TOOTO MeXaHi3my
MUCJICHHS I YTBOPEHHS KOHLENTYalbHOI CUCTEMHU. B 11bOMY BHIIAJIKy HAETHCS IPO
Tepexij i3 30HH-pKeperna 10 30HU-TIUT. 30Ha-IDKepeIto, SIK MPaBuio, OLTBII 3HafoMa
1 3BMYHA, KOHKPETHIIIA 1 3po3yMmijima i omnucaHa yepe3 Oe3nocepenHii (QisnuHui
noceia. Tak, XxapakrepHa ChOroHI s pisHUX MoB Metadopa YAC — T'POIII
JI03BOJISIE 3ACTOCYBATH JI0 a0CTPAKTHOT'O MOHATTS LIJIKOM KOHKpeTHi oneparii. Yac, sik
i rpomri, MOXKHa BUKOPHUCTOBYBATH, BUTpayaTH, BTpadaTH i ToMy noxioxHe. Meragopa
BUSIBJISIETBCSL OJTHMM 3 HAMBKIMBINIMX MMi3HABATBHUX MEXaHi3MIB, IO JO3BOJISIE
Mi3HAaBaTH CKIIAJHE 4Yepe3 IpocTe, adCTpaKTHE uYepe3 KOHKPETHE, HEBiZoMe uepe3
BiloMe (HAMpHKIaJ], EKOHOMIYHI Ta IOJITHYHI MOJIl MOPIBHIOKOTHCS 3 irpamH,

CIIOPTHBHUMH 3MaraHHsIMKM, KOMYHIKaTUBHI KOH(IIKTH 3 BiiHamu Tomo). Takum
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YHHOM, KOTHITUBHA MeTadopa € BaXKJIMBUM YNHHHUKOM PO3BUTKY CBiJOMOCTI JIFOJIMHH,
mo 3abe3nedye KOHLENTYasli3alil0 HEBUBUCHOTO O0'€KTY IO aHAJIOTII 3 CHCTEMOIO
MOHSTh, 1[0 BXXE CKJIAacs.

BaxnuBum ¢QparmeHTOM Oyab-siKOi MOBHOI KapTHHM CBIiTYy € BepOaibHO
oopmiteHi IIHHICHI KOHLIENTH, 3MICT 1 MICIe SKMX Y KOJICKTHBHIH CBIiZIOMOCTI
CYCIIITbCTBA MOXYTh BIJIPI3HATHCS B 3aJIKHOCTI B KylIbTypu, HaOyBatu
HalioHaJdbHUX ocoOnuBocTeld. Came TOMy OIMUC 1 aHali3 BepOaIbHO O(POPMIICHUX
LHiHHICHUX KOHIENTIB JO03BOJISIE 3POOHMTH BHCHOBKH INOAO OCHOBHUX pHC
HaI[lOHAJIBHOTO MEHTAJIITETY.

MogHy, a00 HaiBHY KapTHHY CBITY IPUUHSATO IHTEPIPETYBATH SIK BiJOOpaKCHHS
MOBCSIKIICHHHX, OYIEHHHX YSBJIEHb IPO CBIT. [1es HAIBHOI MoJeni CBITy moysirac B
HACTYIHOMY: Y KOXHil IPUPOJIHIN MOBI Bi0OpakaeThCsi MEBHUH CIOCIO CIIPUUHATTS
CBITY, 1110 HaB'SI3YETHCS B IKOCTI 0OOB'SI3KOBOTO BCIM HOCISIM MOBH. Y MOBHIH KapTHHI
CBITY 3HaXOJsATh BiJJOOpa)KCHHS HAYKOBI, JOHAYKOBI 1 MPUMITHBHI 3HAaHHs], BOHA €
Ba)KJINBOIO CKJIQJIOBOIO HAIlOHAIBHOI KyIbTypu. KoHIenTyansHa Ta MOBHA KapTHHA
CBITY 3MIHIOIOThCS B yaci. [IposiBaMu 3MiH y CBITOCHPUHHSTTI €THOCY € B MIEPIIY Yepry
apxaizawis 1 Heosorizauis Jexcuku. L{i 3MiHM 3ymMOBIeHi OaratbMa pi3HOMAaHITHUMH
YHHHUKAMH, Cepell SKUX Taki (akTOpH, sK ySIBIEHHS PO CBIT, CHCTEMa BUPAKEHUX
y MOBI ILIHHOCTEH, IO € BJIACTUBUMM SK ILiJOMy Hapoay, TaK 1 OKPEeMHM
IPEeICTaBHUKAM Pi3HHUX KYJIBTYD.

Jlesiki KOHUENTH € yHIBEpCAJIbHUMU (HANPUKIAL, 6aeamcmeo-0ionicms), aine
BOHM MOXKYTh OTPHMYBATH HAalliOHAIBHO-CIICIM(IYHI O3HAKW IiJ BIUIMBOM
HAI[IOHAIEHOTO MEHTAITETY, 10 1 BiAOWBAETHCS BIAMMOBIAHUMHU MOBaMH (HAIIPUKIIAL,
BiZIOMO, 1110 B aHruiiceKii cBizomocti koHuent BITHICTD mae korHiTHBHY 03HaKy
HeO0axa, HATOMICTh YKpaiHCBKIl CBIJOMOCTI I O3HaKa He BracTuBa). OTKe, MOBa
JNIEMOHCTPY€E  TEBHI PO301KHOCTI y CBITOIVISAI Ta HAIIOHAIBHUX MEHTAITETax
[Spoubka, 2007: 354].

Crenundika HalliOHATHbHO-MAPKOBAHUX KOHIICTITIB, SIKi 3HAXOISATHCS B LIEHTPI
yBard Haoro JIOCHi/PKEHHS, MOJISITa€ B TOMY, 1[0 BOHHU HA ITiJICBIIOMOMY piBHI, Y

HeBepOali30BaHOMY BUTJISI, € HE JIMIIEe YacTHHOI  MOBHOI CBIZOMOCTI, a #

88



Akademiuni cmyoii 3 gpinonoeii

YHHHUKOM, SIKHI PETYIIO€ TIOBEIIHKY HOCIIB JIIHTBOKYJBTYPH, B JQHOMY BHIAIKy
rOCIO/IAPChKy, €KOHOMIYHY [isulbHICTH OpuTaHIiB. Tak, ABaALsATEe CTOJITTS CTalO
HepiofoM 3HAYHMX 3MiH y OPHTaHCHKOMY CYCIIUIBCTBi, IiJ BIUIMBOM SIKHX Ppi3Hi
CHCTEMH COLaJIbHUX LIHHOCTEH 3MIHIOBAIM OJIHA OJIHY, 1 KpaiHa Hamarajach 3HATH
CBOE€ HOBE 0o0ONMYYs, CBii HOBHUH cTaTyc y CBiTi. B MuHYyIOMY CTOmITTI BinOyimucs
3HAYHI 3MiHU B CHCTEMI Ta iepapxii iIHHOCTeW OPUTAHCHKOTO CYCIIIILCTBA, aJie SAPO
LIHHICHOI CUCTEMH 3aJIMIIHUIIOCS, B OCHOBHOMY, HE3MIHHUM.

Konnenru TTPOIBITAHHS ta CBOBO/IA icHYIOTbH 1 B IHIIUX KYJIBTYpax,
asie B bpuTasi X 3MICT HAMOBHIOETHCS HALlIOHATBHO-cIieluiuanMu prucamu. [1{ogo
konuentis THAMBIAYAJII3M ta KJIAC HeoOXiqHO 3a3HAYUTH, 1110, Oe3nepeydHo,
JIEKCUYHI OJTUHHMIII 3 TAKAM 3HAYEHHSIM MOXKYTh OyTH 3HAM/IEH] Y CIIOBHUKAX Pi3HUX
MOB CBiTy, ajie came y Benwukiii BpuTaHi 1i KOHIENTH 3aiiMalOTh HalBaXJIHBilIl
Mmicusg B iepapxii HIHHOCTEH 1 € OCOOJMBO BaXJIMBUMH JUIS (OPMYBaHHS
OpUTAaHCHKOTO HAllIOHAIBHOTO MEHTAIITETY.

OjiHe 3 MPOBIHUX MICIb Y CHCTEMI OCHOBHHX COLIAIBHHX 1 MOpabHUX
HmiHHOCTeH OpuraHchkoro cycmimberBa mocigae konment PROSPERITY. Came
MPOLBITAHHS PO3IJISIAETHCS OaraTbMa aHTTIHISIMH SIK OJ{Ha 3 OCHOBHHUX YKHTTEBUX
niei. OIHIEI0 3 OCHOBHUX CKJIAIOBHX IOTO KOHIENTY € Taki MOHATTS, SIK
OararctBo (wealth) Ta rpomi (money). Lli NOHATTS MOXKHA PpO3INIANATH 5K
IHCTPYMEHTAJIbHI I[IHHOCTI.

MarepianbHa 3a0e3Ne4eHICTh Ta BOJIOJIHHS JIOCUTh BEIIMKOI KUIBKICTIO
rpomei 3aBxkau OyaM OCHOBHHMH XapaKTEPUCTHKAMH YCIHIIIHOTO OpHUTaHIS.
3HaueHHs Tpoliel 3HauHO MocHImIoch 3 XIX-ro cromitts. Came B 1eid yac cepeiHin
KJIac CTa€ JOMIHYIOYUM Yy CYCHUIBCTBI 1 IMOYMHAE BUTICHATU apUCTOKPATIIO,
GararcTBO sKOI Oa3zyBajocsi Ha BOJIOJIHHI 3€MJICI0 Ta POAMHHHMX 3B sI3Kax.
[ounHaeThcst KOMepLiaNizalis CyCclijabCTBa, IPOLII BiIrpaloTh Bce OLIbLI 3HAYHY
pOJb Yy BHU3HAYCHHI coLialbHOTrO ycrixy. [IoHATTS wealth i money CcTawTh
Hepo3aAuTbHUMH. [TOCHIIEHHSI BIUIMBY TOHSTTS money Ta HOTrO TepeMillleHHs Ha

HepLIMi IIaH y iepapXil HiHHOCTeH OPUTAHCHKOIO CYCIIUILCTBA BUKJIMKAE 3MIHU Y
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TIlyMadeHHI IHIIUX TOHAT. Tak, 3MIHIOETHCS CeMaHTHKa CII0BA wealth, ke BHHUKIIO
B XV-My CTOMNITTI il crioyaTky OyJio 1MOB’si3aHe 3 MOHATTAM /appy. Y BIKTOpiaHCBKY
eroxy HaOyIi0 BaXJIIMBOCTI MOHSTTS «BHHArOpozay (reward), iKe TEK OB SI3y€THCS,
HacamIiepe/, 3 rpommma. Taki iekcemu, siK fee, salary, wage, 0 3apa3 HEPO3PUBHO
IIOB’s3aHi 3 MOHATTSAM TPOIi, CIOYATKy Mald aOCOJIOTHO iHIIe 3Ha4deHHs (Fee —
cattle (the earliest instrument of barter); salary — to earn one’s salt, wage — pledge,
declaration). 1151 3MiHa B JTeKCMYHOMY 3HA4€HHI CIiB BimoOpa)kae 3MiHM Ha IIKaJi
COLIaBHUX IIIHHOCTEH Yy cycmiabeTBi. HoMiHawmii, 10 BXOSTE 10 MOJIS, A€ SAPOM €
koHuent PROSPERITY, rpymnytoTbcs 3a NPUHLMIIOM OINO3MLIT: GaraTuii — OiaHuMiA
(rich — poor), ycnix — HeBliaua (success — failure).

ITponBiTaHH € BaKIMBOIO CKJIAIOBOIO 3aralIbHOT0 MOHATTSA ycHixy B bputaHi.
Bono 0e3nepedHo BUCTYIAE SIK IO3UTHBHA LIHHICT Y CYCHIIbCTBI. AJle Ha BiAMIHY
Bif Cnonmydenux IItatiB, fe rpoln sK OJHH i3 CKJIAJIHUKIB 3arajlbHOrO YCIIXY,
3aBKAM Malld BHCOKY MO3MTHBHY OLIHKY, CTaBJeHHs 10 OaratcTBa B Bpurani €
HCOJIHO3HAYHUM. Y OpUTAHCBKOMY CYCIIJIBCTBI MOHATTS old 1 new money 3aBxKIu
Oyiu mmoJsipu30BaHi, apke B Benukiit bputani a1st JOCSITHEHHS COLIaabHOTO YCIiXy
Majo 3HAYCHHs He JMIe OaratcTtBo, a i fforo mkepeno. lle 3HaXoauTh CBOE
BiZIOOpa)KCHHS B IIIOMY Dsi/ii HOMIHALIH 3 HEraTUBHOK KOHOTali€ew: old and new
money, self-made rich, barbarian wealth, stinking rich. TloasiiiHe cTaBiICHHS
OpHTaHLIB O Tpomel i OaraTcTBa TakoX BiJOOPaKAIOTh TaKi NPHCIIB’S Ta 11i0MH,
SIK:

positive (+): that’s rich, money well spent, money talks, roll in money, money
answers all things, a heavy purse makes a light heart;

negative (-): the love of money is the root of all evil, have too much money for
one’s good, money can not buy everything, where there is muck there is money, a
great fortune is a great slavery, money burns a hole in the pocket, money has smell,
money often unmakes the man who makes it;

neutral (0): from the money point of view, have all the money in the world,

money begets money.
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baratcTBo € OJHMUM 3 HAWBaXIHMBIIIMX YWHHHUKIB, SKUH PO3JUISE YIICHIB
OpuraHcbkoro cycninberBa. Tomy mnoustrs BATATCTBO (wealth) npoTucToiTh
nousTTio BIJTHICTD (poverty). CtaBnenHs 10 OiJHOCTI B CYCIIIBCTBI € HETATUBHUM,
i OIIBLIICTD JIGKCUYHUX OJMHUIb, SIKI MO3HAYAIOTH L€ ITOHATTS, MAlOTh HEraTHBHY
KOHOTALIl0 Ta IMiJKPECIIOIOTh II€BHY OOMEKEHICTh J>KUTTEBUX MOXKIUBOCTEH
(deprived, disadvantaged, down and out, hard up, needy, penniless Ta iami). [1eBHi
3MiHHU y CTaBJICHHI IO MOHSTTS «01HICTHY BiIOYBAIOTHCS TUILKU Y APYTiil HOTOBUHI
JBAJLSATOTO CTOJITTS, LIO IOB’S3aHO 3 TOCHJIGHHSM pOJi Jep)KaBH, B SKii
3abe3neuyeTbes 100podyT — welfare state.[SIpoupka, 2009:92].

ExcrniepuMeHTalibHE JOCIIKSHHS TI0Ka3a10, 1110 IS aHTJIHChKOT CBITOMOCTI
HaWOIbII sickpaBUM oOpasom, 1o koxye kounent POVERTY, e o6pa3z Adpukn
YKpaiHCBKOI MOBHOI CBiTOMOCTI MOJIOAI BU3HAETLCS 00pa3 xkedpaka, JTI0JUHU 0e3
MIEBHOTO MiCIsl NPOXXUBaHHS. [IpoBeneHMH BUIBHMI acoIiaTHBHUN E€KCIEPHMEHT
MiATBEPKYE PE3YJIbTATH JIIHIBICTUYHOTO 1HTEPB'IOBAHHSI.

[lepcieKTUBHUM € ToOJaiblle H NOIINOJIeHe BHBYEHHS MeTahOpHYHHX
KOHIIENITyaJTbHUX CHCTEM E€KOHOMIYHOI KOHIENTOC(epi OPUTAHCHKOTO CYCIUILCTBA
i3 3aJy4eHHSIM MaTepialiB KOpIYCY aHIJIIHChKOI MOBH JUis OUIbII 00’ €KTUBHHUX
pe3yIbTaTiB AOCIIIKSHHS.
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llleBuenko-bitencrka O.B
KaHouoam iopuoudHux HayK, 0oyexm,

Hayionanvruii ynisepcumem « Ooecbka 1pUOUYHa akaoemisy

COIIOKYJIbTYPHI YUHHUKHU Y JOCJIILIKEHHAX 3
MEJIACTUIICTUKHA

JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTIUHUI aKIIEHT Ha MOBHO-KOMYHIKAaTUBHIl TpaHcdopmartii
couiokynbTypHOi iH(popMmanii nependavae nudepeHiiamio cnocodiB BepOaizariii
MEBHUX IyXOBHHMX IIIHHOCTEH — 3araJlbHONIOJICHKUX (KUTEHCHKI ICTHHH, HOPMH
MoOpaJi, paBa JIIAWHK), HALIOHAILHUX (BepOasli3oBaHi B KOHKPETHUX HOMIHAIISIX —
BJIACHHX 1 3arajlbHUX Ha3Bax), TPYMOBHX, POJUHHUX, 1HMBIIyaIbHO-OCOOUCTICHUX.
Ixue cHiBBigHONIEHHS B JIHIBOKYJIBLTYPOJIOIiUHOMY KOHTEHTi KOHKperHoro 3MK
CTBOPIOE MEJiHy KapTHUHY CBITy, B SKill PENPE3eHTOBAHI WIHHICHO-CMUCTIO08I
opieHmupu CriaTbHOTH.

BianosinHo pi3HOBHIM cowianizoBaHoi iHOpMALT K CErMEHTH Li€l MeAIHHOT
KapTHHH CBITY aKyMyJIOKOTh 1 TpPAHCIIOKOTh CHUIBHOTI XapakTepHi I[IHHOCTI:
odiriiina indopmarisi — colianbHi, TOJITHYHI, IOPUAUIHI, EKOHOMIYHI LIHHOCTI;
T0JIi€Ba — COLIiaNIbHI, MTOJIITHYHI, MOPAaJIbHI, PENIriiHI I[IHHOCTI; AiJI0BA — COLIAJIbHI
Ta npodeciiiii; AOBigKOBa i pekiaMHa iH(pOpMaIlis — BiTaNbHI, IPEIMETHI, TUIECHI
TOIIO IIHHOCTi; €CTeTHYHa — €CTETHYHi, 30KpeMa I IHTeNeKTyanbHi, KOTHITUBHI,
MPEeIMETHI, TUIECHI TOIIO; MyONIIHUCTUYHA IHPOPMAILS — COIalbHi, MMONITHYHI,
MOpaJibHi (JIyXOBHO-KYJIBTYpHI), peliridHi miHHOCTI. ['iMoTeTHYHO mneBHEe MeailiHe
JDKEPEIIo Mae CBill peecTp KyJIbTypHO LIHHICHUX Perpe3eHTalliif BepOaTbHIX 3HAKIB.
Bonu Bci 3akpimiieHi B TEKCTOBUX CTpYKTypax iHQopmauii, po3ocepemkeHi i
MOWIEHOBaHI B KOHTEHTI BHIAHHS, 3aJIXKHO BiJl TOTO, 3 KOO 1H(OPMALI€I0 BOHH
KOPEIIOIOTb.

Texctn pizHUX cdep iHGOpMYBaHHA 1 Mi3HAHHS JIMCHOCTI IO-pi3HOMY
PETPAHCIIOIOTE KYJIbTYPY 4Yepe3 3HAKU JIHZGOKYAbMYPU AK UIHHICHO-CMUCT06I

cumeonu cghep OdianvHocmi n1100unU, OYinKu T 00’°ckmie y uaci ma npocmopi
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MOBHO-KYIbMYPHOZO PO3GUMKY CYCRINbCmea. Y KOHTEHTI MeIiHOTO BHAAHHS
MOBa KyJIbTYpU BiIOMBA€ThCS SK CITKAa KOOpAMHAT ab0 CITKAa BiJHOILEHb MIiX
CMHUCIIOBHMH (pOpMaMH, sIKi MAIOTh HU3KY OCOOIMBOCTEH, 30KpeMa PO3WICHOBYIOT
i CTPYKTYypYIOTh MPOCTOPOBO-YACOBE TOJIE, SIKE JIIOAM CTBOPWIHM [UISl CILIBHOI
IUSUTBHOCTI, @ TAKOK Opi€HTAllil B HABKOJIMIIHBOMY CBITi, i TOMY MOBa KYJIbTYPH Ma€
0cO0NHMBHIT 3MiCT. YIOPSAKOBYIOUHCH Y KOHKPETHOMY Ia3eTHOMY UM )KypPHAIbHOMY
KOHTEHTI, 3HAKU JIIHZ6OKYIbIMYPU PENnpe3eHmMyIons OYX06HO-UYIHHICHI YA6IeHHA
CRITbHOMU 6 HbOMY, MOOMO CEIMOPO3YMIHHA He uuie OKpemoi 100unu, aie i
cychninbcmea, a OTXKE — CBIIOMICTb KYJIbTYPH, IO BiIOUBAETHCS, MATEPIaTi3y€eThCs B
ceMioTHYHIH cucTeMi 1 6e3 Hel He icHye. 3 TaKOoro MOy caMa MOBa YKPATHCHKHX
3MI — e ykpaiHoneHTpHIHMIA (heHOMEH.

IMo-nepiue, caoBeCHI 3HAKK YKPATHCHKOI KYJIBTYypH — L€ 3aci0 iHpOopMyBaHHS, y
IpOLECi SKOTO coliali3oBaHa iHpOpMallis IPOIYCKAEThCS Yepe3 YKPaTHOLEHTPUYHI
KaHaJH, TOOTO CIIUPAETHCS, K MPABUIIO0, HA KOHLENTH, CTBOPEHI JIIHFBOKYIBTYPHOIO
CHIIBHOTOI BIAMOBIIHO A0 i IHTEJICKTYAJbHHUX, JYXOBHHX, COLIaJIbHUX MOTPEO
(3MiCTOBHH, IIIHHICHO-aKCIOMIOTIYHUHN paKypc).

[To-zmpyre, MHrBOKYIBTYpOJIOTiuHEe HaroBHEHHs 3MI B KOHKPETHO-ICTOPUYHHIA
nepion BiIOMBae CyCIIBHO YCBIIOMIIEHY YKpaiHCBKY JiTeparypHy HopMy. [li3HaHHS
KyIbTypU B MOBI — Il LIISIX Mi3HAHHS 1 OCMHUCIEHHS HE JMIIE IIHHICHO Ta
aKCIOJIOTIYHO MapKOBaHMX OJIMHMIIL CEMAaHTHYHOI CHCTEMH MOBH, ale it
JITepaTypHOi HOPMH, 110 KYJIBTUBYETHCS B OCBITI, Haylli, 3MI, B XyqoXHIX TekcTax,
CJIOBHHKAX, B YCiX 1i ()yHKIIOHANbHO-CTUIEOBUX PI3HOBHAAX.

VYei Bumie mepemniveHi pakypcu corianizanii indopmarii B 3MK BinOusae
Mmediamekcm K HOCIH 1 BHpa3HHK TeMaTUYHOI Ta couiaJbHOI iH(opMamii, sk
(eHOMEH  KOMYHIKaTHBHOI ~ KYJBTYpH,  J3€pKaJl0  MacoBOi  CBiJOMOCTI,
COLIIOKYJIBTYPHHX Ta 1IGOJOTTYHUX BiJHOILIEHb. I3 TOCTIDKEHHAM COLIIOKYJIBTYPHHUX
0COONMBOCTEH MEMIIaTeKCTIB MOB’s3aHa MpolieMa «aBTopa» — SK JIFOJWHH
comianpHoi 1 sk onuHn  npuBatHoi  (T. B. PanmzieBchka, 1. 5. 3aBanbHIOK

[PamzieBchka 1993; 3aBambhiok 2009: 13.] Ta iH.). Y Oararbox cyyacHUX
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nociimpkeHHsIX MoBM 3MI mpuBeprac yBary Takuil 00’€KT, SIK aBTOP-)KYypHAJICT,
OCKIUJIBKH BXKe 51K TToHa]] 20 POKIB IPOCTEKYEMO CTPYKTYPHO-CTHIIICTUYHE 3MilIICHHS
Horo perpeseHTallii B )KypHaIICTChbKiN npaktuili. Lle o3Hauae, 1m0 3pocrae CrekTp
ouiHHOCTI iH(popMarlii (aBTOp SK JIOAMHA COLiajbHA IparHe A0 HEHTPaJbHOIO
BUKJIALy (aKTiB, SBUII), SIKICHI 1 KiJbKICHI HMapaMeTpu CTHIICTHYHUX HPHHOMIB
IHTUMI3aIlii, BUSIBICHHS BJIACHOTO 3alliKaBICHHS I1H(QOPMAIlIEI0, aBTOPCHKOTO A,
CTBOPEHHS IICUXOEMOIIMHOI HANpyru, TOCWICHHS IOJEMIYHOCTI BHUKIIAAY.
BHacizok 11p0ro B ynTaviB GopMy€eThCsl 00pa3 KOHKPETHOTO aBTOPA, 3aIliKaBICHOTO
MEBHOIO MPOOJIEeMaTHKOI0, 0013HAHOTO 3 NMEBHHUX MUTaHb, (axiBL y MEBHil ramysi
cycnibHOT misutbHOCTI. Llel Baromuii COIIOKYJIBTYPHHUH UYMHHUK O3HAYYEMO SIK
iHOugidyanizayis MoeH020 00pazy KomMyHikamopa.

Sk mpaBuiIo, y MefiiiHiH cdepi Ha mepLIoMy IIaHi KOJICKTUBHUI MOBHUI 00pa3
KOMyHiKaTopa, ajpke (axiBili B raiaysi coliagbHOI KOMYHiKallii aKIICHTYIOTh yBary
Ha Takiil MPOBIAHINA SKICHIH OCOOJNUBOCTI Meiia, sSIK Te, II0 BOHH CTBOPIOIOTHCS
KOJICKTHBHO, KOJICTIAIbHO, € MPOJYKTOM IEBHOTO BHPOOHHUIITBA (BHUIABHUIITBA,
KoekTuBy). OTxe, MeIiaTeKCTH pI3HAThCSA BimmoBimHo g0 ¢yHkmiin 3MI:
a) iHpOpPMaTHBHOI; 2) pO3BaXalbHOI; 3) OCBITHBOI; 4) PEKIAMHOI; 5) 1/1€0JIOTIYHOI.

13 3mMicTOoBUM cKiIaaHUKOM iH(MopMallii, o ii TpaHcaoTs 3MK, moB’s3aHe i
mutaHHs 11 enodanizawii. Sk 3ayBaxkunma  M.I. SInumipcbka,  OCKUIBKH
AKTyaJTi3yBaJINCs IOHAHMEHIIIEe TP OCHOBHI YHHHHKH MOMUPEeHHs iHdopMamii: 1)y
cBiTI BigOyBCS AaKTHBHHUH Nepepo3NoJil NPIOPUTETIB YHACHIOK HE TUIbKH
MDKHApOJHOTO  CHiBpOOITHHMITBA, iH(QOpMamiiHOrO  B3a€MOBIUIMBY, a i
MDKHApOJTHUX BiifH, arpecii, THCKy, MaHINYJIIOBaHHS TOMLIO; 2) KOXKHA IMOJIITHYHA
nofisi B YkpaiHi ym 3a i1 MexamMu OJMCKaBHYHO IOPOIKYE MPOLIECH
MeIiacIpHHHATTS, Me/liaaHai3y Ta MeIiape30HaHCy, OCHOBHUM MPOMOTOPOM SIKHX
€ npodeciiiHa IiSUIBHICTh JKypHAJICTIB; 3) mousiTHKa riodaiizauii B €lIeKTpOHHY
€roxXy 3yMOBHMIIa NOTPeOy B HOBIi MOBI JIJIsi MACOBOT'O CITIJIKYBaHHS, sika O orepyBasa
HOBOIO TEPMIHOJIOTI€I0, EKCITPECUBHUME KOHCTPYKLisIMU Tomro [SAmmumipcbka 2003:

489-490]. Lls TenmeHIis BIUIMBAE HA CTUPAHHS MEX JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX
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0c00IMBOCTEH MEIITHUX KOHTCHTIB 1 3aCIIyrOBY€e Ha OCOOJIUBY yBary JAOCIiTHHUKIB.

OTxe, y HOCHDKCHHSX 3 MEIIaCTHIICTUKM Ha ChOTOJHI aKTyalbHHUM €
ypaxyBaHHS COIIIOKYJIbTYPHUX YHHHHKIB, cepel skux: iHdopmariiina noiituka 3MI,
CerMeHTallisl 3MiCTOBO-TEMAaTHYHHX OJIOKIB 3a THUIIOM coliali3oBaHoi iHpopMmarii Ta
CKOPEJNBOBAaHUX 3 HEI0 LIHHICHO-CMHUCIOBHX OPI€HTHPIB, MOBHO-KOMYHIKaTHBHA
TparchopMarlisi CorioKynbTypHOi iH(popMaIii, iHAMBITyaTi3aIiss MOBHOTO 00pasy
KOMyHiKaropa (KypHajicrta 1 pecrnoHAeHTa) 1 rio0ai3oBaHi 3B’S3KH MeNIHHHX
tekcTiB y 3MK cgity. Lli Haii6inbII BUpa3Hi COMIOKYIBTYPHI YHHHUKH BUSBIISIOTH
cebe y CIIOBECHHX 3HaKaX (JIEKCHKO-TeMaTHYHE HaroBHEeHHs: MOBH 3MI), y )kaHPOBO-
CTWJIBOBIM B3a€MOAii JIEKCHKO-TpAMaTHYHHUX CTPYKTYp, UYepe3 HNPOLyKyBaHHSI
aKCIOJIOTIYHOTO HAIOBHEHHS Me[il, y 3aco0ax iHIMBITyalizallii MOBH JKypHaicTa
Ta HOTro caMONpe3eHTalii SIK y3araabHEeHOi 0COOu.

ITepcrieKTUBH  TOCHI/UKEHHS IIOB’S3YEMO 13 3aCTOCYBaHHSIM KOMIUIEKCY
COLIIOKYJIFTYPHUX YMHHHKIB JIO aHai3y MOBH KOHKPETHMX MEAIHHHMX TPOEKTIB 3a
YaCOBHUMH 3pi3aMH B icTOPIii yKpaTHCHKOT KyJIbTYpH.

Cnucok jitepatypu
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INFORMATION TECHNOLOGIES FOR TRAINING TRANSLATORS
AND INTERPRETERS: UKRAINIAN AND EUROPEAN EXPERIENCE

Wide application of information technologies (IT) in various spheres of modern
life has not avoided translation as a sphere of intellectual activity thus resulting in
notable changes in the translators’ work paradigms. Hence is the necessity to introduce
relevant changes in translation pedagogy.

These developments largely concern what Lawrence Venuti labels “pragmatic
and technical texts” [Venuti, 2007: 3] including a large bulk of technical texts (e.g.
patents, technical descriptions, operation manuals, etc.) From the viewpoint of the
quantity, pragmatic and technical texts occupy the largest sector of all translations.

The language of scientific papers occupies the position in between fiction and
pragmatic and technical texts in terms of applicability of machine translation and
specialized software (e.g. CAT) for correct interpretation thereof since, on the one
hand, they are more formal in style than literary works and more precise in the
terminological apparatus and therefore example-based programs, such as TRADOS
can be used where the translator deals with sufficient quantity of the material. On the
other hand, however, the translator frequently encounters new notions and terms
introduced by researchers as well as occasional idiomatic language depending on the
type of the text to be translated. The latter situation demands the use of traditional
translation techniques.

Of special interest for the translators are the programs that are generally referred
to as Translation Memory (TM-tools). They allow saving similar sentences from the
original as well as its translation in the database.

It should be noted that introduction of specialized courses on translation software
in Ukrainian universities is still on the trial and error stage; the similar situation can be
observed in many post-Soviet states. Many courses are dedicated solely to theoretical

basics of MT and CAT explaining how technologies work, and what they are good for,
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setting aside practical application of translation software, although good practice is also
available [Karazin, 2015: 65]. There are at least two reasons for that:

a. In this country, like in many other post-Soviet states, computing and practical
linguistics belong to different domains of knowledge and education. In simple terms,
IT specialists do not know how to teach languages and translation, whereas
translation educators know very little about IT.

b. The demand for translators of pragmatic and technical texts in these countries
is traditionally satisfied by specialists in the relevant field knowing some foreign
language being normally better qualified in IT than professional translators; the
additional bonus of that option is the possibility of qualified post-editing. Such
translations might have deficiencies from linguistic viewpoint but are generally
correct in technical terms. (It should be noted, that the latter idea persists among
employers in some European countries too).

A different picture can be observed in the European educational space. Before
the 2000s, the situation was similar to what can be presently seen in Ukraine. The
state of things, however, has notably changed since the foundation of European
Master’s in Translation (EMT) Network in 2009 by the European Commission’s
Directorate General for Translation (DGT), the aim being the improvement of the
quality of translator training in EU countries. Students who graduate from an EMT
program are thus expected to know “how to use a variety of text processing,
terminology management, and translation memory tools, among others; how to create
and manage databases; how to adapt to new tools, especially those designed for the
translation of multimedia and audiovisual material; and how to prepare and produce a
translation in different formats and for different technical media” [Rothwell, 2019:
343]

By 2017, the framework had elevated “the ability to interact with machine
translation in the translation process” to the status of “an integral part of professional
translation competence” [EMT European Master’s in Translation. Competence

Framework, 2017: 11].
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According to the EMT Competence Framework, the technology competence

includes the following:
“... all the knowledge and skills used to implement present and future translation
technologies within the translation process, ... basic knowledge of machine translation
technologies and the ability to implement machine translation according to potential
needs.” [EMT European Master’s in Translation. Competence Framework, 2017: 13]

This area of competence is broken down into six actual skills:

1. using IT applications and the ability to adapt to new tools and IT resources;

2. using search engines, corpus-based tools, CAT tools, etc.;

3. pre-processing, processing and managing files and other sources within the
translation process;

4. mastering the basics of MT and understanding its impacts;

5. assessing the relevance of MT in translation workflows and being able to
implement MT where relevant;

6. applying supporting tools related to translation technology, such as workflow
management applications [EMT European Master’s in Translation. Competence
Framework, 2017: 15].

Theoretical grounding of modern developments in T&I pedagogy has gained
additional momentum with the foundation of a number of specialized journals, such as
Revista Tradumatica, established in 2001 and The Interpreter and Translator Trainer
founded in 2007.

The given period has witnessed attempts to cope with the challenges appearing
in the new spheres where the work of translators was employed i.e. audiovisual
translation and various types of localization; these efforts inevitably deal with the
teaching and learning of software tools used in the various types of subtitling and in
audio description [Diaz-Cintas, 2008: 117]

It should be noted that some skills mentioned above are addressed to at
Ukrainian universities within the course of general IT competence; moreover, certain
attempts have been made to introduce specialized courses into the T&I training agenda.

These efforts, however, are the result of particular enthusiasts’ experiments, rather than
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the generally accepted practice or centralized strategy. Furthermore, new developments
in translation software occur so rapidly that the educators dealing with these courses
who do not have IT competence at the professional level can hardly keep pace with the
new achievements in this sphere. This puts special emphasis on self-study and post-
graduate education. Similar ideas have been expressed, for example by Dorothy
Kenny: “It should be noted, however, that training in translation technology happens
not just in universities and other higher education institutes, but also as part of the
continuous professional development of individual translators working in the
translation departments of large organizations or for language service providers.
Technology providers themselves also offer training in the use of their tools, for
example through online tutorials, demos and webinars, and training is also offered
under the aegis of professional associations.” [Kenny, 2020: 501]

She further justly remarks that “... experiential learning, with the workplace
becoming the educational site par excellence” [Kenny, 2020: 507] has always been and
still remains a good possibility to keep pace with modern technology.
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TOPICALITY OF TEXT CORPORA ISSUES AND
THE ANALYSIS OF RECENT RESEARCHES

The development and use of electronic text corpora is one of the most promising
areas of modern linguistics. It is within this direction that breakthrough achievements
can be predicted both in the field of theoretical linguistics (obtaining new knowledge
about the organization of language) and in the field of applied linguistics (obtaining
new generation technologies for automatic text processing and accelerated
modernization of linguistic research methods) [JIyx’sirens, 2012]. The point is that the
electronic corpus only allows you to get real-time results, which require processing
such arrays of texts an ordinary researcher is unable to cope with. After all, it can take
months or even years to obtain the same data manually by simply viewing texts and
writing examples on cards.

However, the electronic text corpus not only makes it possible to speed up
language research and increase its effectiveness, reliability and verifiability many times
over but it also helps solve such tasks that the linguistics of previous eras practically
did not set due to their laboriousness or impracticability. These include, for example,
various types of statistical and other quantitative studies of the language, which were
partially carried out in the pre-corpus era, but have been rapidly developing in recent
years. The tasks related to the monitoring of language changes and the description of
their mechanisms are also practically unsolved, because it is known that every language
is in the process of constant but slow changes, the results of which usually become
visible only throughout the period of several centuries. Understanding the mechanisms
of such changes, according to experts [[lIunniBcbka, 2007; Cmamniok, 2009] can
provide fundamentally new knowledge about the essence of natural language as a
whole. However, research in this field will be most effective if data from so-called
historical, or diachronic, corpora containing texts created over a long period of time,

usually at least five to seven centuries, are involved.
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The result of such diachronic expansion is the creation of universal corpora of
different languages. Thus, national corpora of the English language (British and
American versions) have already been concluded, national corpora of many Slavic
languages (in particular Russian, Polish, Czech, Croatian) have become a reality, the
resources of the General regionally annotated corpus of the Ukrainian language are
being actively replenished, etc. Such corpora usually contain hundreds of millions of
word usages or other language units, i.e., the same "infinite general collections" were
created, which scientists working in the field of statistical linguistics have repeatedly
mentioned [ITepebuiinic, 2013].

According to many researchers, the corpus can also become a scientific base for
the revival of languages that have already been lost or are close to extinction in the
form of scientific grammars, academic dictionaries, and documented language
materials.

From the point of view of modern theoretical and descriptive linguistics, the
corpus is not only a special tool for language learning, but also a necessary component
of its integral description. To the classic pair "dictionary - grammar" modern science
has added a third element - the corpus, understanding the full description of the
language as including the corpus and the dictionary and grammar built on its basis.
Therefore, it is legitimate to talk about "corpus dictionaries" and "corpus grammars"
of the new generation, which were created - and verified - in relation to a specific fixed
corpus. The corpus character of dictionaries and grammars increases their reliability
and verifiability, and makes it possible to avoid the subjectivity and incompleteness.

It is obvious that the use of data from electronic text corpora is gradually
becoming an integral part of linguistic theory and practice. This explains the relevance
of questions about the specifics and prospects of using text corpora to solve a wide
range of tasks in various branches of linguistics, as well as in related sciences.

Analysis of the latest research and publications shows a constant research interest
in the problems of corpus linguistics and its technologies. Scientists consider the
phenomenon and awareness of an objective linguistic concept - the dichotomy

"language - speech” to be the starting point for the emergence of corpus linguistics.
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The concept, according to which language and speech are considered different real
objects that interact in the process of language activity, has won and continues to win
more and more supporters. In their opinion, language has only speech potential, various
possibilities of discourse creation. Similar considerations have been expressed for a
long time while linguists considered the possibilities of discourse as a person’s
adaptation to the surrounding linguistic situation.

However, even at the current stage of the development of corpus linguistics, a
certain opposition between traditional (dominant) and new (which is still at the stage
of formation) approaches to the collection of language material has been observed.
This is noted by researchers who use corpus methods for the analysis of linguistic
phenomena. They consider it biased the fact that linguistic descriptions are based on
intuitive judgments, when the best way to obtain data is not working with texts, but
using the intuition of a native speaker, giving artificial examples, as well as using
different dictionaries. Nevertheless, scientists note that in linguistics in general there is
a gradual shift towards the study of language variability, from language to speech, from
norm to custom [JIyk’stHerp, 2012].

Some difficulties are also caused by the lack of a common understanding of the
terms used in corpus linguistics, which is common in the process of developing any
complex issue. It is clear that in corpus linguistics the concept of corpus is a key one,
and until now it has been defined differently by researchers. Thus, E. Finegan calls a
corpus a representative collection of texts presented in a machine-readable format,
which includes information about the situation in which the text was created (in
particular, information about the author, addressee, audience) [Finegan, 2015].
Ukrainian linguist O. Demska-Kulchytska defines a text corpus as a representative
sample of natural language texts converted into electronic form, intended for scientific
and practical study of it. At the same time, the researcher emphasizes that the texts
should be "systematized, coded and organized in accordance with the requirements of
the Corpus Coding Standard" [[demcrka-Kynpunipka, 2002, 72].

It is obvious that today we can already talk about the rather diverse scientific

output of modern linguists regarding the problems of corpus linguistics. Critical
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understanding, systematization and popularization of these developments will
contribute to the productive mastering of the possibilities of text corpora by the
linguistic community.
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THE ROLE OF RELIGIOUS VOCABULARY IN POLITICAL DISCOURSE

The given research has been done within the framework of communicative-
pragmatic approach to the study of discursive formations. Discourse is understood as
a complex communicative phenomenon, which includes text, communication
participants, communication situation and extralinguistic factors. Institutional
discourse is determined by the types of social institutions formed in society,
characterized by a number of linguistic relevant features, among which the most
important are the purpose of communication, the representative communicative
function of its participants and the fixed circumstances of communication. One of the
types of institutional discourse is a political discourse, which is a reflection of the
socio-political life of the country, contains elements of its culture, as well as features
of a national character, general and national-specific cultural values and aims at gaining
and maintaining political power. The main functions of political discourse are
informational, instrumental, prognostic, regulatory, legitimate, persuasive and political
propaganda (VanDijk, 1998; Geis, 1987).

In each genre of presidential discourse, the functioning of three types of religious
vocabulary has been recorded: general religious vocabulary, biblical idioms (systemic
linguistic units, or words that are included in the lexical composition of the language
and are widely used in speech) and direct quotations from the Bible). The analysis of
the features of the functioning of religious vocabulary in the American presidential
discourse was carried out according to its genre varieties in diachronic and synchronic
aspects (Chetaykina, 2018). During the diachronic analysis all inaugural speeches in
the history of the United States (XVII-XXI centuries)were analyzed. The most
common lexical unit in the investigated speeches is the lexical unit God, in the usage
of which we distinguish four main trends: the usage at the end of the speech with a call

for the blessing of America and the country itself; recognition of the priesthood of the
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inauguration ceremony before God; request of the President of assistance in the
performance of presidential functions; indicating that the United States is a state chosen
by God, awarded grandeur, freedom and, at the same time, responsibility and mission
to protect freedom in the world.In the inaugural speeches of the US presidents of the
21st century, the concept of "people under one God" to the people of different faiths,
which is reflected in the appeal of the presidents to believers of different
denominations, including atheists, was recorded.

The largest number of cases of biblical use is to implement the strategy of
forming the emotional mood of the addressee through the tactics of taking into account
his value orientations and the tactics of unity; self-presentation strategies through the
tactics of identification, opposition and tactics of solidarization; argumentative strategy
through the tactics of reasonable assessments and tactics of contrasting analysis;
agitation strategy through the tactics of the call; informational and interpretative
strategy through the tactics of recognizing the existence of the problem and tactics of
emphasizing positive information.

The research on the features of religious vocabulary in other genres of ritual
presidential discourse, in addition to inaugural speeches, was conducted on the material
of farewell speeches, opening forums, festivals, exhibitions (Jubilee / Anniversary
Speech, Speech / Remarks on the Occasion of...). The richest in religious vocabulary
is the Christmas address of US presidents, while farewells and anniversary speeches
are almost identical in frequency of religious lexical units and are close to the relevant
indicators recorded in the inaugural speeches of the US presidents. High rates of
frequency of use of religious vocabulary in Christmas addresses can be explained by
the thematic orientation of these speeches. The greatest use in the ritual genres of
presidential discourse of the 21st century is the strategy of forming the emotional mood
of the addressee through two tactics — unity and taking into account the value
orientations of the addressee.

The analysis of the functioning of religious vocabulary in the speeches of the
orientation genre was conducted on the material of such varieties as: the annual

message of the President of the US Congress (State of the Union Address), meetings
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with the press (Presidential Briefing). Such genres as pre-election debates and election
speeches served as a material for the study of religious vocabulary in the agonal variety
of American presidential discourse. This genre is characterized by the lowest frequency
of religious vocabulary, which is especially clearly traced in the debates. In our
opinion, such low frequency of use is explained by the spontaneity, the unpreparedness
of some genres, especially debates. As in the case of orientation genres of presidential
discourse, we record a small number of biblical idioms in the studied agonal texts
compared to general religious vocabulary and direct quotations of Scripture. The
priority on the representation in the agonal genres of the US presidential discourse
retains the strategy of forming the emotional mood of the addressee through the tactics
of taking into account his value orientations. Among the strategies that have not been
found in the ritual and orientation types of discourse, we note the strategy of discredit
and attack, which is quite characteristic of election races, which is reflected even in the
use of religious vocabulary.

Only two strategies — self-presentations (identification tactics) and the formation
of the emotional mood of the addressee (tactics of taking into account the value
orientations of the addressee and unity) — are implemented in all types of American
presidential discourse with the help of, in particular, religious vocabulary. The use of
religious vocabulary in the implementation of other strategies and tactics is due to the
genre features of the appropriate type of discourse.

Thus, the analysis of the features of the functioning of religious vocabulary in
the US presidential discourse has demonstrated that the use of general religious
vocabulary, biblical phraseology and biblical quotes contributes not only to enhanced
the influential effect of presidential speeches, but also to implement the main strategies
and tactics of this type of discourse.
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FLIPPED LEARNING IN LANGUAGE TRAINING OF LAW STUDENTS

According to the Concept for the Development of Legal Education in Ukraine,
there is some inconsistency between the content of legal education, the quality of
training in law schools and the challenges facing modern democratic society. One of
the components of this problem is the unpreparedness of scientific and pedagogical
teams at law schools for the introduction of modern teaching and learning technologies
[Konnemnmist, 2019].

Nowadays we “have students who were no longer willing to accept the role of
being passive receivers of learning defined by someone else” [Fullan, Langworthy,
2014: 12]. The expert underlined that instead of having just a teacher presentation for
the entire duration, we could have a shift from teacher talk to learner interaction in
every phase of the lesson and at the end of the lesson if we could have a comprehension
check, we could know whether the students were actively listening or not.

A methodology that helps teachers to prioritize active learning during class time
by assigning students lecture materials and presentations to be viewed at home or
outside of class is flipped learning. According to Kari M. Arfstrom, cofounder of the
Flipped Learning Network, flipped learning is about creating opportunities for active
engagement. It's “a pedagogical approach in which direct instruction moves from the
group learning space to the individual learning space, and the resulting group space is
transformed into a dynamic, interactive learning environment where the educator
guides students as they apply concepts and engage creatively in the subject matter”
[Hamdan, McKnight, McKnight, & Arfstrom, 2013: 3].

The students could be taught synchronously, live online through remote teaching
or asynchronously through a learning management system. And we can do that if
instructions, delivery of procedures and teacher explanation of concepts, anything the

students can manage (the receptive skills) goes out of class. That means in class time
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we can work on productive skills like communication skills and collaboration and
interaction.

The educators define four benefits of flipped learning. The first and very
important one is equity because we know that we don't necessarily have it in the
beginning. One of the ways is to have students share how they can help each other, or
how they need each other's help. That helps to build a learning community and equalize
the working field, in terms of students who do have a background or resources, and
students that do not. The next step is to build enrichment. We need to have enriched
education and make it exciting and interesting. Have activities that are going to be
beyond, that might connect with the outside world and future profession. The third key
is engagement. Once you've enriched the experience, students are more likely to
engage, and then when they do that, they're more likely to participate and feel
empowered, which is the fourth component. Once they feel empowered, which is not
something we do to them, but they feel it. Then they'll take up ownership of their
learning, and that applies to any status.

Flipping learning encourages learners to be more responsible for their learning;
they are responsible for accessing and engaging with the direct instruction (video,
articles, textbook...). It is their responsibility to ask questions about the learning
materials in class before they start on their collaborative tasks.

In conclusion, it should be claimed that flipping learning also provide
opportunities for the learners to improve their digital literacy and develop higher order
thinking skills. Integrating critical thinking in the lawyers' professional training is not
possible without teachers striving to think critically about their own teaching,
classroom practice and meaningful uses for learning.
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THE ROLE OF AN INTERPRETER IN LEGAL PROCEEDINGS

Language is a universal means of communication, a unique human value, an
integral element of any ethnic community and its culture, the main form of
manifestation of a citizen's personality and national self-awareness.

In the globalised world and especially in the united Europe of the 21st century,
court proceedings involving an interpreter are not rare but have rather become a
permanent element of everyday judicial life [Nartowska, 2015].

The right to use the national language is an integral part of human rights
enshrined in the Universal Declaration of Human Rights. Judicial proceedings in
Ukraine in civil, economic, administrative and criminal cases are carried out in the state
language. People participating in the consideration of a case in court are provided with
the right to perform oral procedural actions (make statements, give statements and
explanations, submit motions and complaints, ask questions, etc.) in their native
language or another language they know, using the services of an interpreter in the
prescribed by procedural legislation manner. The legislator considers the translator's
participation not as a technical means, but as a constitutional guarantee of the rights of
citizens and the interests of justice [Bacuibea-11lanamosa, 2015].

During consideration of the administrative case the interpreter performs two
types of translation:

1) oral, which is used while carrying out procedural actions, communication of
the interpreter with a person who does not have the command of the language of the
court proceedings, during the consideration of the case essentially;

2) written, which is carried out in case a translation of a written document is
required in the language of the court proceedings or from the language of the court

proceedings [CaBuyk, 2020].
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Considering the foreign experience of involving an interpreter / translator in the
process, it should be mentioned that this issue is solved in different ways. The special
status of a certified translator, terminologist or interpreter exists in the Professional
Code of Quebec (Canada). The institute of «sworn translators» also exists in most
European countries. In France, the activity of translation bureaus is subject to
mandatory state licensing, and sworn translators work at appeal courts. In Belgium, the
function of appointment and control of sworn translators is carried out by the district
court, in Great Britain — by a self-regulated organization of translators. In Germany,
translators take an exam at the chambers of commerce and industry of the respective
countries and are appointed to the position by the courts.

So two major types of professionals can be singled out in this sphere.

Legal interpreters are specialists who work primarily with lawyers on legal cases
such as trials, depositions, hearings, mediations, arbitrations, client meetings, etc.
These experts will help you to communicate with other parties when you are involved
in cross-border proceedings.

Court translators/interpreters are authorised to translate official documents
(marriage certificates, school certificates, university diplomas, court submissions,
judgments, etc.), as well as to interpret in court (e.g. when parties or witnesses give
evidence), at police stations (during interviews, after an arrest) or before administrative
authorities (such as during customs inspections). Official court translators/interpreters
are authorized to affix an official stamp to their translations to certify the translation
[Legal translators / interpreters].

Thus, professional standards concerning linguistic competence, translation
skills, and knowledge of systems, processes, terminology and linguistic conventions
which apply in particular cases are of utmost importance in the training of future
interpreters in the sphere of legal proceedings.
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PECULIARITIES AND TRANSLATION DIFFICULTIES
OF LEGAL ENGLISH TEXTS

English is currently the predominant language of international relations and
business and plays a significant role as a legal language within the European Union.
Legal English is now a global phenomenon. Moreover, in the context of the
globalization of the English language, it is necessary to carefully approach the issue of
translating the English legal language, which will eliminate errors in common system
of international law. Therefore, our purpose in this article is the consideration of the
unique features of legal English that are associated with its origin, as well as
terminology.

Legal English (both in its written and oral forms) has been developing for over
hundreds of years and has acquired a number of specific features some of which are
difficult to understand not only for non-lawyers but also for those foreign students who
study Law but whose legal system differs from the British one.

It goes without saying that the teaching of legal English as a second language
raises two language-related challenges. The first refers to the peculiarities of its
vocabulary and sentence structure, whereas the second one focuses on the cultural
differences between the national legal system and that of the learners of English for
special/professional purposes. Such cultural differences may require a different
approach in the methodology of teaching legal English to foreign learners. According
to the academic curriculum, the purpose of learning legal English is to prepare students
to practice law, to familiarize them with the terminology and facilitate them to deal
with the requirements of a law degree programme.

The subject of the article is certainly interesting and relevant due to the
importance of understanding and use of legal English for translation and interpretation

foreign legal documents, international treaties and correspondence.
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The foundations of legal English are closely linked to its historical origins. Thus,
in Great Britain the legal tradition is based on common law. For throughout history,
English has been influenced by Latin and French. After the Norman invasion of
England in 1066 and for nearly 300 years, these were main languages for legal
proceedings. As a result, many words are used in modern legal language. For several
centuries after the Norman invasion, English still remained in the spoken language of
most of the British population, while almost all writing existed in French or Latin. As
a result of such traditions, the drafting of many important legal documents currently
occurs through the use of archaic language forms. Legal English, both in its oral and
written form, comprises specialized terminology that creates difficulties not only to
native speakers, but also to foreign users. According to David Mellinkoff, legal English
lexis includes Latin, French and Anglo-Saxon words and phrases, rare words from Old
and Middle English, professional jargon and formal expression, reflected throughout
contemporary usage, and which makes it a “hard nut to crake” to modern learners.

Legal English has undoubtedly its specific features which distinguishes it from
GE or other forms of ESP and teaching English for Law is a challenging but feasible
task for a competent EFL teacher. Most specific and distinguishing features of legal
English can be found in its vocabulary and, first of all, its terminology. Words such as,
for example, referring to property passed from Norman to English; estate (maiino),
chattel (pyxome maiino), lease (openoa), executor (6uxonaseys), tenant (openoap).

The influence of the Latin language has been preserved in a number of words
and phrases, such as ad hoc (according to special occasion), de facto (actually), bona
fide (in good faith), ultra vires (outside competencies) that are still used today in legal
letters and other documents. During the medieval period, lawyers used a mixture of
Latin, French and English languages. The use of words from different languages has
led to the emergence of mixed language doublets in legal English. Examples of mixed
language doublets can be found such as: "breaking and entering" (English / French) -
"B3nam i mpounkueHHs", “fit and proper” (English / French) - “suitable, appropriate for
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the position”,”niaxoasumi, sskuii Bianosigae nmocaai”, "lands and tenements" (English

/ French) - "lands and property", "will and testament" (English/Latin) - "testament",
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“zanoBiT”. Examples of English doublets are: "let and hindrance" - "exit ban" (for those
who are under investigation)", "have and hold" - "the right to own" (eternal). These
expressions have become stable in modern legal English. Accordingly, when
translating, the selection of exact equivalents is required.

For written forms of legal English, the term legalese is used, which means a
special written form of the English language. The main characteristics of written legal
English is its stability and saturation with clichéd structures.

As you know, a characteristic feature of the term is its unambiguity, regardless
of the context. However, we are often faced with the ambiguity of terms, the meaning
of which is revealed only on the basis of the context, as well as with synonymous words
with different shades of meaning. «I[lopymmenns yroamy is often translated as violation
of the contract, which does not correspond to the terminology accepted in English.
"Mopymenns yroan" is unequivocally a breach of contract. Such errors in the
translation referring to the Civil Law documents are far from isolated: “3mina yroau”
is translated as change of contract instead of the generally accepted modification of
contract; "noBipue ynpasninasa" is translated as confidential management, while the
standard English term in this context is fiduciary ("trust", "based on trust"), etc.

The Ukrainian term "tribunal" and the English tribunal, having a common
etymology, do not match in their meaning. The Ukrainian term "tribunal" is an
emergency special judicial body in charge of war crimes and particularly serious civil
crimes. The English term "tribunal" is broader in its meaning: “It is a court of persons
appointed to deal with special matters, i.e. to hear and decide disputes in specialized
areas”. Most precisely, this can be conveyed by the terminological phrase “courts of
special jurisdiction”. In English legal texts, the phrase courts and tribunals is often
found, although these are not paired synonyms, it is more correct to translate this phrase
not as “courts and tribunals”, but as “judicial bodies” (which will cover both courts of
general jurisdiction and special).

Terminological phrases that contain a pronounced cultural component of
meaning deserve special attention. To create an equivalent translation, it is necessary

to know these units, since the meaning of such phrases is completely rethought and
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therefore not motivated. Thus, “Miranda rule” /warning, translated as "the right of a
person not to testify in the absence of a lawyer", is widely used in legal texts. For most
Americans, this phrase is perceived as a single whole, and it is unlikely that many
remember the judicial precedent of 1966, when the Arizona Supreme Court invalidated
the confessions of the accused named Miranda, obtained from him by police officers
in the absence of a lawyer. Since then, in the practice of American justice, the “Miranda
rule” has been operating everywhere and is not associated with a specific trial.

On the example of legal translations, one can definitely state that it is also
necessary to thoroughly understand the cultural characteristics of native speakers of
the source language, in specific constructions that are unique to them.

The ways of translating legal documents can vary and be combined, depending
on the presence of legal terminology in the text of the target language, as well as
bearing in mind linguistic and cultural features of a foreign language text, etc. It should
also be remembered that there are a lot of documents that are not intended for lawyers,
but for people who may not understand legal terminology and vocabulary. Thus, when
translating the legal orientation text, it should be kept in mind the ethno-cultural
differences between the legal systems of the countries, trying to maintain the semantic-
structural proximity of the translation to the original.
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IMPLEMENTATION OF BLENDED LEARNING IN HIGHER EDUCATION

In the last decade, many educators have begun to actively implement blended
learning (BL) as a teaching tool that includes both face-to-face and online
environments. There is no doubt that blended learning is a progressive educational
technology, with great potential for use and further development. Blended learning has
long been widely practiced in educational institutions in the United States and many
other countries around the world. The rapid development of technology, the emergence
and spread of the Covid-19 pandemic, and the declaration of martial law have forced
educational institutions in Ukraine to shift to distance teaching and learning, as well as
to BL, which combines both in-person and distance modes. Such a combination,
according to the recommendation of the Ministry of Education and Science of Ukraine,
is suitable for various classes: practical and laboratory classes can be delivered in face-
to-face mode, while lectures can be delivered remotely.

The aim of this study is to review the issues on implementing blended learning
in higher education.

Educators have long pointed to the trend towards a digital transformation of
education, with a move towards blended learning [Artino, 2010]. According to Rooney
[2003], blended learning has been identified by the American Society for Training and
Development (ASTD) as one of the top ten trends to emerge in the knowledge delivery
industry. Recent studies show that "e-learning is not the most preferred way of studying
and only 10% prefer ‘online only’ as a form of teaching, while the blended formula is
the most preferred, followed by face-to-face learning" [Kulikowski et al, 2021]. BL
integrates face-to-face teaching with web-based learning, that entails the combination
of different methods of delivery, styles of learning, and types of teaching.

In many progressive countries blended or hybrid learning has covered almost the

entire educational process at all levels. Blended learning, a mixture of synchronous and
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asynchronous learning, offers the advantages of both traditional campus-based classes
and the more distance based ones [Faramarzi, 2015]. Dual-mode universities are those
that allow teacher candidates to learn the craft of teaching online as well as in person.
Examples of these universities include the Tecndlogico de Monterrey, which provides
bachelor’s and master’s education degrees in both on-campus settings and through its
Virtual University [Burns, 2011: 70].

Without the limitations inherent in a classroom study or online course, BL uses
a variety of methodologies, so content can be tailored to the student and optimised for
a specific subject. Therefore, one of the main focuses of the blended learning model is
a student-centred learning system that requires a student to actively involve in each
group or individual learning activity. It helps students to grow in confidence, to
motivate themselves to deliver their ideas and to respect and appreciate their friends’
opinions in the classroom. Besides that, online communication can facilitate them to
share knowledge [Hasanah & Malik, 2020: 1303].

Consequently, the implementation of BL is aimed at the formation of valuable
qualities of the individual, in particular: 1) ability to solve complex problems; 2)
critical thinking; 3) ability to creatively rethink the available information; 4) teamwork;
5) ability to make decisions and take responsibility for them. In this regard,
Horokhivska [2022] determines the key characteristics of blended learning, which are:
individualisation of the educational process; productive interaction in the format
"student-teacher", "student-group", ‘"student-student" in synchronous and
asynchronous modes; effective independent work on a regular basis; rational use of
classroom time, active use of modern information and communication technologies.

At the same time, highlighting the challenges instructors face in implementing
blended learning, Hamila Ma’arop et al [2016] outlined increased workload and time
devotion, lack of pedagogical and technical skills to conduct the program and difficulty
in finding the right blend between face-to-face and online learning. The instructors
generally find that blended learning placed a burden on them both physically and
cognitively. They have to spend more time in few tasks such as redesigning the module,

preparing for the materials to be uploaded, dealing with students’ posts and evaluating
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students’ work online. They found this as requiring a high level-of-effort and thus pose
a challenge to them [Ma’arop et al, 2016: 48].

One of the threats to blended or distance learning in Ukrainian universities
during martial law is considered to be the constant state of "powder keg", which leads
to a deterioration in the mental health of both teacher and students, so the overall
motivation to learn and teach drops dramatically [Korniat et al, 2022: 194]. Taking into
account the existing threat to the mental health of participants in the educational
process as a result of the armed aggression of the russian federation, the Ministry of
Education and Science of Ukraine, together with the Institute for Modernization of
Education Content and the Association for Innovative and Digital Education has
developed a training course for educators "First Psychological Assistance to
Participants in the Educational Process during Wartime and Post-War" based on the
blended learning model. It includes 10 multimedia lessons in the international SCORM
format, additional materials, practical training [Informatsiino-analitychnyi zbirnyk:
282].

Thus, present study has shown that blended learning continues to grow in
importance as a perspective technology in the world of education. We have adopted
the interpretation of blended learning as a mode of instruction that combines face-to-
face and online instruction that entails the combination of different methods of
delivery, styles of learning, and types of teaching. This paper's findings will help to
advance understanding the strengths and challenges of implementing BL in higher
education.
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INNOVATIVE METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

At the current stage of the development of the methodology of teaching foreign
languages, special emphasis is placed on new trends in the selection of methods that
are oriented towards the goal of learning - the formation of the main features of a
linguistic personality in students. The material learned using similar methods should
be perceived as a tool and a means of social interaction with communication partners.
Today, among the traditional methods of teaching a foreign language, the so-called
non-traditional methods can be distinguished, which appeared in connection with the
growing need for mastering a foreign language. Such methods include: "community"
method, suggestive method, full physical reaction method, "silent" method.

The "community" method is characterized by the following features: - in
accordance with the humanistic approach to learning, students have a leading role in
the organization and construction of the course. Pupils determine the content of their
studies and choose a pace and mode of work that is convenient for them. - the teacher
acts as an "advisor" who tells the students the phrases they need to communicate in a
foreign language [Gaponova, 2005: 20].

He should not claim the role of a leader or head of the educational process,
should not force students to participate in the communication process if they do not
want it. - the training program is not specially developed, since the learning process is
developed in such a way that students spontaneously choose the topic and language
means. - the main method of learning is translation from the native language into a

foreign language.
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Proponents of the "community" method note its humanistic nature, focus on the
student's personality, and lack of stress in the learning process. The use of this method
requires special training of teachers, because school teachers and foreign language
teachers at universities are not psychologists and cannot use appropriate psychological
techniques [Gruzynska, 1948: 345].

The next modern method of teaching is suggestive learning (from the Latin
suggesio - suggestion) - this is a relatively new system of education that uses the means
of suggestion for educational purposes [Kashina, 2006: 26].

The technology of suggestive learning is based on expanding the hidden
capabilities of a person, which in turn allows deepening and making the learning
process more effective. Suggestive learning is widely used in the methodology of
teaching foreign languages [Vytlyn, 2001: 23].

Another innovative method is the full physical reaction method. It was
developed by the American researcher James Asher and is widespread in many
countries of the world. This method is integrated with knowledge from the field of
pedagogy, psychology, and the practice of foreign language speaking and makes it
possible to teach a foreign language, focused on the personal abilities and skills of
students [Kashina, 2006: 28].

The method of full physical reaction is a method of learning a foreign language
through the use of physical movements as a reaction to verbal stimuli, commands,
instructions. As a rule, this method is used at the initial level of education and is based
on the statement that the absence of stressful situations significantly increases the
motivation to study. For younger schoolchildren, this method is used in the form of
performing commands, moving games, illustrating certain actions and situations with
gestures and facial expressions, etc. This method of learning is ideal for children, since
they have an inherent desire to constantly move, imitate, fantasize [Asher, 1965: 294].

Among the newest methods of teaching foreign languages, which arose mainly
in English-speaking countries, methods that combine communicative and cognitive
(academic) goals are becoming more and more widespread. Their main principles are:

the movement from , the whole to the individual, the orientation of classes on the
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student, the purposefulness and content of classes, their focus on achieving social
interaction when the teacher has faith in the success of his students, the integration of
language and its assimilation with the help of knowledge from other branches of
science . Researching the topic of the diversity of foreign language teaching methods,
we found that it is extremely deep and interesting. Various currents and directions were
developed with the participation of leading scientists, linguists, psychologists,
methodologists, teachers, etc. All the methods, techniques, and approaches developed
by them made an invaluable contribution to the development of foreign language
teaching methods.

The development of sciences, and especially psychology, the introduction of
new technologies has led to the emergence of non-traditional methods, which are now
gaining wide distribution and popularity. Of course, each method has its pros and cons,
but they all work successfully when used correctly. It can be said that non-traditional
methods have become a valuable asset for the methodology of teaching foreign

languages.
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NON-VERBAL COMMUNICATION MEANS
IN THE ENGLISH LEARNERS’ DICTIONARIES

Lexicographers note that every dictionary user faces three problems: how to find
the right information, how to understand it (comprehend), and how to apply it [Tarp,
2010]. Nonverbal means of communication help in solving the first two problems. Two
semiotically different types of paragraphic standarts are used in the learners’
dictionaries. These are printed and depictive non-verbal means.

Printed non-verbal communication means are a compulsory component of an
entry in any explanatory dictionary. These means include font, background and font
color, icons, and symbols (arrows, triangles, rulers, frames, boxes). They mark
different quanta of information in the entry, such as allocating the title word, individual
semes of polysemantic terms, their interpretations and linguistic examples, the zone of
cultural information referents, etc. Printed non-verbal means help the user find the
required package of information in the proposed lexicographic entry [Stein, 1991].

Depictive non-verbal means of communication are an optional component of a
dictionary entry. They include abstract-logical and pictographic ones. The first group
contains charts, tables, histograms, formulas, drawings. They present information on
some abstract relationships and logical relations among nominated objects. Thus, they
are mainly recorded in specialized and terminological dictionaries. Pictographic means
offer images of a designated object or situation. Pictographic non-verbal elements
include various types: a figure, a photograph, a diagram [Svensen, 2009]. Figures are
the most popular non-verbal elements used in dictionaries. Besides the fact that they
quickly interpret the meanings of the defined words, they contextualize the lemma,
i.e., present a sketch in which the definition of the word becomes understandable. The
user effortlessly recognizes the situation implied. Photos are not used in dictionaries

as often as pictures. The problem is that photography is always
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individual. Landau comments on this tendency: ”Whatever a photograph depicts, a
zebra, a goose or a medieval church, it is always an image of a particular referent.
While a drawing can combine the features of many individual referents, creating a
distillation of #ypical elements” [Landau, 2001: 145]. This is necessary for explaining
the meaning of a word in a lexicographic entry which is always based on
generalization. The word meaning is a reflection of general, constant, and
stable hidden in various phenomena. The picture is more informative than the
photo because it depicts details more clearly, while the background— in a more
generalized way, without unnecessary information. An illustrative component of a poly
code entry in the form of a diagram is relatively widespread in dictionaries. It can
clarify verbally presented information and make it much more understandable.

The iconic nature of such communicative means helps to present: (a) the
appearance of the referent, (b) its functional purpose, (¢) its location in space, and (d)
its position among other objects of the class. In other words, pictographic illustration
helps comprehend the information encoded verbally in the lexicographic entry. Thus,
the picture is often a more straightforward and time-saving way of explaining to a non-
speaker an unknown word than its purely verbal definition.

In a poly code lexicographic entry, a bunch of semantic components (semes) is
explained semiotically twofold: through a verbal definition (through language signs),
and through pictorial presentation (through iconic symbols). The two codes work in
unison.

The verbal definition bears specific relationships with the pictographic
presentation in the framework of a poly code text. The pictogram can: (a) duplicate a
set of definitions, (b) transform them, (c) add new features, (d) establish paradigmatic
relationships with other entries in the dictionary. Within the framework of the
dictionary macrostructure a poly code entry is almost always an asymmetric
phenomenon. It does not refer to the whole entry as a structural unit of the dictionary
but to one sememe (out of several) and the icon whose meaning it illustrates. On the

other hand, asymmetry also indicates that the image often represents a more significant
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number of referents than mentioned in the verbal definition of the corresponding
sememe, adding the so-called information expanders.

The research proves that the whole set of poly code dictionary entries reflects a
particular view of the world characterized by absolute anthropocentricity and specific
Anglo-Saxon bias. The results of the performed research are significant for English
language teaching and learning as they prove that pictographic illustrations that
accompany verbal explanations are not purely ornamental. They optimize the readers’
activity of searching, understanding, and memorizing the necessary information.
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TRANSLATION AND COPYRIGHT

Protection of intellectual property is a relevant problem for the development of
any state. In this aspect, the criminal law policy of the state plays an important role
[VnesnoBa, Konoain, 2022]. One of the aspects of this problem is the protection of
copyright in the field of translation.

In the copyright regime the relationship between authors and translators is said
to be asymmetrical. The legal structures in this regime are installed to protect authorial
interests, such that the author is generally treated as ‘a critical facet’ in discussions
about intellectual property rights. The translator, by contrast, has been relegated to a
much less enviable position in law. The act of translation is perceived to be an
infringement of that work, having no claims to its intent nor to the full extent of its
originality. Indeed, translation has always been something of a thorn in the flesh of
copyright, such that «to contend with the translator is in some sense to unwittingly
destabilize the category of authorship necessary for the analysis of intellectual property
rights» [Tong King Lee, 2020: 241].

Legal culture, as an integral component of the translator's professional
competence, consists of three components: cognitive (knowledge of international and
domestic legal aspects of the translator's professional activity, professional legal
thinking and legal awareness), activity (skills and ability to apply this knowledge in
practice) and personal (moral qualities). From the point of view of the legislator, a
translation is a separate literary work protected by copyright, which belongs
exclusively to the translator. The translation of the work ensures compliance with the
original as complete as possible, preserving its content, structure, ways of expressing

feelings, etc. [Snnmmn, 2015].

126



Akademiuni cmyoii 3 gpinonoeii

Researchers claim that a translation becomes an object of copyright if it has a
creative component and meets the criteria of originality. Therefore, translations of
technical passports, instructions, certificates, etc. will not be objects of copyright,
unlike translations of monographs, textbooks, manuals. In this regard, technical
(scientific and technical) translations are divided into those protected and not protected
by the norms of copyright. Since a scientific and technical translation is a derivative
work, its implementation requires an author's contract between the author of the
original work and the translator. Exclusive or non-exclusive property rights may be
transferred under this contract [MuponeHko Ta iH., 2021].

Back in the last century, reprinting of a book without the permission of the author
was the most common way of violating property rights. Nowadays, the technical
possibilities of reproduction have expanded significantly. Free access to a literary work
on the Internet has become an everyday reality. Web pages appeared with the
possibility of free copying of artistic and scientific literature. Other websites offer
access to literature online, which is also essentially a reproduction, since the creation
of a copy of a literary work in the format that allows you to read online using a
computer or gadget is also available [Tapacosa, 2014].

In the context of globalization, translators play an essential role in cultural and
knowledge exchange on many occasions. Therefore, the value of translation should be
taken seriously. Many creative translation efforts are not recognized enough in the
copyright laws; such underestimation would discourage the translator’s motivation to
improve their translations because they will not receive enough requital both materially
and emotionally [Zhengyan, 2022].

Since the translation is an object of copyright, it is important for the translator,
to acquire knowledge in the field of intellectual property and the formation of the
corresponding legal culture in order to prevent copyright infringement and obtain
benefits from the results of the creative activity. Thus, legal aspects of a future

translator training are a relevant issue of contemporary educational curricula.
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